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От редакторов

Еще недавно у нас твердили об отставании ономастики. Дей­
ствительно, ее изучение долго было запущено. Но за последние 
годы положение резко изменилось. Сначала топонимия, а за ней 
антропоним ия, этнонимия и другие разряды собственных имен 
стали предметом многих научных исследований, появилась науч­
ная литература по ономастике, проведены специальные ономас­
тические конференции. Советская ономастика выходит в перо­
вые ряды мировой ономастической науки, в изучении же оно­
мастики Востока не только разбила монополию колонизаторских 
стран, но и заняла по числу исследований первое место.

Фронт ономастических исследований охватил и всю Среднюю 
Азию. Народы, которые были лишь объектом исследований или 
даже не попадали в поле зрения науки, сегодня имеют собствен­
ные кадры исследователей ономастики. Неисчерпаемые ресурсы 
советского строя позволили в кратчайший срок создать ономас­
тическую науку во всех советских республиках Средней Азии* В 
тесной связи с русскими учеными успешно работают казахские, 
каракалпакские, киргизские, таджикские, туркменские, узбекские. 
Среднеазиатский ономастический семинар, проведенный группой оно­
мастики Института этнографии АН ССОР на базе Самаркандско­
го университета им. Алишера Навои в январе 1 9 6 9  г ., объе­
динил их, вооружил научным методом исследования и дал нахь* 
равление их работам. Мы рады, что в нашем сборнике представ­
лены все 6  советских республик Средней Азии.

Конечно, пока различен уровень работ и неравномерно пред­
ставлены разделы ономастики. Впереди идет топонимика, в ак­
тиве которой много статей, книг, диссертаций; их обзор сделан 
для нашего сборника крупнейшем специалистом в области топо­
нимики Востока Э .М .Мурзаевым. Но все сделанное лишь малая 
часть необходимого: топонимия Средней Азии необъятна и сложна. 
Еще впереди анализ ее исторических пластов (а самые древние, 
доиранские, еще и не вскрыты), локализация топонимов прошло­
го, типология существующей топонимии, сбор микротопонимии, 
улучшение транскрипции.

Прочно встала на ноги и антропонимика. По личным именам 
1-2 3



у всех народов Средней Азии появилось немало работ (особен­
но в связи с 1—м Всесоюзным антропоним ическим совещанием — 
Москва, 1 9 6 8  г .) , а по именам таджиков, казахов, узбеков, 
киргизов за последнее десятилетие вышли отдельные книги. Бо­
гата картотека дрневнетюркских личных имен, собранная 
Т.Ж.Жанузаковым (Алма-Ата). В обеих этих отраслях ономас­
тики надо заботиться теперь не о количестве, а о качестве.

Иначе обстоит дело с другими разделами ономастики. Еще 
нет глубокого научного изучения этнонимов Средней Азии, бес­
численных за тысячелетия ее сложной истории. На страницах 
истории мелькают сотни названий племен л народов, образующих 
сплошной калейдоскоп загадок. Даже такие 'узловые* этнонимы, 
как У су  ни, еще спорны: кого они обозначали, тождественны ли 
с внешне сходными этнонимами, каково происхождение самого 
этнонима? Дискуссия об этнониме киргиз  ограничилась этимо­
логией слова, не решая коренного вопроса об историческом со­
держании этого этнонима: кого в каком столетии он обозначал,
В ряде работ еще нет четкого различения истории этнонима и 
истории народа, а это совсем не одно и то же: один и тот же 
этноним нередко обозначал различные народы, а один и тот же 
народ называли по-разному. Общепринято мнение о монгольском 
происхождении этнонима найман, но на годовой сессии Отделе­
ния исторических наук АН СССР 1 9 7 3  г. в Самарканде выдви­
нуты серьезные антропологические доводы против близости най­
ман к монголам. Наш сборник 'Этнонимы' (М., 1 9 7 0 )  стиму­
лировал изучение этнонимов, но в краткий срок рано требовать 
больших результатов.

Только самые первые шаги сделаны в изучении космонимии, 
таящей у народов Средней Азии немало драгоценных свиде­
тельств об их далеком прошлом. Через Среднюю Азию проходит 
граница двух грандиозных космонимических массивов: Млечный 
путь называют на юге 'соломенный путь', 'путь вора соломы' 
(как в Передней Азии и Средиземноморье — у иранских и араб­
ских народов), а на севере — 'птичий путь', 'путь диких гу­
сей ' (как в финно-угорских языках); граница разрезает и Ка­
захстан, и Киргизию, но где именно она пролегает -  никто не 
изучал. А за этим -  этническая история казахов и киргизов.
Нет и исследований о том, как складывались и изменялись наз­
вания других космических объектов у народов Средней Азии. К 
сожалению, этот пробел зияет и в нашем сборнике.

Зоонимике Средней Азии хорошее начало положила Г.Ф.Фель- 
де (Чимкент), собрав и рассмотрев зоонимию Тюлькубасского 
района на юге Казахстана (в сборнике 'Этнография имен', М., 
1 9 7 1 ) ,  -  ею впервые описаны различия кличек животных в 
коллективных и индивидуальных хозяйствах, показаны характер­
ные отличия зоонимов у казахского, русского и немецкого на­
селения района. На страницах нашего сборника Н.А .Баскаков 
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дает лингвистический анализ каракалпакской зоонимии. Но это 
только первые шаги, зоонимия большинства народов Средней 
Азии еще ждет исследователей.

Можно сказать, почти не начато изучение теонимии. А ис­
следование, например, имен дом ус ульма неких божеств открыло 
бы многое в истории народов и их религий.

Ничего не сделано и для изучения названий предприятий, ма­
газинов, кино и тщ, (раздел собственных имен, еще не имею­
щий установившегося термина, -  предложены ктематонимия, 
прагмонимия и др .), А в этом деле ученые могли бы серьезно 
помочь практикам. Эти названия, составляющие неотъемлемый и 
столь частый элемент повседневной жизни, влияют на форми- 
рование народного вкуса. Этот важный раздел тоже остался за 
пределами нашего сборника,

В статьях сборника немало спорного. Это не учебник с за­
ранее решенными задачками. В научном споре (а не в споре 
науки с невежеством) редакция не считала себя вправе дикто­
вать свои взгляды авторам, но не может и вводить читателя в 
заблуждение, выдавая спорное за недискуссионное окончательное 
решение, всеми принятое в науке.

Мы не считаем удачным, что А .З.Розенфельд именует суф­
фиксом компонент кент, частый в ираноязычной топонимии. Са­
ма А ,З.Розенфельд указывает, что кент еще существует и как 
самостоятельное полнозначное слово. Процесс формализации его, 
утраты лексического значения еще не завершен.

Вероятно, подвергнется обсуждению и гипотеза О.Т.Молча— 
новой о топонимическом ареале —тай* Собранный материал богат, 
и выводы интересны. Но неясно, во-первых, относятся ли сюда 
же азово-донские топонимы (например, Батай, Несветай), во- 
вторых, все ли приведенные топонимы имеют - тайя а не рас­
пространенное тюркское окончание —а й (а т принадлежит основе)?

В сборнике жестки ономастические термины первого порядка. 
Вакханалия терминов (особенно на периферии) запутывает чи­
тателя и грозит привести к полному непониманию друг друга: 
употребляют неуклюжий и бессмысленный гибрид топономастика. 
смешивают топонимию с топонимикой, по старинке под ономас­
тикой понимают антропонимию и т л .  Мы последовательно придер­
живаемся терминов топонимия -  географические названия, то­
понимика -  изучение их, антропонимия -  собственные имена 
людей, антропонимика — изучение их, соответственно этнонимия 
и этноңщушка и т.д . Термины же следующих порядков пока ра­
но устанавливать -  безудержная регламентация 'впрок* обычно 
только мешает, -  сначала необходимо устранить разнобой в ос­
новных терминах. Поэтому мы оставили предлагаемый в статье 
Л.И.Ройзензона и А .Бобоходжаева термин 'серии имен' (для 
сходных имен в семье), хотя для этого явления есть более 
удачный термин 'связанные имена*.
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этнонимия

Л .С о Т о л с т о в а

ОТГОЛОСКИ РАННИХ ЭТАПОВ ЭТНОГЕНЕЗА 
НАРОДОВ СРЕДНЕЙ АЗИИ В ЕЕ ИСТОРИЧЕСКОЙ 
ОНОМАСТИКЕ

Необычайная сложность, многоелойность процесса этногене­
за народов Средней Азии нашла отражение в ее исторической 
ономастике. Народы Средней Азии (таджики, узбеки, туркмены, 
каракалпаки, казахи)^ имеют много общего в путях своего фор­
мирования, в составе древнейших исходных компонентов [ 2 6 ,  
3 0 4 ]  и в дальнейшем этноисторическом развитии, органически 
переплавив в процессе своего окончательного становления мест­
ные аборигенные и более поздние пришлые компоненты2 . Поэ­
тому правомерно говорить как о путях этнического развития 
народов Средней Азии в целом, так и об отражении этих путей 
в ее исторической ономастике,

В длительном процессе этногенеза народов Средней Азии 
последовательно принимали участие компоненты, принадлежавшие 
к разным языковым семьям. На заре истории, еще в эпоху пер­
вобытнообщинного строя, здесь были распространены языки, 
относившиеся к одной из древнейших доиндоевропейских семей. 
Во II тысячелетии до н.э. (или, по крайней мере, с начала 
I  тысячелетия) в Средней Азии распространяются языки иранс­
кой группы, восточноиранской подгруппы, к которым относились 
и языки таких народов древности, как саки, массагеты^, х о ­
резмийцы, согдийцы, бактрийцы и др, [L3, 6 6 - 6 8 ;  1 7 , 1 3 1 -  
1 4 6  ], К иранской же группе относился язык сарматов, со се ­
дящих с сако-массагетскими племенами на северо-западе и таю

^Несколько особняком в отношении к этногенетическим про­
цессам, протекавшим в Средней Азии, стоят киргизы, в форми­
ровании основного ядра которых принимали активное участие 
'тюркоязычные племена южной окраины объединения кочевых 
племен, носившего название 'кыргыз' [1 ,6  И , продвинувшиеся 
на территорию современной Киргизии с востока.

^Абсолютное преобладание аборигенного населения в числе 
компонентов, составивших народ, здесь можно отметить лишь 
для таджиков, хотя и последние включили в свой состав извест­
ную долю тюркоязычных пришельцев, ассимилировав их отдель­
ные группы [1 4 ].

^С.П.Толстов придерживался точки зрения принадлежности 
языка массагетов к фрако- киммерийской группе древних индоев­
ропейских языков [2 7 ,8 6  L



же принявших известное участие в формировании народов Сред­
ней Азии, по крайней мере, народов ее северной части (казахов, 
каракалпаков, туркмен). Уже с первых веков нашей эры на тер­
риторию Средней Азии начинают проникать тюркоязычные наро­
ды: гунны, потом тюрки (период Тюркского каганата); в 
VIII -ЛХвв. на северо-западе Средней Азии — в Приаралье и при­
легающих степях -  складываются огузские и печенежские пле­
менные объединения; карлуки, уйгуры, чигили, ягма, кыпчаки и 
многие, многие другие тюркоязычные народы наводняют Сред­
нюю Азию с востока и тюркизируют все большую часть ее 
населения. Дештикипчакские узбеки, пришедшие с Шейбани-ха- 
ном в XVI в. на территорию Средней Азии из степей, примы­
кающих к ней с севера, явились последним составным слагае­
мым в этногенезе наиболее крупного народа Средней Азии — 
узбеков, завершив своим переселением становление основных 
этнических единил дореволюционной Средней Азии^.

Все эти разновременные и разноязычные народы, принимав­
шие то или иное участие в этногенезе народов Средней Азии, 
оставили свои следы в ее исторической топонимии. Эти же сле­
ды в значительной мере сохраняются в системах родо-племен- 
ного деления, существовавших в прошлом у кочевого и полу­
кочевого населения Средней Азии и фиксируемых еще и поныне.

Ономастический материал широко привлекается советскими 
исследователями этногенеза и этнической истории народов Сред­
ней Азии, как историками, этнографами, так и лингвистами 
(С.П.Толстов, Т.А.Жданко, Н.А.Баскаков, С.М.Абрамзон, 
Б.Х.Кармышева, Г.П.Васильева, Б.В.Андрианов, В.В.Востров и 
М.С.Муканов и д р .), проводившими, в частности, сопоставление 
этнонимов -  названий родо-племенных подразделений современ­
ных народов Средней Азии -  узбеков, туркмен, каракалпаков и 
др. -  с названиями средневековых предков этих народов — пе­
ченегов, огузов, кыпчаков, ногаев -  или отдельных племен ^  
составе этих народов. Такие сопоставления (наряду с привлече­
нием данных других смежных дисциплин) позволили ликвидиро­
вать много белых пятен на пути изучения средневекового этапа 
этногенеза народов Средней Азии; в ряде случаев ономастичес­
кий материал привлекался для выяснения отдельных вопросов, 
относящихся и к более ранним периодам становления и развития

4
В нашу задачу, разумеется, не входит систематическое 

изложение основных этапов этногенеза народов Средней Азии. 
Здесь мы лишь наметили основные вехи с тем, чтобы подвести 
читателя к изложению конкретных материалов статьи.

Известную роль в этногенезе народов Средней Азии и -  в 
значительно большей степени -  в ее исторической ономастике 
сыграли народы, относящиеся к монгольской языковой группе 
(кара-китаи, монголы).
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народов данного региона. Позднейшие этноисторические процес­
сы, переселения и передвижения народов и отдельных племен в 
их составе, явления этнического сближения и ассимиляции ряда 
этнических групп в составе более крупных народов, также по­
лучившие отражение в этнонимии и топонимии, нашли свое мес­
то в исследованиях.

В настоящей статье мы хотели обратить внимание на неко­
торые любопытные топонимы и этнонимы, встречающиеся еще в 
Средней Азии и являющиеся отголосками ранних этапов этно­
генеза ее народов или ранних периодов ее политической исто­
рии. Эти топонимы и этнонимы выделяются яркими пятнами, 
привлекая внимание исследователя, на общем фоне перечня се­
лений ряда среднеазиатских республик в Материалах Всесоюз­
ной переписи населения 1 9 2 6  г, и других материалах массово­
го обследования [1 8 ; 1 9 ] ,  а также при сплошном рассмотре­
нии многочисленнейших родо-племенных делений узбеков, турк­
мен, каракалпаков, казахов [12; 14; 6; 7 ] .

♦  *

*
Если далекий период господства в Средней Азии доиндо- 

европейских языков оставил в ее ономастикё следы, пожалуй, 
лишь в виде отдельных топоним о - и этноним ообразуюших фор­
мантов^, то значительно больше следов в ономастике оста­

К числу таких этнонимообразующих формантов относят, на­
пример, аффикс -ак, -к . Можно привести целый ряд этнонимов 
с  этим формантом, прежде всего названий таких крупных наро­
дов Средней Азии, как узбек'и, таджики, казаки (казак), кара- 
калпакк, средневекового народа кыпчаков (оставившего следы 
в названиях ряда родо-племенных подразделений народов Сред­
ней Азии), названий родов и племен — итак, барракабак (ро­
да племени мюйтен, вошедшего в состав каракалпаков и узбе­
ков), кара-сирак (род каракалпакских племен колдаулы и ман- 
гыт, а также сарматское племя сирак). Немало таких этнони­
мов и на Кавказе, и в Малой Азии [для периода древности 
можно назвать, например, такие, как каски (каск’а, кашк’а), 
мушк*и, мосинойк’ и, халибак^и и многие другие][1 1 , 1 0 ,
1 2 , 1 2 3 , 1 4 4 1 . Таких этнонимов вообще множество, и для 
периода древности (например, сак5 и, дербик5 и в Приаралье и 
др.), и для современности. Не будем их более приводить, что­
бы не давать параллелей с названиями народов, слишком отда­
ленных друг от друга во времени и в пространстве.

Высказывалось мнение, что аффикс -к, —ак является пока­
зателем множественности в древних кавказских языках, преж­
де всего в этнических терминах [25, 4 - 5 ,  1 0  и д р .].
И.М.Дьяконов, рассматривая древний переднеаэиатский этноним 
мушки,  также обращает внимание на этот аффикс: "Фор- 
8
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лось от длительного периода повсеместного распространения 
здесь древних восточноиранских языков. Специалисты, видимо, 
могли бы обнаружить немало следов того периода в лексичес­
ком составе и грамматическом оформлении современных топо­
нимов и этнонимов Средней Азии, что и делается по отдель­
ным регионам (О,И.Смирнова, А.З.Розенфельд) [21; 22; 2 3 ;  
2 0 ] .  Мы же в этой статье хотим обратить внимание лишь на 
те топонимы и этнонимы, восходящие к названиям древних на­
родов и государств, которые нам удалось обнаружить при зна­
комстве с массовым ономастическим материалом Средней Азии.

Ко временам обитания на севере Средней Азии и в степях, 
прилегающих к ней на северо-западе, сако-массагетских и сар- 
мато-аланских племен (с середины I тыс. до н.э. до первых 
веков нашей эры) восходят, по нашему мнению, следующие то­
понимы и этнонимы:

Название древних сарматов сохраняется доныне в топониме 
Сармат (Округ Ташкент, район Верхний Чирчик, население -  
казахи) [1 8 , 1 5 4 ]  и в этнониме сам am (название рода кара­
калпакского племени мюйтен и подразделения казахского рода 
телеу, Младшего Жуза) [ 7 ,1 0 7 ] .

С известным сарматским племенем сираков  связаны доволь­
но многочисленные этнонимы и топонимы, чаще всего высту­
пающие в форме кара- сир ак ;

кара-сирак -  род в составе каракалпакских племен мангыт и 
ашамайлы.

ма муш-к* и, -  пишет он, -  могла бы рассматриваться как про- 
тоармянское множественное число от муш- (ср. древнеармянский 
формант множественного числа —t / k h )rпроисхождение которого не­
известно* [1 1 , 2 2 3 ] .

Интересно отметить, что в раде тюркских языков этот фор­
мант -ак, -к  также сохранился в названиях частей тела, причем 
тех именно, которые имеют множественный (двойственный) ха­
рактер: ср. каракалп. бармак — пальцы, тырнак — ногти, кыр- 
пык -  ресницы, аяк -  ноги, кулак — уши. Известно, что назва­
ния частей тела относятся к основному словарному фонду языка 
и, как правило, из других языков не заимствуются. Общность 
древнего аффикса множественности -ак, -к  (в названиях частей 
тела, этнонимах) в языках кавказских, тюркских и раде других, 
видимо, свидетельствует о том, что был какой-то древнейший 
пласт, общий и для кавказских, и для тюркских языков, от ко­
торого и сохранились до нашего времени эти форманты, что 
вполне согласуется с теорией *ностратических языков*, разра­
ботанной в последние годы В.М,Иллич-Свитычем [10 ].-

6 При дальнейшем изложении для краткости материалы переписи 
по кишлакам мы будем оформлять так: Сармат -  Ташкент, Верх~ 
ний Чирчик, казахи.
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Кара-сирак -  название населенных пунктов в следующих рай­
онах: Зеравшан, Нарпай, население -  узбеки; Самарканд, Паст- 
Даргом, узбеки; Самарканд, Джизак, узбеки; Ташкент, Пскент, 
курама; Ташкент, Мирзачуль, узбеки; Кашка-Дарья, Кассан, уз­
беки.

Сирак -  Кашка-Дарья, Гузар, узбеки.
Джуван-сирак -  Ташкент, Мирзачуль,., узбеки,
Катта-сирак -  Фергана, Беш-арык, узбеки и др. Q.8, 2  9 7 , 

1 6 9 , 1 8 8 ] .
Столь широкое распространение этнонима сирак по Узбекис­

тану (охватившее Хорезмский оазис, долину Зеравшана, Ферган­
скую долину, область Ташкента), видимо, связано с расселени­
ем здесь племен дештикипчакских узбеков, сохранивших в своем 
составе родо-племенные группы с этим названием, дошедшим до 
нас из древности^.

К тому же периоду, по-видимому, восходит сохранившийся 
в башкирской ономастике этноним масагут\Х6,  1 5 7 ] ,  ведущий 
свое происхождение от обитавших в южном Приаралье bVII—II вв. 
до н .э ,массагетов  (как известно из работ Р.Г.Кузеева, среди 
башкир были группы, тесно связанные своим происхождением с 
Приаральем и переселившиеся оттуда на территорию Башкирии 
уже очень рано -  в VIII—IX вв. [15]; с ними и мог быть зане­
сен в Приуралье этот древний приаральский этноним).

Название древних тохаров9 одного из основных племен сако- 
массагетской конфедерации, захвативших во II в, до н .э. тер­
риторию древней Бактрии, которая получила по их этническому 
имени название Тохаристан, сохранилось в топо- и этнонимии, 
связанной с узбеками и казахами: Токар — название селе­
ния в округе Бухара (р-н Рометан, узбеки) [1 8 ,5 6 ]  и Тохаристан i 
(Токарыстан, Токарстан) -  название рода казахов племени суан 
(Старший Жуз) [7 ,4 8 ,1 3 0 ,1 3 1 ]  .

Из ранних ираноязычных этнонимов, оставивших следы в то­
по— и этнонимии Средней Азии, прежде всего связанной с 
туркменами и узбеками, следует отметить название древних 
аланов,  раскинувших свои кочевья воИ-IX вв. н.э. от степей 
Приаралья до Северного Кавказа. Аланы, составившие основ­
ное ядро при формировании осетинского народа, приняли участие 
и в этногенезе ряда других народов: восточные группы аланов, 
позже тюркизированных (процесс их тюркизации отмечен великим 
хорезмийским ученым XI в. ал-Бируни, который писал об ала­
нах, живших в районе Сарыкамыша: 'это  род аланов и асов, и 
язык их теперь смешанный из хорезмийского и печенежского'

7
Понимание этнотопонима кара-сирак как 'ңрра сыйра^' 

('черная голень', с ряда тюркских языков), по нашему мнению, 
является типичной 'народной этимологией', переосмыслением, 
приспособлением термина к своим языкам, что очень часто при­
ходится наблюдать в ономастике.
10
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[ 3 , 1 9 3 - 1 9 4 ] ) ,  вошли в состав туркмен и узбеков, что наш­
ло отражение в исторической ономастике. Связанные с назва­
нием аланов топонимы и этнонимы фиксируются прежде всего в 
низовьях Амударьи -  в Хорезмском оазисе и прилегающих к 
нему пустынях: на правом берегу Амударьи, в районе Шура ха­
на, Г.П.Снесаревым отмечена община *Кырк алан', на левом 
берегу, в районе Питнякской луки -  канал Алан-яб [24 , 3 1  ].
О развалинах под названием Ходжа-мияр-алан и русле старого 
канала с этим же именем на юге Хорезмского оазиса, в уро­
чище Уаз, пишет и Б.И.Вайнберг [ 4 , 4 5 ] .  Ряд исследователей 
(Г.И.Карпов, Г.П.Васильева и др.) связывают с рассматривае­
мым этнонимом название туркменского племени олам (алам)
[ 5, 8 7 ] ,  живущего ныне на средней Амударье. К названию асов,  
т.е . тех же аланов^, восходит родовой этноним асе  (род уз­
бекского племени кыпчак в левобережном Хорезме, ныне Аму- 
дарьинский р-н КК АССР) и целый ряд фиксируемых там же 
топонимов (Асе — Хорезм, Шах-абад, узбеки; Ишбай-ас -  Хо­
резм, Ново-Ургенч, узбеки; Ас, Хусин-^с — Хорезм, Янги-арык, 
узбеки) [1 8 , 1 1 , 1 6 , 2 7 , 2 8 ]9 .

Не только древние этнонимы сохранились в современной 
ономастике Средней Азии, Нашли отражение в ней и некоторые 
названия древних государств. В топонимах Согдиан-бой на тер­
ритории современной Каракалпакской АССР, в районе Шурахана 
L 24 , 3 0 ] ,  и Сахтиян в Хорезмской области УзССР (Хорезм, 
Гурлен, узбеки; Хорезм, Ханки, узбеки) [18, 9 , 2 9 ] отражено 
название одного из древнейших государственных образований 
Средней .Азии -  Согдианы. упоминаемой в источниках, наряду 
с Бактрией и Хорезмом, уже в середине I тыс. до н .э. и рас­
полагавшейся в бассейнах рек Зеравшана и Кашкадарьи. Види­
мо, топонимы, связанные с Согдом, отмечаемые на юге Хорезм­
ского оазиса, восходят к поселениям здесь согдийцев, селив­
шихся, возможно, с торговыми целями (широко известны, нап­
ример, согдийские торговые фактории в Семиречье). Название 
могущественной Кушанской империи I—IV вв. н.э., границы ко­
торой простирались от Хорезма до Индии и Восточного Тур­
кестана, сохранилось в среднеазиатской ономастике в виде то­
понима JKyrnaĤ  (Андижан, Янги-Курган, узбеки) [1 8 , 2 2 5 ] .  
Иногда названия древних или раннесредневековых государств 
(или полунезависимых владений) оказываются запечатленными 
не в топонимии, а в этнонимии: уже отмечалось в исторической 
литературе, что название раннесредневекового полунезависимого 
владения Кердер в низовьях Амударьи сохранилось в названиях ка­

О соотношении терминов алан и ас см ., в частности, в ра­
боте Ю.С.Гаглойти [8 ] .

Г.П.Васильева считает восходящим к названию асов также 
туркменское племенное наименование я з ы р [ 5 , 8 7 ] .
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захского рода кердери (Младший Жуз) и рода к ер дерли каракалпа- 
ков-мюйтенов [ 1 2 ,  1 0 3 - 1 0 4 ] ,

Особого рассмотрения заслуживает круг вопросов, связанный 
с топонимом и этнонимом митан9 восходящим к лексическому 
составу некогда широко распространенных в Средней Азии 
восточноиранских языков. 'Компонент мйсан/мйтан как из­
вестно, восходит к древнеперсидскому таё- t fa nа ‘‘жилье’, *оби- 
тель*, парф. maehan,  согд, -  тудп (давшему в новоперсидском 
/пеЛал^родина* ).Н а основании письменных источников можно по­

лагать, что появление этого компонента в топонимике Средней 
Азии относится к парфянскому времени. Особенно широко он 
засвидетельствован в топонимике Мервского и Бухарского оази­
са и Хорезма', — пишет О.И.Смирнова [2 2 ,2 ] . Об этом топони­
ме (или составном компоненте топонимов) писали и другие ис­
следователи [3 1 , 2 8 -2 9 ;  1 7 , 1 3 8 ]  Ю .

Термин этот распространен значительно шире, нежели на 
территории Мервского и Бухарского оазисов, Хорезма и Согда. 
Как показывают Материалы Всесоюзной переписи населения 
1 9 2 6  г„ в Узбекистане этот термин, помимо Хорезма, долины 
Зеравшана и Кашкадарьи, был распространен также в Ферганс­
кой долине и области Ташкента, т .е . практически по всей тер­
ритории республики. Селения, названия которых содержат этот  
компонент, зафиксированы, кроме узбеков, у таких их этнографи­
ческих групп, как курама, тюрки, кыпчаки, а также у таджи­
ков И .  Этноним же митан (мойтэн), муйтен, как мы показали

1 °цНа круге вопросов, так или иначе связанных с этнотопо- 
нимом митан$ останавливались и мы в ряде своих статей [28; 
2 9 ] .

1-^Муйтан -  Хорезм, Ханки, узбеки; Карамитан -  Зеравшан, 
Кермине, узбеки; Симитан -  Зеравшан, Хатырчи, узбеки; Мирза- 
митан -  Зеравшан, Кара-Дарья, узбеки; Чормитан -  Самарканд, 
Митан, узбеки; Митан -  Самарканд, Митан, узбеки; Митан -  Са­
марканд, Булунгур, узбеки; Ак-тепе-Митан -  Самарканд, Булун- 
гур, узбеки; Кара-арык-митан -  там же; Майтун -  Ташкент, 
Пскент, курама; Урмитан — Фергана, Коканд, тюрки; Митан — 
Фергана, Коканд, узбеки; Уймаут-митан -  там же, каракалпа­
ки; Митан -  Андижан, Янги-Курган, кыпчаки; Карамитан -  Каш- 
ка-Дарья, Бешкент, узбеки; Буриметон -  Кашка-Дарья, Китаб, 
узбеки; Метан-азиз-ходжа -  там же; Курган-Рометан -  Буха­
ра, Рометан-Хайрабад, таджики; На уметан -  Бухара, Бухара, 
узбеки; Кумрабат-Науметан -  там же; Армитан — там же; Зор— 
митан -  Бухара, Богоуэтдин, узбеки; Сенджамитан -  там же 
[18 , 3 0 , 8 2 , 8 7 , 9 8 , 1 0 8 , 1 1 1 , 1 2 5 , 1 2 6 , 1 6 2 , 1 9 0 , 1 9 2 ,  
1 9 4 , 2 2 4 , 2 8 0 ,  2 8 6 ,  2 8 7 ,  5 4 , 6 0 , 6 1 ,  6 5 ,  6 8 ] .  Написание 
терминов дается, разумеется, по цитируемым Материалам Все­
союзной переписи населения 1 9 2 6  г.; очевиден некоторый р аз-
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в других работах [2 8 ;  2 9 ] ,  является одним из древнейших 
родо-племенных названий каракалпаков и узбеков.

В узких рамках небольшой статьи трудно более или менее 
развернуто высказать и обосновать некоторые гипотезы, воз— 
никающие вокруг этого распространенного, восходящего к древ­
ности и очень интересного топонима. В самом деле, как могло 
получиться, что термин, имеющий древнейшее смысловое зна­
чение 'жилище, дом, обитель', 'селение', позже — 'родина',

* одновременно обозначал какую-то родовую единицу, группу лю­
дей, в прошлом связанных кровным родством? Остаточные яв­
ления такого двойственного смыслового значения этого терми­
на мы непосредственно могли наблюдать в Иштыханском и Б у- 
лунгурском районах Самаркандской области, где компонент 

4 М итан /  М о йт э н входил составной частью в названия ряда се­
лений (Митан, Ак-Тепе-Митан, Хош-Тепе—Митан и т .д .) , несом­
ненно восходя к согдийскому названию селения тпе^ал, но одно­
временно этим же термином, абсолютно идентично произноси­
мым, назывались бывшие племенные, ныне этнографические 
группы в составе зеравшанских узбеков и узбек-каракалпаков 
(у последних -  каракалпак-митан/каракалпак-^мойтэн). Можно 
высказать предположение, что этот термин, очень древнего про­
исхождения, восходит к тем далеким временам первобытнооб­
щинного строя, когда в сознании человека было нерасчлененным, 
недифференцированным понятие 'место поселения/стойбище' и 
'люди, жители этого стойбища’. Позже происходила постепенная 

дифференциация значения этого термина, с одной стороны, на 
митан (и его варианты) -  'селение* (древне Иране кий, согдийс­
кий, парфянский и др .), с другой -  митан (мойтэн), муйтен -  
первоначально просто 'жители стойбища, люди, народ’, а позж е- 
конкретное название определенной племенной (или этнографичес­
кой) группы. Подобный тип образования ранних форм этнонимов 
из общего названия 'люди, народ' неоднократно фиксировался 
учеными [ 3 0 ] 1 2 . Небезынтересно отметить очень широкую терри­
ториальную распространенность рассматриваемого этнотопонима и

нобой в написании, в значительной мере объясняемый тем, что 
в прошлом, при пользовании арабской графикой, существовавшей 
в Средней Азии до Октябрьской революции и в начале 2 0 -х  го­
дов нашего столетия, гласные при написании не обозначались, 
читаясь в достаточной мере произвольно.

1 2 з десь мы наблюдаем совершенно иное явление, чем в ря­
де других случаев, когда этноним (генеоңим -  название племе­
ни) и топоним повторяют, дублируют друг друга (племена кып- 
чак, найман и названия селений Кыпчак, Найман, образованные 
от этих племенных этнонимов), В этих случаях первичным яв­
ляется этноним, нашедший отражение в топонимии, ставший эт -  
нотопонимом.
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его многочисленных вариантов, бытующих и за пределами самой 
Средней Азии, что, видимо, свидетельствует о том, что термин 
этот существовал у каких-то весьма крупных языковых групп. Впро­
чем, этот сюжет мог быть бы темой не только отдельной 
статьи, но даже и большой работы, особенно если принять во 
внимание, что существует еще такой аспект рассмотрения этого 
термина (и ему родственных), как проникновение его в иные, 
не индоевропейские языковые семьи.

Не рассматривая в этой небольшой статье топонимы и этно~ 
нимы, относящиеся по своему происхождению к языкам тюркс­
кой группы и в основном связанные с более поздними этапами 
этногенеза народов Средней Азии, мы скажем лишь несколько 
слов о некоторых более ранних из них, чье происхождение как 
будто бы не вызывает сомнений, но относительно языковой при­
надлежности самих первоначальных носителей этих этнонимов 
еще не утихли споры между специалистами.

Так, среди родовых названий соседящих и тесно связанных 
этнически, исторически и культурно с народами Приаралья баш­
кир зафиксирован этноним х у н и [ 1 6 ,  3 5 0 , 3 7 9 ] ,  несомненно 
восходящий к названию гуннов (хуннов),  прокатившихся в свое 
время грозной волной из степей Центральной Азии через Казах­
стан в Восточную и Западную Европу, а в Семиречье и ГТрисыр- 
дарьинские степи проникавших уже во II—I вв. до н.э. По мне­
нию большинства исследователей, хуннский язык относился к 
тюркской языковой группе, хотя возможно, что в состав хун- 
нского союза входили и племена, относящиеся к другим группам 
алтайской языковой семьи. С проникновения гуннов начинается 
длительный процесс тюркизации значительной части населения 
Средней Азии.

Еще один раннесредневековый народ, этническая принадлеж­
ность которого др сих пор в науке окончательно не установлена, 
оставивший в ономастике Средней Азии весьма ощутимые сле­
ды, -  эфталиты.В настоящее время большинство ученых пришло 
к выводу об ираноязычности эфталитов, однако не исключается, 
что в формировании эфталитов известную роль играли тюркские 
этнические компоненты [9, 2 1 0 ] .  В источниках эфталиты из­
вестны под разными названиями ('йе-да*, 'хептал*, 'хайтал*,
"абдел".и др .). В ономастике Средней Азии оставила следы пос­
ледняя форма этнонима, в варианте абдал . Г.П.Васильевой этот 
этноним зафиксирован среди названий туркменских родов [5 ,
8 7 ] ,  Р.Г.Кузеевым -  среди родов башкирских Ц6, 2 7 8 ] .  По 
Узбекистану же название абдал довольно распространено в ка­
честве топонима прежде всего в Хорезме (Абдал-бай -  Хорезм, 
Гурлен, узбеки; Мулла Абдал -  там же; Абдаларас -  Хорезм, 
Новый Ургенч, узбеки^ Абдал-бова -  Хорезм, Багат, узбеки),
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но также и в округах Самарканд, Зеравшан, Бухара (Кара-аб- 
дал -  Самарканд, Пай-арык, узбеки; Ходжа^бдал ~  Самарканд, 
Янги-казан-арык, узбеки; Абдаль -  Зеравшан, Кара-Дарья, уз­
беки) [18 , 7 , 1 6 , 3 1 , 1 1 2 , 1 3 1 , 9 9 , 70]*  (Как мы видим, 
некоторые из этих топонимов имеют вторичное происхождение, 
будучи образованными от личных имен, содержащих компонент 
'абдал'.)

Не останавливаясь на отражении в ономастике Средней Азии 
этапов этногенеза ее народов, связанных с печенегами, огуза- 
ми, кыпчаками и т.д„ как потому, что это выходит за рамки 
нашей статьи, так и потому, что эти материалы неоднократно и 
тщательно анализировались в работах других ученых (С .П .Тол- 
стов, Т*А.Жданко, Н.А.Баскаков, Г.П.Васильева и др.), выска­
жем лишь предположение, что целый ряд топонимов типа Кан- 
гыр. Кынгыр и т.п ., довольно широко распространенных по Уз­
бекистану!^, восходят к названию основного печенежского пле­
мени Кангар [2 , 1 7 ] ,  а распространение его связано не столько 
с проникновением' печенегов в глубины среднеазиатской терри­
тории, сколько с расселением дештикипчакских узбеков, в ка­
кой-то мере включавших в свой состав приаральских и при­
волжских кангаров.

Таким образом, географическая карта Средней Азии и ее 
родо-племенная этнонимия (генеонимия) хранят следы разновре­
менных и разноязычных народов, племен и племенных объедине­
ний, некогда населявших ее  просторы, создавших ее историю и 
в той или иной мере принявших участие в этногенезе народов, 
ныне ее населяющих.
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Б .X  о К а р м ы ш е в а

СЛЕДЫ СРЕДНЕВЕКОВЫХ ЭТНОНИМОВ И АНТРОПОНИМОВ
В УЗБЕКСКИХ ГЕНЕАЛОГИЯХ (ас, кышлык, урус )

Часть узбекского народа, как известно, вплоть до 2 0 -х  го­
дов нашего столетия сохраняла в пережиточной форме традиции 
родо-племенного деления. Фиксация многочисленных узбекских 
родо-племенных названий (генеонимов), а также привлечение их 
в качестве одного из важных источников для изучения истории 
формирования узбекской народности были начаты еще дореволю­
ционными исследователями. Работа эта продолжается и в наши 
дни. Многие узбекские племена и роды (включая и мелкие под­
разделения) носили имена народов и племен, хорошо известных 
в древности и особенно в средние века и вошедших впоследст­
вии в состав ряда тюркских народов (см. статью Л.С.Толстовой 
в настоящем сборнике). Встречаются среди узбекских генеони­
мов и такие, которые обязаны своим происхождением именам 
отдельных исторических лиц. В данном сообщении мы остано­
вимся лишь на трех этнонимах -  ас,  кышлык и у рус.  Два пос­
ледних, насколько нам известно, не рассматривались в литера­
туре. Упоминание названия ас в рукописных сочинениях XVI — 
XVII вв. в качестве узбекского племенного имени вызвало сом­
нения у некоторых медиевистов, что и побудило нас обратить­
ся к нему.

В известном историческом сочинении Камал ад-дина (Шер-) 
Али Бинаи ( 1 4 5 3 - 1 5 1 2 )  жШайбани-намег неоднократно пере­
числяются имена ближайших сподвижников Шайбани-хана с ука­
занием племенной принадлежности каждого из них. Комментируя 
одно из таких мест этого памятника по последнему переводу на 
русский язык, осуществленному К.А.Пищулиной [2  2, 111] , 
В.П.Юдин высказал сомнение относительно правомерности упо­
минания народа ас в указанном сочинении на том основании, 
что Бинаи, по мнению В.П.Юдина, ошибочно прочитал в аноним-
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ном труде 'Таварих-и гузида — Нусрат^наме'-*- О* Ju*I асдин 
'из ас [ о в ]' вместо андин 'за т ем ', ибо в этом предло­
жении, как считает В.П.Юдин, в 'Таварих . . . '  слово андин на­
писано без точек над нуном и вместо одного зубчика для нуна 
начертана довольно длинная линия, которую можно принять за 
растянутый син [22 ,  502? . Основываясь на этом предположе­
нии, возникшем при сопоставлении указанных двух сочинений, 
В.П.Юдин приходит к заключению о том, что 'упоминание наро­
да ас в 'Шайбани-наме' является плодом недоразумения, ко­
торое некритично было воспринято исследователями нашего вре­
мени' [2 2 ,  510] , и, исходя из этого, в своем извлечении из 
'Таварих . . . '  в данном месте вместо 'из ас [ ов] '  переводит 
'за т ем ' [22, 2 8 ] .

Нам представляется, что упоминание этнонима ас в одном 
раду с найманами, дурменами, кушчи и другими племенами ко­
чевых узбеков как анонимным автором 'Таварих . . . '  (кстати, 
это слово и в лондонском списке данного сочинения написано 
достаточно ясно -  2 9 , рис, 2 8 4 ) ,  так и в 'Шайбани-наме'
Бинаи вполне правомерно, ибо этноним ас среди потомков 
дештикипчакских узбеков сохранился в памяти стариков вплоть 
до наших дней в качестве названия одного из подразделении 
племени сарай и хорезмских кыпчаков^. Согласно народным пре­
даниям, записанным А .Д.Гребенкиным в начале 1870-;*  годов, 
основным местом расселения узбеков-сараев была Балхская 
провинция, откуда они двинулись на север и заселили степи око­
ло Гузара и степь, лежащую между Карши и Джамом (самар­
кандским), а часть их, перевалив через отроги шахрисябзских 
гор, расселилась в каттакурганской степи, куда, по словам 
А.Д.Гребенкина, из десяти основных подразделений сараев приш­
ли только два -  джаман~ас и токбайЦ, 89] .

В тех же местностях сараи были зафиксированы в 1 9 2 4 -  
1 9 2 5  гг. Комиссией по районированию Средней Азии. При этом 
в Шахрисябзском оазисе наряду с другими подразделениями был 
зарегистрирован род а з—сарай[2 4 , 1 9 1 ] .  Однако этнографичес- 
кие исследования, проведенные нами в 1 9 6 7  г. в Самарканд-

^По мнению большинства исследователей, труд Бинаи 'Шай­
бан и—нам е '  является переложением на персидский язык аноним­
ного тюркоязычного сочинения 'Таварих-и гузида -  Нусрат-на- 
м е ' [29 ] .  Некоторые ученые (в частности В.П.Юдин) придержи­
ваются того мнения, что автором последнего труда был сам 
Шайбани—хан [22, 1 0 - 1 3 ] .р *

Узбеки-асы в Хорезме К.Л.Задыхиной приводятся в числе 
крупных племен, в одном раду с племенами кыпчак, найман и

о. [ 10 , 7 6 5 ] ,  однако в дальнейшем К.Л.Задыхина о них ниче­
го не говорит. Л.С.Толстовой (см, статью в настоящем сбор­
нике) и К.Ш.Шаниязовым [ 3 6 , 1 4 8 ]  асы названы одним из родов 
кыпчаков Хорезма. jg
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ской области (в том числе в Джаме, в значительной мере засе­
ленном потомками сараев), позволили установить, что сами 
представители этой группы узбеков произносят не а з — ас- са ра й  
(ас—сарай),  считая первопришельцем в Джам некоего Ходжакул- 
ас*а, Такое же произношение записано ХЛанияровым [8 , 80 ]  
и К.Кубаковым [17 ,  1 4 ] в Кашкадарьинской области. Название 
ас фигурирует и в списке 3 2 - х  'главных* узбекских племен, 
опубликованном А.Вамбери [5 , 3 0 2 ] .

Этноним ас закреплен и в топонимии Узбекистана, особен­
но Хорезма (см. статью Л.С.Толстовой в данном сборнике).

Этнонимы и топонимы с основой ас или аз  зафиксированы 
на обширной территории от Алтая и до Урала, Кавказа и Крыма., 
Обзор противоречивых взглядов, существующих по вопросу об 
их происхождении, приведен в книге Р.Г.Кузеева [1 8 ,  2 2 8 -  
2 3 0 ] .  Следует подчеркнуть, что попытки усмотреть в топони­
мах основу ас не всегда бывают достаточно аргументирован­
ными [ 1 5 ,  6 6 ]  *

Слово ас вызвало сомнения и у М.А.Салахетдиновой при 
переводе с персидского на русский язык сочинения X VII в. 
'Дастур ал-мулукг Ходжа Самандара Термези [ 3 4 ] .  В приме­
чаниях к 2 1 -й  главе этого труда М.А.Салахетдинова пишет:
'Не совсем ясно значение слова ас, прибавляемого при упоми­
нании некоторых лиц, принадлежащих к разным племенам: Хур- 
рам-бий парваначи ас, Гаиб Назар-бий сарай ас, Махмуд-бий 
катаган а с ' [ 3 4 ,  1 9 4 ] .

В рассматриваемом сочинении название ас  прибавлено к 
именам четырех лиц: Гаиб Назар-бия аталыка -  к его имени 
прибавлено один раз ас [ 3 4 , 1 4 2 ] и четырежды -сарай [ 3 4 ,
9 0 , 9 1 , 1 1 6 ,  126] ; Хуррам-бия хаджи парваначи -  прибав­
лено четырежды ас [3 4 , 7 8 , 8  2, 8 6 , 123] ; к имени сына пос­
леднего, Мухаммад Хаким бека мирзы -  дважды прибавлено ас 
[34, 6 7 , 1 6 9 ] ,  и, наконец, к имени Махмуд-бия парваначи 

один раз прибавлено ас [34 , 96] , другой -  катаган [34 , 9 6 ] .
Отмеченный разнобой, как нам кажется, является показа­

телем того, что асы, бывшие в свое время самостоятельным 
племенем в составе кочевых узбеков, в XVII в. в Бухарском 
ханстве (как в Мавераннахре, так и в Балхе) находились на 
стадии перехода в разряд второстепенных групп, примыкавших 
(в качестве подразделения) к наиболее влиятельным узбекским 
племенам, в число которых во времена Ходжа Самандара Тер­
мези входили сараи и ка таганы. Для узбеков Мавераннахра бы­
ли характерны одинаковые родовые названия^ в составе двух 
или нескольких племен. Так что асы могли быть в составе 
как сараев, так и катаган, тем более что оба этих племени

Один из информаторов Х.Даниярова, например, назвал асов 
среди найманских подразделений -  ас—найман [8 3 89] .
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жили на одной и той же территории -  в Балхской провинции, в 
бассейне Кашкадарьи и Зеравшана. Не исключено, конечно, что 
прибавление этнонима ас к имени Махмуд-бия парваначи яв­
ляется случайной опиской автора, вызванной совпадением имен 
указанных двух биев.

Во время полевых этнографических исследований в Самар­
кандской области в 1 9 5 9  г . нами была выявлена немногочис­
ленная группа узбеков, считавших своих предков принадлежав­
шими к роду кышлык .По словам стариков селения Тегирманба- 
ши Каратепинского сельсовета Ургугского района, представите­
ли этого рода, помимо данного кишлака, жили еще в несколь­
ких селениях бассейна Кашкадарьи: в двух под названием Кьпи- 
лык, один из которых расположен в Кайнаре^, другой — к запа­
ду от мккабага, и еще в нескольких селениях в районе Джарте- 
па, где по традиции считалось 1 0 0 0  дворов узбеков рода 
кышлык. В 1 9 7 0  г* этноним кышлык зафиксирован К.Кубаковым 
в качестве наименования одного из подразделений племени кене- 
гес [ 1 7 ,  1 7 ] ,  Наши информаторы из упомянутого кишлака Те-> 
гирманбаши отрицали свою принадлежность к кенегесам, говоря, 
что в прошлом кышлыки были самостоятельной племенной еди­
ницей* Возможно, что в Китабо-Шахрисябзском оазисе, где 
главенство принадлежало кенегесам, кышлыки включали себя в 
состав этого довольно аморфного объединения, подобно тому 
как в Ташкентском оазисе кышлыки входили в состав курама 
[ 3 2 ,  9] . Западнее Китабо-Шахрисябзского оазиса, на террито­
рии современного Камашинского района, по данным Б*Джураева, 
кышлыки не включались в состав кенегесов [ 9 ,  163] * Былая 
самостоятельность этой группы находит подтверждение и в 
письменных источниках: в памятнике XVI в. *Маджмуг ат-та— 
варих* название кышлык включено в список узбекских племен 
[ 2 7 ,  л. 116] . Встречается оно и в ряде других списков такого 
рода [ 2 3 ,  2 1 2 ;  3 3 , 6  2; 4 , 554] .

Происхождение этого племени, видимо, было связано с исто­
рическим лицом, Кышлык-тарханом. Как повествует Рашид ад-  
дин, у Екэ-Чэрэна, одного из старших эмиров Онг^-хана, был 
табунщик по имени Кышлык* Он со своим нукером Бадаем пре­
дупредил Чингиз—хана о заговоре Онг-хана и его сына Сангуна. 
ГС той поры и доныне, -  пишет Рашид ад-дин, -  они, их пле­
мя и род стали и есть тарханами^ и старшими эмирами* [26,

По данным А.А.Куна, относящимся к 7 0 -м  годам прошлого 
столетия, Кайнаром называлось все южное предгорье Карате- 
пинских гор [1 9 , 2 0 5 ] *  Это название бытует и ныне. Здесь 
А*А.Куном было отмечено селение Кышлык в 2 0  дворов, насе­
ленное узбеками [ 1 9 ,  2 0 6 ] *

5 0  термине тархан см . 2 2 , 4 9 7 .
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1 2 4 ; 2 2 , 4 9 5 ]  * Авторы XV -начала XVI в. и даже первой по­
ловины XVII в., упоминая отдельных лиц из потомков Кышлы- 
ка, обязательно оговаривают их происхождение от этого лица 
[ 2 9 ,  рис. 2 6 2 , 2 6 9 ,  л. 966; 2 2 , 1 6 , 2 0 , 2 6 4 ,  2 6 5 ] .  Нап­
ример, потомком Кышлыка был тимуридский правитель Турке­
стана Мухаммад Мазид-^гархан, на дочери которой был женат 
Шайбани-хан, а также тимур идский же правитель Бухары Абд 
ал—Али^гархан, у которого в годы своего скитальчества нашел 
приют и покровительство молодой Шайбани-хан [22 , 3 6 5 ,
3 6 6 ] .  Думается, что в народе постепенно потомков Кышлыка 
стали называть не описательно 'сыновья/Дютомки Кышлыка'

, как это в источниках [ 2 9 ,  рис, 2 6 2 ,  2 6 9 ] ,  
а именовали просто кышлыками, что вытекает и из сочинения 
Абулгази [38,  54 ,  5 5 ] .

В Узбекистане имеется несколько населенных пунктов с наз­
ванием Урус (в узбекском произношении Орыс/УОрис), что бук­
вально значит 'русский': Урус-кишлак в Мианкале [20, 3 1 ] ,  
одноименное селение вблизи Китаба [ 2 1 ,  2 8 8 ] ,  зафиксирован­
ное еще А.А. Куном [19, 2 0 5 ] ,  Урис в Яккабагском районе 
[ 2 1 ,  2 9 4  . Все они населены узбеками. Кроме того, это же 
название встречается в форме Урусон ( он -  показатель мно­
жественности в таджикском языке): селение под Бухарой и 
один из кварталов этого города [ 2 8 ,  1 7 9 ] ,

По всей видимости, о первом из перечисленных селений в 
начале XX в. писал А.П.Шишов: 'Один из кишлаков этой пло­
дородной страны известен под именем Урус, т .е . русский, в 
память беглых московских людей' [ 3 7 ,  11] * Современное на­
селение этого кишлака узбеки, в прошлом относившиеся к пле­
мени найман.

О происхождении квартала Урусон города Бухары, а также 
селения под этим названием существуют два мнения. О.А.Су­
харева связывает их с возможным оседанием в Бухаре и его 
окрестностях некоторого числа русских пленных и постепенным 
слиянием их с местным населением [ 2 8 ,  1 7 9 ] .  С.Караев, 
ссылаясь на Н.А,Кислякова, считает этот топоним видоизме­
ненным названием Арусон (тадж. 'невесты', 'новобрачные') по 
аналогии с такими наименованиями, как Хавзи Арусон, Хавзи 
Арусони кухна, встречающимися в бухарских документах XIV в. 
[16 , 1 2 6 ,  12 7 ;  3 5 ,  1 3 5 - 1 3 8  и др] .

Что касается Урус-кишлака под Китабом, населенного узбе­
ками, относившимися в прошлом к роду урыс племени кенегес, 
то местные работники и картографы ничтоже сумнящеся пере­
делали его название на Рус-кишлак//Рус ('русский' в совре— 
мэнном литературном языке, как узбекском, так и таджикском)^.

Указатель на трассе Большого узбекского тракта; карта 
'Кашкадарьинская и Сурхандарьинская области', изданная в 
Москве в 1 9 7 0  г.
22



Нам представляется, что топоним Урус, Урыс действительно 
этноним ичес ко го происхождения, однако он никакого отноше­
ния к русским не имеет, а является отражением в топонимии 
названия одноименного узбекского рода. Подразделения под 
этим названием зафиксированы в составе узбекских племен 
конграт [ 3 3 ,  58; 1 4 , 91] и кенегес [9 , 1 6 1 ] .  Он фигуриру­
ет в числе узбекских племен и в вышеупомянутом сочинении 
жМаджмус ат-*таварихг [2 7 , л. 116 , 3 2 6 ]. Еще одним доказа­
тельством нашей правоты является наличие рода у р у с / / о р ы с  
у казахов и каракалпаков, причем у казахов он зафиксирован 
радом исследователей. Наибольшую ценность для нас представ­
ляют данные, приведенные Н.А .Аристовым, согласно которым 
род урус был: 1) в Среднем жузе среди кереев на Черном Ир­
тыше — абак—керей — джаитекей — урус  (в порядке от наиболее 
крупного объединения к более мелким родовым группам) [ 1 ,
3541 ; 2) в Младшем жузе среди трех племен -  у же тиру (с е -  
миродцы) -  табын — таракты-джилкычы-урус [ 1 , 3 8 4 ;  3 1 ,
7 5 ] ;  у байулы — б е р ш - и с ы к  —уруҫ  [1,  3 8 0 ] ;  у ал и м у л ы - ч е к — 
л и / / ч е ш и !  /шекти - урус  [ 1, 3 8 4 ;  3 1 , 74 ; 6 ,  1 0 4 ] .

Примечательно, что абаклы и тарахлы//тараклы (абак—керей 
и таракты у казахов) являлись наиболее крупными подразделе­
ниями узбеков-кенегесов Шахрисябзского оазиса [24 ,  1 9 2 ] ,  
на что в свое время обратил внимание, вслед за Н.А.Аристо­
вым [1, 4 2 4 ] ,  И.П.Магидович [ 2 4 ,  1 9 3 —1 9 4 ] .  В состав ке— 
негесов (а также узбеков—конгра то в), помимо абаклы,  вошел 
еще один керейский род -  ачамайлъС[ 2 4 , 1 9 3 ] .  Узбеки-кенеге- 
сы в 1 9 2 0 -х  годах были расселены не только в Шахрисябзском 
оазисе и прилегающих к нему предгорьях (здесь они составля— . 
ли большинство узбекского населения) [2 4 , 2 6 6  ], но и в не­
большом числе в Бухарском оазисе, включая район Кермине 
[ 2 4 ,  1 9 2 -1 9 3 ]  t т .е . там, где встречается топоним Урус. Не 
исключена возможность, что ранее небольшие группы кенегесов 
жили и в Мианкале, о че'м говорит присутствие здесь топонима 
Урус-кишлак. Это тем более вероятно, что в Кермининском и 
Бухарском оазисах и в -районе Каттакургана был расселен еще 
один род из жетиру -тама,  , который, так же как и упомяну­
тый таракты, у узбеков входил в состав учуру 124, 1 9 6 ; 2 0 , 
4 0 ] .

Если обратимся к алимулинскому роду шекти, подразделени­
ем которого является орыс, то заметим любопытную деталь: в 
составе алимулы, наряду с шекти и другими, присутствуют еще 
подразделения каракесек и карабакал [1, 3 8 4 ;  6 , 82] . Одно­
именные селения имеются в Узбекистане и Таджикистане: Ка­
ракесек в Самаркандской области в районе Челека [ 2 0 ,  68] и 
Карасакал в районе Ура тепа [ 2 0 ,  84] . Для нас существенно то, 
что род шекти, по мнению В.В.Вострова, имеет генетическую 
связь с аргынами и найманами [ 6 ,  1 0 5 ] ,  которые в большом
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числе и неоднократно вливались в состав узбекского народа. Их 
компоненты, как и ряда других племен Среднего жуза, широко 
представлены в узбекских генеалогиях [ 2 4 ,  1 7 5 —17 9 ;  13,  1 7 ] .

Род орыс присутствует еще в двух подразделениях казахов- 
жетиру: 1 ) к е р де ри - см а й л  -  калтай-  орыс [ 6 , 8 3 ]  и 
2 )  табын— чомишти — джымышы —бозтай —джанкоса -  орыс 
[ 3 1 ,  7 4 ] ,  Происхождение кердери ряд ученых ведет из При- 
аралья [6 , 8 3 —8 4 ] ,  с которым неразрывно связана этническая 
история не только казахов и каракалпаков, но и узбеков. Из 
табынских родов еще один -  тортуул— имеется и среди узбеков 
[ 1 3 ,  9 ] .

У каракалпаков интересующий нас этноним представлен в 
следующей последовательности: он торт уру — шомишли- орыс 
[ 1 2 ,  7 8 5 ] ,  т .е . является подразделением того же рода чомишлиу 
что и у казахов. Есть он и среди узбеков на Мианкале: хитай— 
утарчи —чу ми чли[7 , 1 0 0 ] ,  Не исключена возможность, что под­
разделение орыс в узбекских генеалогиях было представлено не 
только в составе кенегесов и конгратов, но и хитаев, а миан- 
кальский Урус-кишлак был населен не кенегесским, а хитайс- 
ким родом орыс. Что касается приведенной А.П.Шишовым ле­
генды о возникновении этого селения, то ее следует, несом­
ненно, отнести к разряду позднейшей народной этимологии.

Нам остается рассмотреть еще один топоним -  Боги Орис, 
что значит буквально 'Русский с а д ' или 'Сад русского'. Он 
подмечен Бахромом Ибрагимовым в сборнике купчих крепостей 
XVI в. 'М аджму*а-и васаик', хранящемся в рукописном фонде 
Института востоковедения АН УзССР [1 1 , 3 0 ] .  В то время 
под этим названием был известен, согласно сообщению Б.Иб­
рагимова, сад под Самаркандом, махалля Ходжа Кафшир. Б.Иб­
рагимов высказывает различные предположения по поводу про­
исхождения этого наименования: 1 ) оно могло быть связано с 
пребыванием русских -  сад мог быть при постоялом дворе рус­
ских купцов, останавливавшихся здесь, направляясь через Са­
марканд в другие восточные страны, или здесь могла быть 
резиденция русского дипломата, или, наконец, сад мог быть 
посажен рабами из русских; 2 )  в этом саду мог остановиться 
Барак-хан, внук золотоордынского правителя Урус—хана, во вре­
мя своего пребывания в Самарканде при дворе Улут>-бека и 
сад с тех пор мог получить название Боги-Урус в честь про­
славленного деда высокого гостя.

Не имея никаких данных о времени появления этнонима 
уру с I  /орыс  среди племен Дешти-Кипчака, мы не решаемся 
связывать топоним Боги—Урус с узбекским родовым названием, 
хотя и не исключаем такой возможности.

Происхождение этнонима у р у с / / о р ы с ,  на наш взгляд, скорее 
всего связано с личным именем, ибо одноименный антропо­
ним был широко распространен среди кочевых узбеков в сред-
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ние века [ 2 5 , 3 3 9 ;  3 0 , 2 8 9 ;  2 2 , 6 0 6 ] в Встречается он и 
среди моголов [2, 2 7 3 ; 3 , 2 4 4 ] , а в более раннее время -  
среди киргизов [2 6 , 151] .

Об этимологии антропонима Урус//Орыс трудно сказать 
что-либо определенное, ибо недостаточно ясен состав гласных в 
этом имени в средние века. К тому же этот вопрос уже вне 
пределов нашей компетенции. Хочется лишь отметить, что в ка­
ких-то случаях это личное имя могло произойти от этнонима. 
Дж. Х.Кармышева любезно обратила наше внимание на широко 
распространенный до недавнего времени среди киргизов и осо­
бенно казахов обычай называть новорожденного ребенка именем 
какого-либо народа, чаще соседнего (Казакбай, Ногайбай, Capiw 
бай и т.п.).
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С оС о Г у б а е в а

ПАТРОНИМИЯ В ТОПОНИМИИ ФЕРГАНСКОЙ ДОЛИНЫ

В Ферганской долине значительное количество небольших 
селений (кишлаков), а также кварталов (махалля) в крупных 
селениях носит странные названия: Бакаляр (бсщалэр)^ букв, 
''лягушки*, Чуджаляр(Чг/згҫяляр) букв, "цыплята*, Хуккизляр 
(цөкиз,лдр)букъ> "быки", Джинниляр ( щинилэр) букв, "ненор­
мальные", Бангиляр (бднгилэр)  букв, "наркоманы" и т.д . и т л .  
Жители чаще всего не могут объяснить происхождения ©тих наз­
ваний или, объясняя, прибегают к семантике исходного апеляти- 
ва: селение называется Бакаляр из-за большого количества ля­
гушек в данной местности в былые времена, а название Банги— 
л яр говорит о том, что жители ©того кишлака увлекались нар­
котиками,и т л .

Сбор материалов в селении Гулякандоз (Пролетарский район 
Ленинабаде кой области ТаджССР) несколько прояснил вопрос о 
происхождении подобного рода "неблагозвучных" названий.

Гулякандоз -  большой и довольно старый кишлак. По словам 
одних информаторов, в селении имеются следующие кварталы: 
Кунград (цонград — название крупного узбекского племени), 
Чорвок (чорвоц -  название узбекского рода), Ахтачи (ахтэчи -  
название киргизского рода), Бароз (бароз  "высокое плато"; 
квартал так назван по кишлаку Бароз, переселенцами из кото­
рого являются жители данной махалли), Махсум (мах>сим~ поч­
тительное название духовных лиц и их родственников мужс­
кого пола), Кичири (кичири,  сокр. из машкцчиру, "машевая ка­
ша"; маш -  растение из семейства бобовых), Шугла (шуглэ 
или шавлэ "особая рисовая каша с мясом, луком, морковью*;, 
Ташвака { ташвща "черепаха"), Тулки (тулки "лиса"), Буриляр 
(бөрилэр "волки"), Бузавляр (бузавлэр  Телята"), Хуккизляр 
(цөкизлзр  "быки"), Пшякляр (пшэклэр "кошки"), Сичконляр 
(сичщонлэр "мыши"), Илонляр (илонлзр "змеи"), Каргаляр

скобках названия даны в транскрипции, предложенной
Н.А .Баскаковым [ 7 , 9 ] .
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(к,арч>алэр 'вороны'), Тариктешарляр (тар ыц те шар лэр* протыкаю­
щие просо'), Пиёва (пиУва 'с у п ') , Джанджалчи (щәнцғлчи  
'скандалист'). По словам других информаторов, в кишлаке 
имеются следующие кварталы: Тулкиляр, Каргаляр, Пшякляр, 
Халталяр (хэлтэлэр 'меш ки'), Бароа, Дусчирилдок ( досчирилдоп), 
Гурвот (гөрвот^Пештаг (пештаъ), Ҡатта мачит (кэтәмэч iim 'боль­
шая м ечеть '), Хатин мачит (хатинмэчит * мечеть женщины'), 
Кызыл мачит (цызылмэчит'красная м ечеть'), Юкори мачит 
( юцаримдчит 'верхняя м ечеть'), Анджирата мачит -f  әнцираЫамәчит 
'мечеть Анджирата'), Мадраса (мәд р э сэ 'м едресе' ) ,  По словам 
третьих: Кунград, Чорвок, Ахтачи, Бароа, Шуллок (шулоц),  
Дусчирилдок, Халталяр, Бузовляр, Сичконляр, Пшякляр, Куи 
S y m f a y u j ели 'нижняя дорога'), Янги базар ( j энгибаза°р 'новый 
рынок'), Ташлак (таш лак, 'каменистое м ест о '), Янги тегир- 
ман аэ нг ит 2гирман 'новая мельница'), Гамак теги]эман ( г з м з к -  
т егирман 'маленькая мельница'), Кази тегирман ( \азишеъирлап 
'мельница судьи'), Учкувур ( учцувур  'три ж елоба'), Сайил 
джайнеэилщай 'место, где проводили народные гуляния в честь 
религиозного праздника'). Эти списки, несмотря на их непохо­
жесть, в общем не противоречат друг другу. Такой разнобой в 
перечислении кварталов может объясняться, во-первых, тем, 
что Гулякандоз -  кишлак растущий. Если Ахтачи, Кунград, Чор­
вок раньше были местечками в окрестностях этого селения, то 
теперь они вошли в состав его как кварталы. Поэтому не все 
информаторы включают их в число кварталов Гулякандоза. В о- 
вторых, некоторые кварталы имеют по два названия: например, 
квартал Шуллок называется еще Тулкиляр, квартал Гурвот име­
ет второе название Джанджалчи (цэнщэлчи 'скандалист') и т.д.

Поэтому одна группа жителей называет квартал Шуллок, другая 
тот же квартал называет Тулкиляр. Но во всех этих списках 
обращают на себя внимание названия типа Тулкиляр, Халталяр, 
Пшякляр, Ташбокаляр и др. Жителей этих кварталов в дан­
ном и окрестных кишлаках также называют тулкиляр9 халталяр9 
пшякляр9 ташбокаляр, и т л .  По словам информаторов, каждая из 
этих групп жителей представляет собой один авлод  'поколение' 
или твоя 'группа, толпа', т .е . семейно-родственную группу, ко­
торая ведет начало от одного реального предка (бир отадан тар- 
крлган 'разошедшиеся от одного отц а'). Члены этой группы 
называются по прозвищу (лэцэм) предка, родоначальника дан­
ного авлода, данной семейно-родственной группы. Живут эти 
группы кучно, занимая один квартал или часть квартала. Квар­
тал, как видим, называется по наименованию его жителей.
Это, по-видимому, не что иное, как патронимия, которая была 
известна у многих народов и которая обстоятельно была иссле-
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дована М.О, Косвеном [ 16] . Даже если официально существу­
ет другое наименование квартала, жители называют махаллю 
или часть ее по прозвищу населяющих ее людей.

Патронимия, как пишет М.О.Косвен, гпредставляет собой 
группу семей, больших или малых, образовавшихся в результа­
те разрастания и сегментации одной патриархальной семейной 
общины, сохраняющих в той или иной форме хозяйственное, об­
щественное и идеологическое единство и носящих общее патро­
нимическое, т ,е , образованное от собственного имени главы 
разделившейся семьи, наименование' [ 1 6 , Э'Я • Как отмечает 
А.И,Першиц, патронимия не только результат сужения до не­
большой группки родственников, не только последний остаток ар­
хаического рода, но может представлять собой и особую внутри- 
родовую группу [20, 3 2 ] .  По-видимому, у кочевых в недавнем 
прошлом народов Средней Азии, у башкир патронимия представ­
ляла мельчайшую внутриродовую группу. Возможно, поэтому 
многие этнографы, специалисты по Средней Азии и Башкирии, 
называют патронимию родовыми подразделениями. Сравним родо­
племенную структуру некоторых народов. У каракалпаков: уру ,  
улкен уру  (племя) -+уру (род) -*тире (родовое подразделение) 

коше (мелкое родовое подразделение, т .е . патронимия CL 1 ] ,
У узбеков-курама: уру  (племя) -*туп (род) -+ота (семейно­
родственная группа), т .е . патронимия [ 3 2 ,  7 ] .  У башкир: ырыу  
(племя) ->ырыу (род) ->туб, тюба иЛи аймак (часть рода) каймак 
(родовое подразделение) -> тар мыт (группа семей), т .е . патрони­
мия [ 1 7 ,  2 9 - 3 0 ] .

О том, что патронимия естественно становится названием 
места, населенного определенной семейно-родственной группой, 
писал М.О.Косвен, И почти все, кто касался вопроса о патро­
нимии, отмечали, что она обязательно ндходит отражение в то­
понимии. Причем по патронимии называется не только небольшой 
населенный пункт или квартал, в котором живут члены данной 
патронимии, но, по наблюдениям Т.А.Жданко, и урочища -  лет­
ние пастбища (жайлау)$ и мелкая ирригационная сеть. 'Подобно 
тому, как более крупные арыки (жаб) именуются по названиям 
родов, построивших их, так сальма  -  мельчайшие ответвления 
каналов -  называются собственными именами, во многих случа­
ях соответствующими названиями к о ш е'[1 1 , 8 2 ] , т.е,  патронимий, 

Собранные нами материалы показывают, что отражение пат­
ронимии в географических названиях более характерно для ко­
чевых или полукочевых в прошлом народов, чем для оседлых.
Так, по данным информаторов, основное население кишлака Гу- 
лякандоз составляли узбеки племени юз(тоза узбек  'чистые,

2

Ом., библиографию о патронимии у М.О.Косвена [ 1 6 ,  9 4 -  
9 6 ] .  Кроме того, о патронимии см. 15; 3 0 , 6 6 - 6 9 ;  3 3 , 1 2 8 -  
1 2 9 ;  2 1 , 7 9 ; 1 0 .
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настоящие узбеки*, как они называли себя; основные роды, жи­
вущие в кишлаке: кокани—ҡарапчи, найман, балоиазим, бешбала)  и 
таджики. Узбеки, по-видимому, более поздние поселенцы кишла­
ка, так как в 7 0 - х  годах прошлого века А.И.Макшеев писал, 
что в *Наусском районе только один населенный пункт Гулякан- 
доз таджикский, остальные все узбекские* [ 1 9 ,  4 7 ] ,  О том, 
что Гулякандоз населен исключительно *первобытным персидс­
ким племенем*, т .е . таджиками, писал и А.Вамбери, правда, 
по расспросным сведениям [4 , 1 8 9 ] ^ .  Рассмотренные выше 
семейно-родственные группы (патронимии) принадлежат узбекам. 
Любопытно, что таджики и часть узбеков (издавна оседлая 
часть, которая не знала родо-племенного деления и известна в 
этнографической литературе под названием *сарты*) нам назва­
ли кварталы по мельницам, мечетям и прочим объектам, а не­
давние кочевники — по семейно—родственным группам.

Тюрки^ Ферганской долины, полукочевые в недавнем прош­
лом, состояли в основном из племен барлас, калътатай и соб­
ственно тюрков о Кроме этих племен, они имели массу мелких 
подразделений: кокалябаш(көкә'Лабасш букв. *синеголовые*), 
годжляр (гощлдр букв. *не внемлющие голосу разума*), джин- 
диляр (оциндилер букв. *ненормальные*), бангиляр (бэнгилэр  
букв. *наркоманы*), кынгырляр (цынъырлдр букв. *кривые*), 
калляр (кзгЛэр букв. *плешивые*), хаккяпяр(цэкғлөр  букв, 'со ­
роки*) и др. Отсутствие подобных родовых подразделений у тюр­
ков, живущих за пределами Ферганской долины [9, 7 9 ; 1 8 , 
2 0 0 - 2 0 1 ;  8; 3 4 , 3 —2 2 ] , а также отрицательная семантика 
указанных подразделений (правда, это не очень весомый довод, 
так как многие этнонимы тоже имеют отрицательную семанти­
ку) наводит на мысль, что они являются не чем иным, как се­
мейно-родственными группами, получившими название от проз­
вища не очень отдаленного предка. Все эти подразделения (или 
патронимии) живут в одноименных кишлаках или кварталах киш­
лаков^.

Кстати, само название селения Гулякандоз таджикское. 
Одноименное селение имеется в Пастдаргомском районе Самар­
кандской области [ 3 3 ,  3  2] .

Об этнографической группе *тюрк* имеется ряд работ. Мы 
ссылаемся лишь на основные [9 , 7 9 ; 1 8 , 2 0 0 - 2 0 1 ;  8; 3 4 ,  
3 - 2 2 ;  5 , 3 8 2 - 4 0 8 ]  .

^Разница между махалля и кишлаком в Ферганской долине 
очень условна. Сами жители почти не видят ее . Их просишь 
назвать махалли, они перечисляют кишлаки и наоборот. Об этом 
говорят и названия селений, в которых одним из компонентов 
часто является термин *махалля*: селение Арабмахалля, селе­
ние Киргизмахалля и т л .  Та же картина, по устному сообщению 
Б.Х.Кармышевой, наблюдается и в Самаркандской, и Сурхан-
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По материалам С.М.А брам зона, у киргизов патронимии ( бир 
опанын балдары)  тоже широко распространены. Селятся такие 
группы также поблизости друг от друга и называют свои 
поселения, по—видимому, по имени своего предка [1 , 33 ; 2, 
1 5 2 - 1 5 6 ] *  Судя и по таблицам Я.Р.Винникова, мельчайшие ро­
довые подразделения киргизов являлись не чем иным, как пат­
ронимией [ 6 , 1 3 6 -1 8 1 1  .

Приведу только два примера из своего полевого материала.
В районе Язъявана Ферганской области в сельсовете Лойсон 
небольшое селение Когиш (көгиш)  называется так по имени 
киргиза, который впервые поселился на этом месте. Прошло 
всего три-четыре поколения с тех пор, пустошь превратилась в 
небольшой поселок, заселенный потомками первопоселенца, ко­
торые называют себя и свой поселок по имени предка Когиш. 
Другой пример. В сельсовете Кайки Учкурганского района На- 
манганской области находится небольшой киргизский кишлачок 
Пичан-топи. Первые жители его прибыли с Чаткала и здесь за­
нимались тем, что выращивали клевер и продавали его в виде 
сена (пичан),  Их потомков за это прозвали пичантопи(пичэнтопи) 
'потомки [ продавцов] сена*. Естественно и кишлак, где они 
живут, называется Пичан-топи.

Как уже говорилось, для издавна оседлых групп населения 
менее характерно называть селение или квартал по патронимии, 
хотя семейно- родственные группы в пережиточном состоянии 
могут сохраняться и у них. Кишлак Ворух, например (Ленина- 
бадская область, Исфаринский район, сельсовет Ворух), населен 
в основном таджиками. Жители делятся на авлоды (поколения), 
которые называются по имени предка: авлоди Муллобой, авлоди 
Юсупвой, авлоди Саид и др. Но эти семейно-родственные груп­
пы не играют той роли, по-видимому, какую они играют у быв­
ших кочевых народов. Члены патронимии не занимают в этом 
кишлаке определенную часть селения, а живут и жили, как го­
ворят информаторы, разрозненно. И ни один квартал этого киш-

дарьинской областях, и в Южном Таджикистане. Порой даже в 
крупном городе тех районов отдельные кварталы называются 
'кишлаками'.

Если какой-то крупный населенный пункт по каким-либо при­
чинам теряет былое значение, от него откалываются бывшие 
кварталы и превращаются в самостоятельные населенные пунк­
ты, сохраняя свои названия без изменения, И наоборот, незна­
чительный когда-то населенный пункт начинает укрупняться за 
счет близлежащих кишлаков, которые очень просто и естест>- 
венно становятся кварталами, опять же не изменяя своих наз­
ваний (о процессе образования кварталов в позднефеодальном 
городе см , в работе О.А.Сухаревой 'Квартальная община поздне­
феодального города Бухары', рукопись которой была любезно 
предоставлена мне автором [29] ) .
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лака не получил название по семейно-родственной группе: 
Ташкурган 'каменная крепость', Калача 'крепостца', Таги 
махалля 'под махаллей', Майдан 'площадь', Мачити боло 
'верхняя мечеть', Гузар 'квартал или квартальный базарчик', 
Сарикурум, Сариканда (название подразделения киргизского 
племени канды [ б ] ) ,  Кучикози, Кучболо.

У горных таджиков Памира М.С.Андреевым, а затем
Н.А.Кисляковым были обнаружены родовые группы и более 
мелкие их подразделения ка умы (к>аум араб, 'народ, племя, на­
ция, родственник, родич, родня') или кунда (кэндә иран. 'пень, 
обрубок, чурбан, ствол') [3 , 1 8 , 1 4 , 2 1 ] .  Но, как пишет 
Н*А.Кисляков, род (а значит и патронимия. -  С.Г.) 'у  горных 
таджиков -  это учреждение уже отжившее, сохраняющееся 
только в виде отдельных пережитков' [14 , 26] . Семейно-род­
ственные группы когда-^го селились кварталами. Но впослед­
ствии родственные связи ослабли и принцип расселения принял 
более смешанный характер [ 1 4 ,  25  J, Называются кварталы се­
ления Сангвор (о котором пишет Н.А.Кисляков) не по имени 
семейно-родственной группы, даже если в квартале живут толь­
ко представители какой-либо одной патронимии, а по каким-то 
иным признакам [ 1 4 , 221 . По-видимому, имя с  е м  е й н  о—р о д с т ­
венной группы (так же как и рода, подразделения) не играет 
уже той роли у этих таджиков (какую играет у народов, родо­
племенные отношения которых были еще недавно сильны), а зна­
чит не может служить ориентиром при обозначении местности.

Иное дело, если рядом компактной группой живут предста­
вители иной национальности. Тогда квартал или селение полу­
чает название чаще всего по национальному признаку. Нацио­
нальность, пока существуют нации, еще достаточно яркий ори­
ентир даже для издавна оседлого населения. Многочисленны, 
например, названия типа Киргизмахалля, Узбекмахалля, Тюрк- 
махалля в районах с исключительно таджикским населением.

В этом плане интересен и материал М.Х.Султанова по киш­
лаку Даштновот в Сурхандарьинской области [ 2 6 ] .  Население 
этого кишлака состояло из узбеков-чагатаев ^издавна оседлая 
часть населения Мавераннахра [L3, 1 7 - 1 8 ] )  и тюрков-барла- 
сов (одно из племен полукочевых узбеков [ 9 , 79 ; 1 8 , 2 0 0 -  
2 0 1 ;  8; 3 4 , 3 - 2 2 ] ) ^ .  Соответственно Даштновот делился на 
чагатайскую часть и барласскую, В чагатайской части мечети 
и махалля назывались по ландшафтному признаку или по объек­
ту: Хирманджой 'м есто, где находится ток', Кутарам боло 
'верхний акведук', Коронги дара 'темное ущелье', Девона киш­
лак 'селение юродивых', Подахона. В барласской части мечети,

0
По устному сообщению Б.Х.Кармышевой, раньше барласская 

и чагатайская части Даштновота были самостоятельными селе­
ниями.



а следовательно и кварталы, назывались по имени человека, 
который, надо полагать, был родоначальником патронимии: 
Мулла Холбой, Турсун-бовабой, Турсун- касс об, Тош—кассоб.

Некоторым исключением как будто являются материалы Хо­
резмского оазиса -  одной из древнейших оседлых областей 
Средней Азии. По наблюдениям Г.П.Снесарева, в Хорезме и в 
наше время сохранилось понятие семейно-родственной группы, 
которую там называют лакаб  (букв, "прозвище"). Эти группы 
обычно живут компактно, имеют общее имя, которое получили 
по прозвищу или личному имени предка -  родоначальника дан­
ной патронимии. Квартал или селение, в котором живут члены 
этой семейно-родственной группы, называется по патронимии 
(устное сообщение Г.П.Снесарева). Эти семейно-родственные 
группы имели и общий дом-могилу, название которого также 
идентично названию лакаба: Таджикляр джамоати [джамоатом 
именуются здесь, по Г.П.Снесареву, дома-могилы], Черчиляр 
джамоати, Каляндарляр джамоати и т л . [24 , 6 4 - 6 6 ] .  Думаем, 
что наблюдения Г.П.Снесарева не противоречат нашему выводу. 
Благодаря некоторой изолированности Хорезма (Хорезм с трех 
сторон окружен пустынями Каракум и Кызылкум), здесь, по 
словам Г.П.Снесарева, сохранились архаизмы в быту [25, 2 0 ] .  
Для Хорезма также "существенное значение имело вековое со­
седство с кочевой степью -  зоной большой консервации ... 
социальных институтов (например, родо-племенных отношений)" 
[ 2 5 ,  2 0 ] ,  Кроме того, на консервацию архаических пережитков 
влияло и ирригационное земледелие, которое, как пишет 
Т^.Ж данко, "по всей вероятности, даже в большей мере требо­
вало сохранения общинных традиций, чем кочевое скотовод­
ство" 1 1 2 ,  6 3 7 ] .  А раз так, то и семейно-родственная группа 
и ее имя играют у оседлых жителей Хорезма ту же роль, какую 
играют у кочевых или полукочевых в недавнем прошлом народов. 
Поэтому вполне естественно, что и селения, и кварталы в этом 
древнем центре оседлости часто называются по имени семей­
но-родственных групп, живущих в них.

Известно, что названия патронимий очень часто образуются 
от личного имени предка. И в топонимии Ферганы они нашли, 
конечно, отражение. Например, упоминавшийся выше топоним 
Когиш образован от личного имени родоначальника патронимии.
В кишлаке Лойеон (Ахунбабаевский район Ферганской области) 
один из кварталов называется Ахунбуватопи "поколение Ахун- 
бувы" по имени уже родоначальницы патронимии. В кишлаке 
Ляган (Ферганский район Ферганской области) один из кварта­
лов называется Ризо, а в кишлаке Араб (Алкарский сельсовет 
Янгикурганского района Ферганской области) один из кварта­
лов называется Мисовой. Оба этих названия кварталы также 
получили по именам родоначальников патронимий, живущих в 
них.
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Правда, к анализу топонимов, образованных от антропонимов, 
надо подходить осторожно, так как от личных имен образуются 
также и названия принадлежиостные, и названия-посвящения. 
Доверять в таких случаях можно только документу или сведе­
ниям, полученным от информаторов на местах. Но тем не ме­
нее, надо иметь в виду, что определенная часть подобных то­
понимов образована не от личного имени, а от названия се­
мейно-родственных групп.

В Ферганской долине не только в районах расселения не­
давних кочевников и полукочевников, но и в районах расселения 
узбеков, не имевших родо-племенного деления, а также таджи­
ков встречаются названия типа Ишантопи 'поколение ишана'^, 
Ходжатопи 'поколение ходжей'®, Бектопи 'поколение бека'^, 
Девонатопи 'поколение юродивых', Суфиляр 'суфии'Ю , Мирза- 
ляр (или Мирзоён) 'м ирзы '-Ч , Шейхляр (или Шайхиён) 'шей- 
х и '1 2 . в се эти названия указывают на то, что в данном селе­
нии или квартале жили, а в некоторых живут и сейчас потомки 
данных сословий. Несмотря на то что социальное положение 
этих сословий различно, все они выделялись из общей массы 
населения. Со временем некоторые из них, например ходжа, 
приобретали даже этнический оттенок [2 2 ]. Не случайно насе­
ление выделяло кварталы или селения, населенные потомками 
этих сословий, названием, в котором указывается, кто живет в 
данном населенном пункте. Компонент-w o», а также аффикс- ллр 
(лар)  в данных топонимах позволяют нам отнести их к назва­
ниям, образованным от патронимии.

Компонентно» (туп тюрк, 'группа, толпа') превратился 
уже в патронимический формант, и мы не сомневаемся в от- 
патронимичном образовании топонима, если в нем имеется дан­
ный финалий. Аффикс же множественного числа-ллр (синонимом 
ему в таджикском языке является -о » ,  г-ёи) не обязательно ука­
зывает на патронимию. В топонимии Средней Азии эти аффиксы 
указывают на жителей вообще, на людей определенной профес—
J 1 ‘ 7  г г 1

Ишан — священнослужитель, руководитель суфийского орде­
на [ 2 7 , 5 8 ] *

®Х од жа  -  действительные или мнимые потомки первых 
арабских завоевателей. Считали  ̂ себя священным сословием и 
противопоставляли себя простонародью [2 7 ,6 6 —6 7 ; 2 8 ,1 8 4 - 1 8 7 ] .

9 Б е к  -  титул знатного лица; правитель какого-нибудь райо­
на или города в среднеазиатских ханствах в эпоху феодализма 
[3 1 ] ,

* 9 Суфи -  рел. суфий, муэдзин (служитель мечети, призы­
вающий к молитве) [ 3 1 ] .

И  М и р з а -  ист. писарь, писец, секретарь; уст. господин, 
человек, принадлежащий к привилегированному обществу [31] .

* 2 Шейх -  рел. шейх, духовный наставник [ 3 1 ] .
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сиональной или этнической группы. В этом случае вопрос может 
решить семантика исходного апеллятива: топоним Пиллякашляр 
'кокономоталыцики' (от пилллкаш 'коконом оталыцик' + —ляр) 
говорит о том, что в данном квартале, селении жили люди оп­
ределенной профессии; топоним Арабляр 'арабы*' указывает на 
определенную этническую группу, топоним же Ха л та ляр 'мешки' 
может указывать только на патронимию, так как нам неизвест­
ны ни название подобной профессии, ни подобный этноним.
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топонимия

Э. М . М у р з а е в  

ТОПОНИМИКА В СРЕДНЕЙ АЗИИ И КАЗАХСТАНЕ

Еще двадцать лет назад топонимическое изучение пяти Со­
юзных республик СССР -  Казахской, Киргизской, Узбекской, 
Туркменской и Таджикской -  казалось несвоевременным. От­
дельные статьи и небольшие публикации на эту тему расска­
зывали о частных вопросах, этимологиях случайно выбранных 
названий или наблюдениях, разбросанных главным образом в 
исторических трудах наших и зарубежных востоковедов. Интерес 
к познанию топонимии обнаружили в первую очередь географы, 
которые иногда удачно, но часто и неудачно, ставили на стра­
ницах своих работ топонимические вопросы. Усилия географов на 
первых порах не встречали поддержки со стороны лингвистов. 
Правда, топонимическими сюжетами Средней Азии занимались 
многие известные ученые, начиная от А.Вамбери, В.Радлова и
В.Бартольда, но в их. исследованиях такие темы были, кАк пра­
вило, не основными, а сопутствующими. Систематическое же 
изучение географических названий началось только в послед­
ние 1 0 - 2 0  лет. При этом важно указать, что значительное ко­
личество трудов было выполнено и местными научными сотруд­
никами -  национальными кадрами. Именно о таких работах 
дальше и пойдет речь.

В наши годы мы стали свидетелями все расширяющегося ин­
тереса к массовому изучению географических названий в Алма- 
Ате, Ташкенте, Ашхабаде, Душанбе, Фрунзе, Нукусе. Необхо­
димо прежде всего сказать похвальное слово в адрес алмаатинс— 
ких топонимистов, которые достигли выдающихся успехов. В 
первую очередь следует отметить заслуги пионера казахской то­
понимики Г.К.Конкашпаева -  автора многих интересных работ 
t 2 3 - 2 7 1 ,  в которых он показал богатство казахской географи­
ческой народной терминологии, ее  участие в образовании соб­
ственных названий, выявил монгольские топонимические элемен­
ты в Казахстане, установил закономерности тюркоязычной тер­
минологии, систематизировал в словаре топонимы и раскрыл их
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этимологию. В этом словаре [ 2 5 ]  собрано .2 0 0 0  географи­
ческих названий, даны их казахские формы и русские эквива­
ленты, варианты, семантика, местные географические термины, 
вошедшие в русскую литературу (адыр,  са з ,  сырт и др.); терми­
ны, требующие более полного объяснения ( аксай, б алкаш, бель,  
ирим, хемер  и д р .); указатель названий, транскрипция кото­
рых нуждается в исправлении^-.

Начало, положенное Г.К, Конкашпаевым, было подхвачено 
А .Абдрахмановым [ 4 ] ,  который дал лингвистический анализ 
топонимии Казахской ССР на историческом фоне ее образова­
ния. В последние годы активность проявил Е.Койчубаев, ко­
торый специально изучал топонимию Семиречья [21] , опубли­
ковал несколько статей о нецветовой сущности компонентов ак,  
кара, кок и сары[2 0 ] ,  о том, что финали—яш и — сы в казахс­
ких названиях предположительно могли восходить к тюркским 
may 'гор а' и су 'вода* [ 2 2 ] .  Эти вопросы представляются 
дискуссионными. Этот же автор видит в географических наз­
ваниях с элементами аз,  хаз  -  этнонимы: так, топонимы Бега— 
зы и Казбек в Центральном Казахстане образованы ими и мо­
гут быть этимологизированы: 'высота народов азов или казов', 
где бег,  бек 'высота, высокий' и сравнимо с бийик, бейек, би­
ек,  буюк 'большой, высокий'.

В Киргизской ССР составлен словарь географических назва­
ний республики по бассейнам основных рек и озер [1 4 ] ,  что 
позволяет исследователю анализировать исходный материал в 
суммарном и систематизированном виде. Но топонимических 
работ здесь опубликовано пока немного. С.Умурзаков познако­
мил с этимологиями некоторых названий Киргизии и рассказал 
о терминах, обозначающих горные перевалы в Киргизии [37] : 
ашуу, бель9арт, даванГ каждый из которых несет свою смыс­
ловую нагрузку и имеет свой ареал. Кроме них топонимическое 
значение имеют также: отмёк, отёк, дар база  (тадж .^ворота', 
'дверь', в переносном значении 'проход'), эмель  (монг. 'сед­
ло', ср. русское седловина).  Затем он опубликовал заметку о 
названии известного своей живописностью озера Сары-Челек, а 
также озера Сон-Кель и др. [3 8 ; 3 9 ] .

После нескольких небольших статей специальную работу 
по топонимике Северной Киргизии выполнил Д.Исаев, предста­
вив ее к защите на соискание ученой степени кандидата филоло­
гических наук LL3 ]. В этой работе предлагаются новые этимо­
логии для таких широко известных названий, как Иссык-Куль, 
Джеты-Огуз, Ала-Too и др., и содержится лексико-семантичес­
кая классификация топонимов и анализ их лексико-грамматичес­
кой структуры. Ш.Токомбаев указал на необходимость наимено­
вания реки Чу только ниже слияния с р. Сон-Кемин, тогда как

**Ъолее подробно см. в нашей рецензии [ 3 0 ] .
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раньше считали, что она образуется от слияния двух рек: Коч- 
кора и Джуван-арыка [ 36 ] .

В Узбекистане есть все условия для развития топонимичес­
ких исследований, которые могли бы оказать существенную по­
мощь в понимании географических названий других республик 
Средней Азии. Однако такие исследования здесь еще не получи­
ли необходимого размаха, но нужно думать, что в ближайшем 
будущем они достигнут масштаба, соответствующего общему 
уровню науки в республике. До 1 9 4 5  г,  работы ташкентских 
ученых, посвященные анализу географических названий, исчис­
лялись единицами. Но в последующее время они уже насчитыва­
ются десятками в Узбекской ССР, где сразу же следует отме­
тить двух наиболее известных ученых -  Х.Хасанова и С.Карае- 
ва. Именно Х.Хасанову можно поставить в заслугу широкий под­
ход к пониманию топонимии Средней Азии. В своих многочислен­
ных работах он показал ее богатство. Занимаясь изучением 
географического наследия выдающихся среднеазиатских ученых 
прошлого -  Махмуда Кашгарского, Бируни, султана Бабура и 
других, он обнаружил и довел до нас их богатейшее топони­
мическое наследие. Х.Хасановым опубликована книга 'Проис- 
хождение географических названий Средней А з и и * 2  [ 4 4 ] .  Он 
много занимался вопросами транскрипции географических наз­
ваний на узбекский язык [ 4 2 ] .  Еще в 1 9 4 0  г. выступил со 
статьей, в которой рассматриваются этимологии некоторых то­
понимов Средней Азии, в частности им сделана попытка объяс­
нения названия '“'Памир' [ 4 1 ] .  В своей докторской диссертации, 
посвященной анализу географического наследия ученых Средней 
Азии [ 4 5 ] ,  в книге 'Среднеазиатские географы и путешест­
венники' [ 4 3 ]  и в ряде статей этот автор много внимания 
уделил топонимическим темам.

Другой ташкентский ученый, Суюн Караев (С.Ңораев), целе­
устремленно занимается географическими названиями. Его дис­
сертация 'Опыт изучения топонимии Узбекистана' [ 2 8 ]  содер­
жит много интересных наблюдений, особенно по этимологии 
названий и семантике узбекских географических терминов.
С.Караев напечатал несколько статей по топонимике Узбекис­
тана, но основная его работа -  топонимический словарь 'О чем 
рассказывают географические названия' [29 ]. В этот словарь 
включены топонимы объектов, лежащих и за пределами Средней 
Азии, но основное содержание книги посвящено этимологии 
среднеазиатских названий.

Отдельные региональные топонимические очерки дали А.Иша­
ев [ 1 5 ]  по Хорезму, Р.Х.Халимов по бассейну Кашкадаръи 
[401  и Ж.А.Хашимов [ 4 6 ]  по Нуратинским горам. Большую ра­
боту по топонимии Кашкадарьинской области выполнил Т.Н а-

Рецензия опубликована С.Атаниязовым [5 ].
2
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фасов [ 3 5 ] ,  который в своей кандидатской диссертации и ряде 
статей анализирует этимологии, грамматические и лексико-се­
мантические особенности географических названий. Аналогичный 
труд проделан по Ташкентской области Л.Г.Каримовой 119]. 
Городская ташкентская микротопонимия представлена в канди­
датской диссертации Ш.М.Кадыровой [1 6 ] .

Топонимика Каракалпакии получила достаточно подробное 
освещение в работах К.Абдимуратова, который защитил на эту  
тему кандидатскую диссертацию [ 2 \  а затем опубликовал по­
пулярную книгу, в которой рассматриваются структура каракал­
пакских географических названий, их семантика и этимология 
избранных названий [3 ]. В отдельной статье [ 1 ] он рассказал 
о происхождении топонима "Нукус", столицы автономной рес­
публики, из словосложения Нукес -  "десять человек"^.

В Самарканде в январе 1 9 6 9  г. под руководством В .А .Ни­
конова проведен первый среднеазиатский ономастический семи­
нар, который объединил многих исследователей ономастики 
Средней Азии.

В Туркмении развитие топонимических исследований связано 
прежде всего с именем С.Атаниязова (С.Атаныязов), который, 
защитив кандидатскую диссертацию по топонимике юго-восточ­
ной части республики [6  ], опубликовал подробный топонимичес­
кий словарь Туркмении [7 ], а затем популярную брошюру 
"Язык Земли" [8],. в которой автор рассказал о формировании 
географических названий, о взаимоотношениях топонимики с 
языкознанием, историей, географией и о географических назва­
ниях своей республики. В диссертации автор указал на глаголь­
ные конструкции, в последние годы отмеченные разными иссле­
дователями и в других тюркоязычных областях Азии. Нужно 
сказать, что сложные названия, выражаемые целыми предложе­
ниями, -  категория, как правило, микротопонимическая. При 
частом употреблении они эллиптируются, упрощаются и тогда 
перестают быть микротопонимическими.

М.Гельдыханов подготовил кандидатскую диссертацию, в ко­
торой собраны туркменские географические народные термины, 
проведен их семантический анализ и разработана классификация. 
Известно, что такие термины, как правило, составляют основу 
очень многих собственных географических имен, почему эту ра­
боту по праву можно считать топонимической, тем более, что 
автор всюду иллюстрирует тот или иной термин топонимом, от 
него образованным при помощи суффиксации, словосложения или 
словосочетания. К защите он опубликовал статьи по теме дис­
сертации tLO; 111 ,  О туркменских гидронимах, особенно о тер­
минах, обозначающих типы колодцев, писала З.Б. Мухамедова [341.

3
Развитие этого тезиса и другое решение см. Э.М.Мурзаев 
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Топонимическое изучение Таджикистана проводилось главным 
образом русскими учеными: О. И, Смирновой, А .З.Розенфельд,
А.Л .Хромовым. Подготовка местных кадров здесь отстала по 
сравнению с другими республиками. Пока в Таджикской ССР нет 
сводных топонимических словарей, нет и региональных топони­
мических исследований. В сводном обзоре А.Л.Хромова об изу­
ченности географических названий Таджикистана, который напе­
чатан в 1 9 6 9  г. [ 4 7 ] *  среди перечисленных авторов нет ни од­
ной таджикской фамилии. Но о том, что местные научные сот­
рудники начали работать в топонимическом плане, свидетельств 
вует факт массового сбора географических названий Памира, 
обладающих, видимо, наиболее консервативными и трудно эти­
мологизируемыми формами. Так, Р.Х.Додыхудоев собрал мате­
риалы по микротопонимии Бадахшана [ 1 2 ] .  А.Гафуров опубли­
ковал популярную книгу по ономастике [ 9 ] ,  где специальный 
раздел посвящен топонимам. Если личным именам, бытующим 
среди таджиков, он уделил большое внимание, составив словарь 
антропонимов, то географические названия Таджикистана оказа­
лись вне его интересов. Здесь отмечены только Бадахшан,
Вахт, Искандеркуль, Зеравшан.

Насколько мне известно, в ближайшие годы мы увидим но­
вые исследования по топонимике Таджикской ССР. Эти годы 
уже не за горами.

Таков по необходимости очень краткий обзор топонимичес­
ких исследований, проведенных научными сотрудниками -  ка­
захами, узбеками, каракалпаками, киргизами, туркменами и тад­
жиками. Конечно, в нем не все отражено. Многие статьи, раз­
бросанные в разных журналах или сборниках, оказались не упо­
мянутыми. Но ведь это не библиография, да и нет никакой воз­
можности в небольшой статье рассказать обо всех работах.

Какие же выводы можно сделать из нашего обзора? Поста­
раемся их сформулировать в нескольких пунктах:

1. В наши дни отряд советских топонимистов заметно по­
полняется учеными -  представителями национальностей Средней 
Азии и Казахстана, Правда, это пополнение пока происходит 
неравномерно. В деле подготовки кадров в лучшем положении 
оказались Казахская и Узбекская ССР, Отстают Киргизская и 
Таджикская ССР, Среднее положение занимает Туркменская 
ССР, За последние годы резко повысилась топонимическая изу­
ченность Средней Азии и Казахстана. Помимо многочисленных 
журнальных публикаций, появились крупные сводные работы, 
посвященные всестороннему исследованию географических наз­
ваний отдельных республик в целом или их крупных частей. На­
конец, как итог, синтезирующий сумму известного, публикуют­
ся топонимические словари. На эту высшую ступень поднялись 
уже топонимисты Казахстана, Узбекистана и Туркменистана.

2 . Задачи дальнейшего топонимического изучения Средней
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Азии сформулированы мною в другой статье [33 ] * Здесь огра­
ничусь указанием только на необходимость сбора и системати­
зации массового материала как собственных названий, так и 
народных географических терминов, семантика которых отнюдь 
не одинакова в разных, хотя и близких, тюркских языках. Важ­
ное значение приобретает и изучение старых и древних источ­
ников. Необходимо показать взаимоотношения топонимов с ант- 
ропонимами и этнонимами, выяснить топонимическую стратигра­
фию, особенности морфологической структуры географических 
названий, их этимологию. Все это можно выполнить на хоро­
шем научном уровне, если не замыкаться в узких региональных 
рамках, если локальный материал интерпретировать на широком 
поле окружающих районов и стран, в полной мере используя 
сравнительно-лингвистический и сравнительно-географический 
методы с учетом исторических данных.

3 . На'фоне роста топонимики в Средней Азии и Казахстане 
видны уже некоторые ошибки и штампы, которых нужно избе­
жать. Изучая кандидатские диссертации на топонимические те­
мы, можно заметить удручающее однообразие их плана, а бы­
вает, и самого материала. Наиболее обычная схема таких ра­
бот сводится jk классификации топонимов (от животных, от 
растений, от личных имен и тщ.),  к лексико-грамматическому 
анализу (словосложение, словосочетание, суффиксы, частые в 
тюркской топонимии, -  лы9- л ы к ,  -ты, лар), этимологическому 
анализу отдельных топонимов. Иногда такая схема завершается 
региональным топонимическим словарем. В принципе трудно воз­
разить против такого плана диссертаций. И первая из них дос­
тойна похвалы. Но когда по одной и той же схеме рождаются 
одна за другой аналогичные работы, в которых меняется только 
заглавие района исследования, это уже должно настораживать. 
В таких случаях протаптывается торная дорога для подража­
тельства. Работы выполняются в технологическом потоке и тем 
самым, к сожалению, теряют новизну, мало способствуя разви­
тию науки.

4 . В исследованиях по региональной топонимии наиболее ори­
гинальными оказываются этимологические разделы, в которых 
авторы пытаются показать происхождение отдельных географи­
ческих названий, взятых изолированно от других или в раду се­
бе подобных. Но и здесь намечается одна опасная тенденция.
В стремлении переосмыслить бытующие прозрачные этимологии, 
чтобы обязательно сказать что-то дотоле неизвестное, моло­
дые научные работники предлагают новые решения. Иногда это 
бывает интересным и оправданным с точки зрения соответствия 
географическим реалиям. Но нередко приходится сомневаться в 
правильности таких изысканий. Так, в одной из работ рекомен­
дуется толкование загадочного топонима с а й г ы р ' жеребец*, яко­
бы переосмысленного в порядке народной этимологии из айрык
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'развилина'. Топонимика тюркоязычных стран, а также и Мон­
голии, где айгыр заменяется словом азрага,  безошибочно гово­
рит о широком применении этого слова главным«образом в оро- 
нимии и гораздо реже в Гидронимии. Если айгыр в порядке лож­
ной этимологии заменил а йрык9 то в первую очередь это слово 
должно было бы присутствовать в названиях рек и каналов.
Мне уже приходилось писать на эту тему [ 32] . Г.К.Конкашпаев 
остроумно предложил: айгыр 'ж еребец', в составе сложного ге­
ографического названия приобретает значение 'большой' [25]  4 
По нашему мнению, в пользу такого предложения ясно говорит 
монгольское словосочетание: азрагаи бороо 'сильный дождь, ли­
вень', тогда как бороо просто 'дож дь'. Нельзя отмахнуться и 
от топонимов с байтал и бил 'кобыла', образующих единый то­
понимический ряд. Попытка объяснения слова байтал в смысле 
'сугроб снега' также неубедительна. Что может значить наз­
вание перевала через Заалайский хребет Ак-Байтал? 'Белый 
снежный сугроб'? Но ведь снег всегда белый! А куда примы­
кает имя реки Сары-Бия в бассейне Карадарьи? Не так просто 
это решить.

Другие примеры. Общетюркское кок 'синий, голубой' реко­
мендуют понимать как переосмысленное на тюркской почве ира­
ноязычное кож, ҡуж 'гор а'. Но ведь такие прозрачные топо­
нимы, как Кок-Арт, Кок-Бел и дрм имеют определенный геогра­
фический смысл. К тому же первая позиция слова кок в соб­
ственных именах позволяет думать о тюркском начале. Ведь 
известно, что в тюркских топонимах, как правило, первый ком­
понент выступает в роли определения, второй компонент -  в ро­
ли определяемого.

Монгольское сувук  'сухое русло, канава' (соврем, су ваг )  
предлагается соотнести с тюркским сай9 с,ой. Между тем 
здесь видна прозрачная параллель с монгольским сайр 'сухое  
русло, иногда мелкое место в реке, галька'. Кстати, в Таримс­
кой впадине подгорные равнины Куньлуня, сложенные галечным 
и щебнистым материалом, уйгуры тоже называют с&ями. Не­
оправданным мне кажется и попытка понять значение слова 
кара, хара  во второй позиции тюрко-монгольских оронимов. В 
МНР они как будто встречаются только в западной части и не 
отмечаются на востоке республики. Я вижу в этом индоевро­
пейское гар9 гора о Сравним: Гарчистан,, Кандагар и многие 
другие. Сюда же относится главная вершина Заилийского Ала­
тау -  Талгар (есть и другие точки зрения). Спрашивается, по­
чему кара восходит к тюркско-монгольскому жыр9 хыра 'воз­
вышенность, плато, поле'? Ведь эти последние термины су­
ществуют параллельно и в Монголии и в тюркоязычных стра­
нах: кыр9 кыра,  . кырат9 хыра и т.д. Наличие индоевропейских 
элементов в топонимии Казахстана- факт очевидный.

Мне трудно согласиться, с автором новой этимологии наэва-
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ния реки Или, по которой этот гидроним связан с тюркским 
словом йел  'ветер '. Это монгольский (калмыцкий) топоним. 
Почему такая большая река должна называться 'ветром'? В ' 
гидронимии неизвестна такая семантика, она ей вообще не 
свойственна. Тем более, "что монгольская и южносибирская гид­
роним ия имеет повторные названия -  Ил, Или.

Такие примеры можно продолжить. Однако вряд ли есть в 
этом нужда. Мне важно было ими проиллюстрировать выска­
занные положения и тем самым помочь начинающим авторам 
избежать штампов и ошибок, кажется, неизбежных в любом 
начинании. По существу, это трудности роста.
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Г о И . Д о н и д з е

ОТРИЦАНИЕ В ТЮРКСКОЙ ТОПОНИМИИ

К одной из общих закономерностей процессов номинации 
географических объектов в различных языках следует отнести, 
как показывают наблюдения, крайне редкое обращение к отри­
цанию при образовании конкретных топонимов этих языков.

Яркой иллюстрацией сказанного может служить, в частности, 
тюркская топонимия, в которой отрицательные формы названий 
встречаются буквально единицами, например, 4 7  из 6 7 0 0  по 
Киргизской ССР [ 4] , и составляют не более 0,7% всех назва­
ний, в том числе и повторяющихся, регистрируемых в специаль­
ных источниках.

Интересно было бы проследить, как проявляет себя отмечен­
ная закономерность в топонимии отдельных языков и групп язы­
ков, наша же цель — попытаться показать основные особеннос­
ти использования отрицания в географических названиях тюркс­
кой группы языков.

Первое, что обращает на себя внимание при знакомстве с 
материалом, это то, что большую часть отрицательных топони­
мов тюркских языков составляют названия, закрепленные за 
физико-географическими объектами. Так из 1 1 4  отрицательных 
названий, зарегистрированных в источниках по топонимии ряда 
тюркских языков [1; 2; 4; 6; 7; 8; 9 ] , 8 6  относятся именно 
к физико-географическим объектам и лишь 2 8  -  к населенным 
пунктам, при этом часть последних повторяет названия фи­
зико-географических объектов.

Заслуживает быть отмеченным здесь еще и то, что соотно­
шение * отрицательных названий физико-географических объек­
тов больше, чем таких же названий населенных пунктов"' ха­
рактерно не только для топонимии тюркских языков в целом, 
но и, с некоторыми отличиями в абсолютных показателях, для 
топонимии каждого из этих языков в отдельности. Ср., напри­
мер, соответственно 13  и 2 по Азербайджану (2 \  3 и 1 по 
Казахстану [9 ], 1 0  и 1 по Якутии [6] и т л .

Вторая из главных особенностей использования отрицания в
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географических названиях тюркских языков заключается в сле­
дующем.

В тюркской топонимии встречаются названия как с приимен­
ным, так и с приглагольным отрицанием, однако предпочтение в 
ней отдается, как правило, последним, т.е.  названиям с при­
глагольным отрицанием. Так из тех же 1 1 4  топонимов, о ко­
торых говорилось выше, 9 3  образовано отрицательными форма­
ми глаголов и лишь 21 -  отрицательными формами имен.

* Следует, однако, иметь в виду, что рассматриваемая осо­
бенность, в отличие от первой, может дать и нередко дает зна­
чительные отклонения в ту или иную сторону, в зависимости от 
того, с топонимами какого конкретного тюркского языка мы 
имеем дело. Так, например, в источнике по топонимии Якутс­
кой АССР С 6 ] нам не встретилось ни одного названия с при­
глагольным отрицанием, а в источнике по топонимии Киргизс­
кой ССР [4 1- ни одного названия с приименным отрицанием, 
из чего, правда, вряд ли можно заключить, что в якутской то­
понимии вовсе нет названий с приглагольным, а в киргизской -  
с приименным отрицанием, но все же.

Характеристика второй особенности будет неполной, если не 
отметим еще и то, что, наряду с якутским языком, к назва­
ниям с приименным отрицанием более всего тяготеют тюркские 
языки юго-западной группы, примером чего может служить хо­
тя бы азербайджанский, источники по топонимии которого [1;
2 ]  дают 7 названий с приименным отрицанием из 3 2  заре­
гистрированных топонимов в отрицательной форме.

Итак, названия с приглагольным и с приименным отрицани­
ем, с преобладанием первых у определенной группы объектов.

Как и глагольные топонимы в целом [ 3 ], названия, образо­
ванные отрицательными формами глаголов, представляют собой 
определительные сочетания слов с полным (определение + опре­
деляемое) или же, что встречается наиболее часто, с усечен­
ным (субстантивированное определение) составом компонентов.

В отличие от положительных глагольных топонимов, первый 
или единственный компонент которых выражается чаще всего 
причастиями прошедшего времени на — f a n / / —̂ e«...i(ep., напри­
мер, казахские ГҪалҒанкөл < \ а л ~  Остаться, оставаться’, —г ан, көл 
'’озеро’ и Кескен < кес~  резать, срезать, —пен), первый или 

единственный компонент отрицательных глагольных топонимов 
тюркских языков выражается преимущественно причастиями бу­
дущего времени на —а р / / - е р , - р  в отрицательной форме, 
встречающейся в следующих фонетических вариантах аффиксов:
—мае / / —мес , - б а с / / —б е с , —пас/ / —пес и др.

Примеры: Эстебес-Тер (киргизски соте- 'помнить, вспоми­
нать’ или же 'зевать’, - б е с ) ;  Кайтпас (киргизск. ҡайт- 'возвра­
щаться’ —пае) ,  Күребвс (киргизск.курө—Ъгребать лопатой’, —•бес),
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Ахмаз (азербайджанок, ахмаз  'стоячая вода; пруд)<аа;- 'течь, 
протекать, литься) - ма з) и др.

Причастия на —ар //— ер, - р  в отрицательной форме выступают 
в роли- первого или единственного компонента рассматриваемого 
типа названий чаще всего не самостоятельно, что было показа­
но выше, а в сочетании с предшествующими им словами, обыч­
но именами существительными в основном падеже, обозначаю­
щими, как правило, субъект или, реже, объект действия.

Примеры: Кун-Тийбес-Сай (киргизск. кун 'солнце) тий- 
'касаться, -бес);  Ат-Чыкпас (киргизск. am 'лошадь, конь, ч ы к -  
'выходить; взбираться) —nac)s О ^ етп ес (казахск. о \  'стрела’ 
жет-гхостнг&?ъ\"~пес), Р^ойсоймас (казахск. цой 'овца) сой— 

'резать; сдирать шкуру) -мас)> 1^ланетпес (казахск. 1̂ лан 
'кулан -  дикий осел) т ~  'проходить; переходить) — пес) и мно­
го других.

Особняком стоит уже известное всем название острова в 
Аральском море Барсакелмес, представляющее собой целый ус­
ловный оборот с причастием будущего времени в отрицательной 
форме ( бар— 'идти туда’, ~ са  -  аффикс условного наклонения, 
кел—'идти сюда, возвращаться) —мес)„

В исключительных случаях первый или единственный компо­
нент рассматриваемого типа отрицательных топонимов может 
быть выражен также причастием прошедшего времени на 
- 1 а н / / - 1 ен.„' . (>-маган//-ме1ен>.личной формой глагола в нас­
тоящем времени на—(м) ы р / / - ( й ) и р / / ~ ( й ) у р / / ~ ( й ) у р ( ~ м ы р / / - м и р / / -  
- M y p / / - M y p 0j)'M, вероятно, другими единицами, например: Ңазыл- 
маған (казахск. [ 1 0 ]  ц азы л-  'быть вырытым’, —маъан),  ГЪнап- 
кермур (азербайджанск.—г онаг 'Ьость, %■ вр— 'видеть, смотреть, 
замечать; —му р) и некоторые другие.

Приименное отрицание в тюркских языках, выражается, как 
известно, аффиксом — с ы з ' / / ~ с и з / / —с у з / / ~ с у з  или же специальным 
словом чох (хакасск . ) t cyox  (якутск.) и т д „  восходящим к 
единому источнику и имеющим единое значение *нет; не; без*.

Названия, образованные отрицательными формами имен, 
как и названия, образованные отрицательными формами глаго­
лов, представляют собой определительные сочетания слов с пол­
ным (определение + определяемое) или же, что встречается 
наиболее часто, с усеченным (субстантивированное определе­
ние) составом компонентов.

В роли первого или единственного компонента таких назва­
ний выступают, как правило, имена существительные в основ­
ной форме ( щ № - с ы з ' / / ~ с и з / / ~ с у з / / - с у з )  или же в форме принад­
лежности 3 -г о  лица единственного ч и сл а-ъ ///-и ,^ см '//—
(при чож/ / с у о х  и Т.Д.).

Примеры: Сусызкара (казахск. с у 'вода; река ’ ~сусыз
'безводный’ ); Башсыз (азербайджанск. баш 'голова; вершина; 
верховье’ — б аш с и з  'не имеющий вершину’ перен. гбестолко- 
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вый’ ), Өткелсса (кааахск. әтҡел сброд; переправа’ -  өткелсгз 
сбеә брода; без переправы’ ), Балыгҫа-Суох (якутск. б алы к ' ры­
ба5— балыва су охкбалып—а су ох гбеа рыбы, где нет гҫыбьГ), 
Отто-Суох (якутск* от страва’ -отто су ох <о т—то су  ох без тра­
вы, где нет травы’ ) и др.

Второй, подвергающийся усечению компонент, т .е , опреде­
ляемое, названий как с приглагольным, так и с приименным 
отрицанием выражается в тюркской топонимии обычно именами 
существительными, обозначающими род называемого объекта, 
или иначе -  географическими терминами, например: Эстебес— 
Тер (киргизск. твр высокогорное пастбище’ ), Кун-Тийбес-Сай 
(киргизск. сай ^руот0 реки; ложбина’ ) , Сусызгҫара (казахск. 
к>ара ^сопка’ ) и т д .

Некоторые исследователи склонны считать отрицание, в 
частности приименное —с ы з / / —с и з / / —суз/ / —сцз, топонимическим 
формантом, антонимичным аффиксу —лы/  / —ли]/~лу /  /~лу* Здесь сле­
дует подчеркнуть со всей определенностью, что отрицание 
не несет в себе никаких особых топонимических функций: геог­
рафические названия в тюркских языках, как, вероятно, и в 
других, образуются не самим отрицанием -  приглагольным 
или приименным, а словами или с участием слов в отрицатель­
ной форме. Что это действительно так, убеждают нас названия 
типа азербайджанских Үркмэзли (уря-лгугаться, бояться, встре- 
вожиться?—мэз,~.ли),  <9tj емэзли (эт смясо’ ;£— Сесть, кушать5,
—Мдз,-гли), С у су зп уг  (су  свода’,~ с у з 9гглуг)  и др. с топоними­
ческими аффиксами —л и —луг  после отрицательных форм, как 
правило, не допускающими присутствие второго компонента и 
относящими данный тип названий к группе однословных аффик­
сальных топонимов.

В заключение хотелось бы попытаться ответить на следую­
щий вопрос, касающийся нашей темы: чем объяснить столь ред­
кое использование отрицания при номинации географических 
объектов если не во всех, то по крайней мере в тюркских язы­
ках?

Начнем с того, что один из принципов номинации географи­
ческих объектов состоит, как известно, в отражении в названи­
ях наиболее характерных признаков объектов. Коль скоро это 
так, то при реализации его важно не то, чего нет в объектах 
(об отсутствующих признаках можно ведь только гадать), а, 
главным образом и в первую очередь, то, что в них есть и что 
выделяет их среди других однородных или неоднородных объек­
тов; отсюда — масса положительных топонимов, отсюда и пре­
обладание отрицательных названий в группе физико-географичес­
ких объектов, в которой принцип номинации по характерным 
признакам действует в наибольшей степени и последовательности.
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С о У о 'У м у рз  а к о в

К ИСТОРИЧЕСКОЙ ТОПОНИМИИ КИРГИЗИИ

Давно признана важность и необходимость выявления и изу­
чения древней топонимии любой территории* Историко-лингвис­
тическими и историко-географическими методами можно устано­
вить историю возникновения и формирования современной систе­
мы географических названий местности, ее структуру, лексику, 
этимологию. Подобные топонимические исследования дают много 
ценного для истории, этнографии и географии края.

Территория Киргизии, как любой другой страны, в течение 
многих веков была ареной сложных исторических событий, ос­
тавивших заметный след в ее топонимии. Неоднократные пере­
селения разноязычных народов и племен обусловили много- 
слойность географических названий, возникших в разное время. 
Выделить из них наиболее древние пласты и изучить их -  неот­
ложная задача топонимии.

На современной территории Киргизии нами выявлено около 
3 0 0  древних географических названий (с вариантами), извест­
ных по историческим источникам, начиная с античного времени 
по XII в. В это число включены и отдельные топонимы сосед­
них территорий, в свое время входивших в состав государст­
венных и административных объединений, центром которых слу­
жил Тянь-Шань. Таковы Тараз, Исфара, Сох, Касан, этнонимы 
тюргеш, карлук, ягма  и др.

Из общего количества топонимов на античный период прихо­
дится около 4 0  собственных географических названий, в том 
числе оронимов 8 , гидронимов 6 , этнонимов 1 2 . Однако в сов­
ременной топонимии Средней Азии сохранилось, кажется, лишь 
5 названий. Это этнонимы у сунь,  к англы и р .  В первых двух 
видят наименования казахского рода уйшунъ и узбекского -  
канглы1; уш-  племя, населявшее в древности Алайскую долину, 
как полагает А.Н.Бернштам, дало свое имя городу Ош [3, 1 4 ] .

Уверенно можно сопоставить название города, крепости IV в.

^*Это племя входит и в состав казахского народа.
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до н.э. Шу, расположенной в Чуйской долине, с именем р. Чу. 
CV в. н .э. известен город Талас (совр. Джамбул), посещен­
ный в 5 6 8  г. византийцем Земархом, а затем и Сюань Цзаном 
( 6 3 0  г . ) .  Однако река Талас под названием Далуй или Дулай 
была упомянута еще в 1 в. до н .э. [ 6 , 1 6 6 ; 4 , 1 3 ] .

Для античного времени можно указать еще три собственных 
географических имени (Хюсюнь, Чигучэн и Цунлин), являющих— 
ся китайской калькой местных названий. Из них хюсюнь — дру­
гое название племени у сунь  или его западной ветви, жившей 
в Восточной Фергане [3 , 1 4 ] ;  Чигучэн -  'город Красной доли­
ны', который обычно размещают на юго-восточном берегу
оз. Иссык-Куль, соответствует тюркскому 'К ы зы л а у у '. В 
этом районе в озеро впадают реки Чон-Кызыл-Суу и Кичи-Кы- 
зыл-Суу.

О Цунлине ('Луковые горы') в Танской династийной хрони­
ке сказано, что 'В  горах много каменного лука, отчего и наз­
вание им' [5 , 1 6 9 ] .  В действительности в горах Средней Азии 
горный лук растет почти повсеместно. Только в пределах Кир­
гизии и Восточного Памира встречаются 7 6  видов лука. Поэто­
му горы Тянь-Шаня и Памира с давних пор пестрят тюркоязыч­
ными названиями: Кобургенти ('Луковы е'), Сарымсакты ('Л у­
ковые'), Миязды ('Л уковьв'), Согонду ('Луковые') и т.д. 
Китайцы калькировали эти оронимы на свой лад обобщенным 
Цунлин.

О языковой принадлежности топонимов античного периода 
можно говорить пока лишь в общих чертах. Большей частью они 
зафиксированы в источниках в виде греко-римских (Им а ус, Де­
мос, Комеды, Ойхард и др.) и китайских (Ючэн, Эрши, Юйту, 
Цунлин, Чигучэн и др.) названий. Но в основе эти топонимы 
несомненно восточноиранского (включая такие названия, как 
Яксарт, Паркане, Кушан и др.) и тюркского (в том числе уш, 
кангюй, аскатаги др.) происхождения.

Для средневековья (V—XII вв.) наш список содержит около 
2 5 0  собственных географических названий (с вариантами) на 
территории Киргизии. Из этого числа оронимов 3 3 , гидронимов 
4 5 , этнонимов 3 3 ,  Остальные -  названия стран, областей, на­
селенных пунктов и др.

В большинстве своем средневековые топонимы являются 
тюркоязычными или гибридными (тюрко-иранскими), что отра­
жает тогдашний состав населения страны. Вслед за тюркскими 
по численности идут имена иранского происхождения (Баркуаб, 
Заркан, Керван, Некад, Пенджикент, Риштан, Хефтедех, Хуршаб 
и др.) .  Арабоязычные названия встречаются гораздо реже и то 
исключительно в Южной Киргизии, которая в V III—IX вв. ока­
залась под игом арабских завоевателей. Таковы: Абардадж, 
Менара, Насрабад, Неджм, Сейхун, Селат, Хазрет-Аюб и др.

Топонимы, приводимые в китайских источниках, обычно
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являются кальками или эквивалентами местных тюркских или 
ираноязычных названий, что устанавливается по этимологии и 
местоположению географических объектов. Гора Бада (Баньда) 
соответствует лер. Бада ль (Бедель) на хр. Какшаал-Тоо;
оз. Жехай ('Теплое м оре') -  о з . Иссык-Куль; Линшань ('Л е­
дяные горы') -  хр. Музарт; Агитьхянь (Ацзитянь) ('Белые го­
ры') -  одно из названий Тянь-Шаня; Чишань ('Красные го­
ры') -  Кызыл—Too (в системе Терскей Ала—Too); Бинюй ('Ты­
сяча источников') -  Мин—Булак (в Таласской долине); Цянцюань 
('Тысяча источников') — Мин—Булак; Чжень-чжухэ ('Жемчуж­
ная река') -  калька тюркского названия р. Сырдарья (Нарын), 
зафиксированного в орхоно-енисейских текстах — Йенчу-Угуз и 
т л .

Однако расшифровать транскрипцию китайских названий уда­
ется далеко не всегда. Анализ двойной номенклатуры (китайс­
кой и арабо-персидской) исторической топонимии Киргизии, их 
сопоставление и локализация затрудняется тем, что китайские 
названия относятся большей частью к первой половине VII в„ 
а арабо-персидского происхождения -  к концу IX в. За это 
время могло многое измениться, в том числе и географические 
названия [ 2, 2 8 3 ] .  И действительно, целый ряд топонимов в 
исторических источниках VI—XII вв. названы по-разному. Го­
род Талас (совр. Джамбул) известен под названием Тараз, Д а -  
лосы, Хынлос, Пойлосы и др.; оз. Иссык-Куль -  Цинчжи, Суй-е, 
Суйшешуй, Йе—хе, Иссык-Куль, Туз-Куль и т л 4  р. Нарын —
Йенчу-Угуз, Чжихэ, Йоша, Нами, Хатлам и др.; город Баласа— 
гун -  город генерала Пейло, Куз-Орду, Куз-Улуш, Баласагун 
и др.

Топонимический материал, которым мы располагаем, хотя и 
значителен численно, но явно недостаточен для суждения о 
составе и системе географических названий Киргизии того вре­
мени. К сожалению, письменные источники донесли до нас нич­
тожно малую часть исторической топонимии, особенно природ­
ных объектов.

Большинство рассматриваемых топонимов имеют двухэле­
ментное строение (определение + определяемое). Простых одно­
словных топонимов единицы. Основные модели: существитель­
ное + существительное, прилагательное + существительное, чис­
лительное + существительное (Бадал + Арт, Мис + Кан, А к +
+ Сай, Кара + Сенгир, Хефт + Дех, Мин + Булак и т .д . ) .

Однако в составе исторической топонимии отсутствуют наз­
вания, образованные аффиксами ->лы9-нпы,-г.луу, многочисленные 
в современной системе географических названий Киргизии. Пись­
менные источники V—XII вв. не содержат также типичных мон­
гольских слов и терминов типа г о л д а в а н  и др., которые ныне 
образуют важный стратиграфический пласт в топонимии страны.
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Он возник, видимо, после установления господства монголов в 
Средней Азии.

Не представлены в исторической топонимии географические 
названия с компонентом ата 'отец ', служащим для обозначе­
ния мест с объектами культово-религиозного характера.

Наибодее употребительной моделью топонимии населенных 
пунктов выступают иранско-тюркские слова кент и кет (с  ва­
риантами в значении 'город', 'селение', 'деревня': Абсаканд, 
Адарканд, Ардланкет, Бискенд, Бунджукет, Заркан, Кавакет, 
Керминкет, Кумбиркет, Невакет, Некая (Наукад), Нузкет, Орду- 
кент, Пянджикент, Текабкент, Узгенд, Хамукат, Шуйкент, Яка- 
кент и др.

Речные названия образованы тюркскими терминами у г у з , су в /  
суб/шуб ,  персидскими об,даръя ,  руд,  арабским нахр 4 китайски­
ми хэ,  чуань, шуй со значениями 'река, вода, поток’ (Йенчу- 
Угуз, Тавушган-Угуз, Джуль-Шуб, Узген-Суви, Хуршаб, Нахр 
аш-Шаш, Суйшешуй, Чжэхэ и др.); озерные -  тюркским словом 
кёль гозеро’ (Сидинг-Кёль, Иссык-Куль и др.),  китайскими чжи 
f озеро* и х ай 'море1 (Жехай, Яньхай, Цинчжи).

Для средневековой оронимии Киргизии самым примечатель­
ным является наличие топонимического ряда, образованного тер­
мином арт. Как собственное географическое название топоним 
с арт. (Иградж-Арт — Внутренний Тянь-Шань) упомянут впервые 
в X в. автором 'Худуд ал-Алам' [1 6 , 6 1 - 6 2 ,  9 5 —9 6 , 2 7 7 ] .  
В XI в. это слово выступает уже как продуктивный ороними- 
ческий компонент в значении ^горный перевал,* ^нагорье, гора*. 
Махмуд Кашгарский [1 2 , т . Г, 3 5 4 ,  3 6 4  и др., т . III, 3 9 ,  
1 3 6  и др.] приводит 6  топонимов, где арт составляет второй 
элемент сложного географического названия (Бадаль-Арт, Б у- 
кач-Арт, Занби-Арт, Кавак-Арт, Ториг-Арт, Яфгу-Арт).

Топонимы этого типа встречаются на территории Киргизии 
и поныне, но уже только в виде архаизмов в названиях перева­
лов и рек, истоки которых лежат вблизи этих перевалов.

Между прочим, топонимы на арт сохранились исключительно 
на современной территории Киргизии, Тувы, Горного Алтая и 
в прилегающих к Киргизии частях Кашгарии, населенных кир­
гизами. В значении ^горный перевал’ он не приводится в слова­
рях уйгурского, узбекского и казахского языков. Есть основа­
ние думать, что арт являлся словом исконно киргизским или 
южноеибирской (алтайско-саянской) группы тюркоязычных на­
родов, Его нахождение в X—XI вв. в составе собственных ге­
ографических названий на современной территории Киргизии 
служит несомненным свидетельством длительного пребывания 
киргизов на Тянь-Шане по крайней мере с X в. Б ез этого  
вряд ли в XI в. могли получить прочную 'прописку' на геогъ- 
рафической карте множество оронимов и гидронимов с компо­
нентом арт.. Судя по широкому ареалу топонимов этого рада по 
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стране, киргизы в то время населяли не только Восточный 
Тянь-Шань, но и западные и южньв районы Киргизии вплоть до 
верховий Таласа, Ферганы и Алая.

Более углубленное изучение и дополнительное выявление 
древней топонимии страны даст новый материал для интересных 
поисков и обобщений по исторической географии, топонимике и 
в других отношениях.
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A okJl • Х р о м о в

ТАДЖИКСКАЯ МИКРОТОПОНИМИЯ ДОЛИН 
ВЕРХНЕГО ЗЕРАВШАНА И ЯГНОБА

Современная топонимия Таджикистана, так же как и топони­
мия любой другой достаточно обширной территории, представляет 
собой исторически сложившееся образование, состоящее из плас­
тов разной степени древности и различного языкового проис­
хождения. Среди этих топонимических пластов можно выделить 
следующие: таджикский, памирский, согдийский, ягнобский (но­
восогдийский), тюркский (узбекский и киргизский), монгольс­
кий, русский.

Таджикская топонимия самая многочисленная; тюркская 
встречается почти всюду, но наибольшие сгущения наблюдают­
ся севернее Туркестанского хребта, в Гиссарской и Вахшской 
долинах, а также на Восточном Памире; памирский топонимичес­
кий слой отмечен на Западном Памире, в Вандже и Дарвазе; 
ягнобский -  в долине реки Ягноб, в северных частях Варзобс- 
кой долины и Рамита.

В русском топонимическом пласте преобладают названия, 
возникшие в советскую эпоху: Авангард, Вахшстрой, Октябрь, 
Пролетарск, Чкаловск и т.д. Из наследства дореволюционного 
времени остались лишь считанные топонимы (например, Прида- 
ново -  селение, расположенное в Ленинабадской области неда­
леко от Советабада).

Особый интерес представляет горная территория, известная 
в ранчем средневековье под именем Буттам, в XIX -  начале 
XX в. именовавшаяся Кухистаном, а ныне входящая в состав 
Айнинского района Таджикской ССР. Здесь до наших дней сохг- 
ранился единственный потомок согдийских диалектов -  ягнобс­
кий язык; в таджикских говорах этого региона прослеживается 
согдийский субстрат; топонимия сохранила здесь в наибольшей 
мере согдийский и новосогдийский (ягнобский) слой [3; 4  ]. 
Однако и здесь основной пласт составляет топонимия таджикс­
кого происхождения.

Таджикская микротопонимия Кухистана во многом отражает 
общие закономерности микротопонимии Таджикистана.
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В структурном отношении в таджикской микротопонимии мож­
но выделить следующие типы:

1) ничем не осложненная основа -  существительное: Ағба 
'Перевал*, Ангор 'Пашня', Тагоб 'Ущелье', Чашма 'Источник';

2) топоним-композит; здесь, как и в ягнобской топонимии, 
преобладает двухосновность; Говхуна 'Коровник', Калку^ 'Лы­
сая гора', Офтобру 'Солнечная сторона', Пулбог 'Сад у м оста'.

Топонимы—композиты могут состоять из существительного и 
основы настоящего или прошедшего времени глагола: Баррата— 
рош 'М есто, где стригут овец', Барфгир 'Место, где берут 
снег (для маслобоек)', Санграв 'Каменистая осыпь', Санкпар 
'Камнепад', Говхуфт 'Место ночлега коров'. Встречаются так­
же композиты, состоящие из числительного и существительного: 
Дунов 'Место двух ущелий', Дуошук  ̂ 'Двое возлюбленных';
3 ) топоним-словосочетание; здесь мы имеем преимущественно 
изафетную конструкцию, в которую могут входить существитель­
ные, прилагательные и реже причастия прошедшего времени: 
Барози пойон 'Нижний перевал', Боги Олим 'Сад Олима', Гуза— 
ри боло 'Верхний квартал', Мури йах 'Ледяная лощина', Мури 
т ез 'Узкая лощина', Мури кайкак паридаги 'Давно осыпавшая­
ся лощина'; 4 )  основа, осложненная топоформантом. Отмечены 
следующие топоформанты:

1) -а: Барикра^ 'Узкая тропа', Дупула 'Место с двумя 
мостами', Себеда 'М есто, где растут три ивы', Сийанова 'Чер­
ная лощина';

2) -ак: Барфистак 'М есто, где скапливается сн ег', Богак 
'Садик', Даштак 'Ровная площадка', Заминак 'Небольшой зе­
мельный участок';

3 ) -зор: Буттазор 'Кустарник', Лолазор 'М есто, где растут 
тюльпаны', Ровазор 'Место, где растет трава "рова';

4 )  -вара, -бара: Катвара "Место, где растет дикий лук , 
Чукривара 'Место, где растет кис л яч ка', Гул вара 'Цветник',
Ға звара '  Камыш ';

5)  -(и )стон: Каткисток 'М есто, где растет дикий лук', 
Хористон 'М есто, где растет колючка', Дористон 'Сланцевые 
отложения';

6 )  -и  (после согласных), -ги  (после гласных): Сурхи 
'Местность с красноватой поверхностью', Танги 'Теснина', 
Мугоки 'Место, где много я м ', Новаги 'Место лощин', Д у-  
ноуги 'Место, где соединяются две лощины';

7 ) -он, -ун: Седодарийон 'М есто трех братьев', Лулийон 
'М есто цыган', Пастун 'Низины', Вигнун 'Место, где растет 
трава 'вигна';

8 ) -(^ )о : Заминако 'Земельные участки', Кандахр 'Рытви­
ны', Сафедорако 'Тополя', Себако 'Яблони', Шарра^о 'Водо­
пады';

9) —обод: Зиробод, Новобод, Хайробод, Навобод, Зулмобод.



Большинство перечисленных топоформантов восходит к соот^ 
ветствующим словообразовательным суффиксам таджикского язы­
ка. Топоформант -5Ҫ0 происходит из показателя множественнос­
ти. Будучи средством топонимического словообразования, — qjo 
во многих случаях утратил первоначальное значение м н о ж е с т в  
венности как таковое.

Таджикский топоформант -  он может быть двоякого происхож­
дения: в одном случае он восходит к словообразовательному 
суффиксу - о н ,  происходящему из древне иранского - т а ,  в дру­
гом случае -  к показателю множественности —он (из древне­
иранского - т а м ) .  Топонимы с исходом ~ан распространены 
на всех ираноязычных территориях. С помощью —ан образованы 
названия населенных пунктов и областей. Не все среднеазиатс­
кие топонимы с — ан ( —он) таджикского происхождения. Неко­
торые из них могут быть этимологизированы на согдийской поч­
ве. В этом случае топоформант — ан может восходить к сог*- 
дийскому суффиксу —ан, с помощью которого образовывались 
существительные и прилагательные [7, 1 5 7 ] .

Компонент - о б о д  (—абад)  -  один из самых продуктивных то­
поформантов в Средней Азии. Его 'специализация* -  образова­
ние названий населенных пунктов. Можно даже говорить о его 
интернациональном характере: с его помощью образуют новые 
топонимы не только в республиках Средней Азии, но и в Иране, 
Афрганистане и Пакистане. Чтобы убедиться в этом, достаточ­
но взглянуть на географические карты или просмотреть соот­
ветствующие справочники и путеводители.

Названия с исходом - а б а д ,  происходящим из среднеперсид­
ского —aw am 'населенный', 'цветущий' [1, 6 1 ] ,  засвиде­
тельствованы на территории современного Ирана уже в ранне- 
сасанидский период, в III—IV вв. н.э. [6 , 3 2 4 ] .  Названия с —anam 
встречались и на территории древней Армении [8, 3 7 9 ;  2 , 1 0 2 ] .  
В Среднюю Азию (Мавераннахр) -  абад начинает проникать 
позже, примерно в VII—УШвв., в период арабского завоевания и 
интенсивного распространения здесь персидско-таджикских диа­
лектов. Высокой степени продуктивности топоформант -  абад 
достиг уже в XIII в., о чем прямо сообщает арабский автор 
Якут: 'Но что касается абад: оно часто используется в назва­
ниях городов, селений и рустаков в этой книге; например, гово­
рят: Асадабад, Рустамабад, Хуснабад; А сад -  это имя человека, 
а абад — название заселенного места по-персидски; следова­
тельно, значение его -  'поселение Асада'; таким же образом 
[объясняется.] все, что присоединяется к нему; оно очень упот*- 
ребительное' [9, 4 2  1

В таджикской микротопонимии изредка встречаются назва­
ния-предложения, 'сказуемые которых выражены причастиями про­
шедшего времени: Султон тарма бурдаги 'М есто, где снежная 
лавина унесла Султона', Ут^ул паридаги 'М есто, где сорвался 
Уткул'.
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В составе таджикских топонимов наиболее часто употребля— 
ются следующие слова:

а) существительные: ангор 'пашня*; агба  'перевал*; бароз 
'небольшой подъем*; бини 'выступ*; боло 'верх*; бед 'ива*; 
бог 'сад*; бурс 'арча*; г ар дан 'седловина'; гузар  'квартал'; 
го в 'корова', 'бык'; гур  'могила'; дашт 'ровное м есто', 'рав­

нина'; де (%) 'селение^ dap а'ущ елье', 'небольшая долина*;
дарун'внутренняя часть*; дор 'сланец'; замин 'земельный учас­
ток'; йалан г 'равнина'; йах 'лед? йурт 'юрта'; калла 'верши­
на', 'верх'; кабутар, кафтар 'голубь'; камар 'расселина'; к ан­
да 'рытвина'; кати 'горный лук'; кух  ̂ 'гора'; кифт 'боковая 
часть*; коза  'шалаш'; кон 'рудник', 'залежи'; к у н\  'угол'; 
куй 'квартал*; кг)л 'озеро*; к^тал 'небольшой перевал'; лалм 
'участок богарного посева'; мар г 'луг'; мачит 'мечеть'; 
мах^алла 'квартал'; мазор  'мазар? магал  'загон для мелкого 
скота'; мур 'ложбина'; нов 'лощина'; об 'река', 'горный 
поток'; осип о 'водяная мельница'; о г ал 'хлев'; овул  *ле- 
товка'; пастш пасти 'ровная площадка в горах'; пеш 'перед­
няя часть'; пул 'м ост'; пушт 'задняя часть'; pljnapy 'м ест­
ность, расположенная напротив'; рут 'горный поток'; рах± 
'тропа*; рег  'мелкая галька'; рем 'черный тополь"; cap 
'верх*; сан г 'одинокий камень'; сой 'боковое ущелье; се б 
'яблоня'; сел 'русло селевого потока'; таг, та(ц) 'низ'; 
тагоб 'боковое ущелье? тарма 'снежная лавина*; такка 'гор­
ный козел'; танги 'теснина'; тег, тега 'горный склон'; тут 
'тутовник'; туда 'куча*; то б а 'плоский камень'; хавол  'грот, 
через который протекает вода'; хампа 'низина'; хирман 'гум­
но'; хор 'колючка'; хок 'песок'; чашма, чишма 'источник', 
'ключ'; чукурак  'яма'; шарра 'водопад'; шах, ших 'крупная 
скала'; шур 'обрыв', 'осыпь'; галанг  'скопление крупных 
камней'; гут 'большой камень*; гҫал*а '  крепость*; \аландар  
'отшельник*; \аловур  'сторож*, 'дозорный'; \ а р г  'скопление 
мелких камней*,: кутан 'загон для скота'; \ у рум  'камень круг­
лой формы'; кул 'пастбище'; х^авли 'двор'; цавд, цавз ,  хавз  
'водоем со стоячей водой*; хрвит 'двор -  усадьба'; \ ангал  
'роща*; \арр  'обрыв*; \ешил  'небольшой грот*; \ у ,  %уй, \убор  
'ручей*, 'канал';

б) прилагательные: баланд 'высокий*; боло 'верхний*; 
пойон 'нижний*; дароз 'длинный'; калта 'короткий*; сафед  
'белый*; сийа 'черный*; мийона 'средний'; борик 'узкий*; 
кулг)ла 'круглый*; лес  'гладкий'; к а \  'кривой'; зард  'желтый'; 
кабуд 'зеленый'; сабз,  савз  'зеленый'; сурх 'красный'; торик 
'мутный*; \amopa 'расположенный в один ряд'; малики 'царс­
кий'; калон 'большой*; ганда 'вонючий';

в) числительные: йак 'один'; ду 'два'; се  'три*; чор 'че­
тыре*; чил 'сорок'; х^азор 'тысяча' (в значении 'м н ого ').

Нельзя не обратить внимания на то, что микротопонимы яг-
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нобского и таджикского происхождения обнаруживают заметное 
сходство как в структурном, так и в семантическом отношении.

Имеется группа номенклатурных терминов, общих для яг-  
нобского и таджикского языков. Сюда входят: бароз,  гардан,  
гузар дашт, дарун, дор, коза,  кунц, кутал, марг,  мачит, мазор,  
магал,  нов, паст, рупару,  рег ,  cap,  сел,  санг,  так (таг), тег, 
хампа, чашма (чишма), чуцурак,  шарра, шах, шур, \ а р г ,  \ а , л 9а, 
кдтан, цул, х а̂вз, \ ангал ,  ч,арр.

В ягнобской топонимии это, главным образом, лексические 
заимствования из таджикского, и только некоторые слова м о­
гут считаться общим наследием (например, cap, так, паст).
Этот фактор играет немаловажную роль при определении хроно­
логических пластов ягнобской топонимии. Наличие таких сино­
нимических пар, как ягн. майн ( м е н ) -  тадж. г у з а р ; ягн. хок -  
тадж. чашма (чишма), я гн .кама  -  тадж. гардан; ягн. даре -  
тадж. тег,  дает до некоторой степени возможность проследить 
путь преобразования ягнобской микротопонимии в хронологичес­
ком плане. Очевидно, топонимы с таджикскими терминами в ос­
новном более поздние образования, чем те, в которых исполь­
зованы исконно ягнобские слова.

Общие закономерности семантического характера наблюдают*- 
ся и между ягнобской, памирской и осетинской топонимией [5 1 
Наступило время ставить вопрос о типологическом исследова­
нии топонимии иранского происхождения.
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А . З .  Р о з е н ф е л ь д

ПРОБЛЕМЫ РЕГИОНАЛЬНОСТИ И ДЕСЕМАНТИЗАЦИИ 
В ТАДЖИКСКОЙ ТОПОНИМИИ

Какой бы историко-географический регион современного Тад­
жикистана ни подвергнуть исследованию с точки зрения состава 
его топонимии, в каждом из них мы обнаружим локальные чер­
ты, свойственные именно данному региону. Это можно просле­
дить на топонимических суффиксах (часть из них представляет 
собой значимые слова), на словообразовательных моделях, по 
отражению в топонимах местной флоры, фауны, ландшафта и 
рельефа местности, по субстратной топонимии и, что особенно 
важно подчеркнуть, по диалектной лексике и фонетике, отражен­
ным в топонимах.

В юго-восточном, горном Таджикистане выделяется нес­
колько историко—географических регионов, названия которых 
сохраняются и теперь: Бадахшан -  Горн о—Бадахшанская автоном­
ная область Таджикской ССР, Вандж -  долина р. Вандж на всем 
ее протяжении до впадения в Пяндж, Дарваз -  правобережный 
Пяндж, южные и частично северные склоны Дарвазского хребта 
от кишлака Пшихарв до перевала Вальвалак на Даштиджум, Ва- 
хио -  долина р. Хингоу и ее истоков вплоть до соединения с 
р. Сурхоб, южные склоны хребта Петра Первого и часть север­
ных склонов Дарвазского хребта, Каратегин -  долина р. Сурхоб 
(Вахш) и ее притоков. Соответственно и жители этих регионов 
называли и называют себя ванджи, дарвози, вахиочи, каратеги- 
ни. Такие же историко-географические регионы выделяются и в 
других частях Таджикской ССР -  Куляб (Кулоб) с целой груп­
пой районов, в том числе и Даштиджумским, Пенджикент, го­
род и целый ряд районов бассейна Зеравшана, в том числе Аф- 
тобруя, Кштут, Магиян, Матча, Фальгар, Фан,

Горный ландшафт и бездорожье, экономическая и культурная 
отсталость, феодальная раздробленность способствовали сохра­
нению в этих районах локальных таджикских говоров, впитавших 
в себя многие элементы других языков, бытовавших ранее на 
той или иной территории [11; 2 2 ] .

В данной работе мы привлекаем для сравнения материалы
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двух экспедиций в Даштиджумский лесплодхоз ( 1 9 7 0  г .) и в 
долину Кштут (ныне сельсоветы Рудаки и Зимтут, Пенджикент— 
ского района, 1 9 7 1  г , ) ,  Даштиджумский лесплодхоз соседит с 
Дарвазом и расположен в долине р, Оби Ниоу, притока Пяндж^, 
а также охватывает ряд кишлаков по Пянджу до кишлака Сари 
гор (Тагноу, Московский район).

При рассмотрении тойонимии указанных регионов мы выде­
лим три вопроса: десемантизация в топонимии, диалектная то­
понимия и ее связь с местными диалектами, субстратная топо­
нимия.

Для Ванджа, Дар ваза, Вахио и в меньшей степени для Кара- 
тегина в системе топонимов является ^характерным особый 
топонимический суффикс - х а р е  / - х а р ф . Лишь единичные топонимы 
с этим суффиксом выдвигаются несколько дальше на северо-за­
пад, но за пределами Гиссарского хребта этот суффикс совсем  
не встречается (4; 7; 1 2 , 4 0 2 - 4 0 4 ) ,  Топонимический суф­
фикс - х а р е / - х а р ф легко сопоставляется с ныне вполне живым 
словом, употребляемым в памирских языках: шарведодж(шуг- 
нанское), хараеек, харавдег  (язгулемское), хараеек  (ваханское), 
харее  (ишкашимское) 'ручей', 'поток второго порядка', 'боко­
вой приток', В настоящее время суффикс — харе /—харф входит в 
топонимы, обозначающие кишлаки: Мдыхарв, Техарв, Рохарв 
(Вандж), Сабзихарв (Вахио, Каратегин), Пшихарв, Пошхарв, 
Висхарви (Дарваз), Шатхарв (Бадахшан) и многие другие. Та­
ким образом, для таджикской топонимии этот суффикс является 
субстратным и в то же время диалектным, В таджикском языке 
это памирское слово подверглось десемантизации и преврати­
лось в топонимический суффикс.

Другой топонимический суффикс —кат,-ката,  восходящий к са­
мостоятельному древнему иранскому слову кат, ката, кеде 
'дом ', 'усадьба', сохраняется как лексема и в современ­
ном таджикском языке и его говорах: кат 'деревянный помост, 
на котором сидят и спят', 'деревянная кровать', ка так 'ку­
рятник', 'дровяной сарай', катхудо 'хлебосольный хозяин' (Ка­
ратегин), 'женатый человек' (Бадахшан), к ад бону 'хозяйка'. 
Этот суффикс, как и родственный ему топонимический суффикс 
—кент, не отмечен на территории распространения суффикса 
- х а р е / —харф [1 9  li С древнейших. времен -кент (-кат, -ката)  
входит в огромное количество топонимов в северо-западном 
Таджикистане и Узбекистане, в районах распространения ранее 
согдийского языка, впоследствии вымершего [1; 2 3 ] .  Гиссарс- 
кий хребет, как справедливо указывал Н.А.Кисляков [4 \  явля­
ется границей, водоразделом между суффиксом - х а р е / - х а р ф  и 
суффиксами —кент, -«шй: Пенджикент, Ташкент, Шашкат 'шесть 
домов' (?),  Майката (Афтобруя) 'кабак' и др.

Наряду с употреблением суффикса —кент в составе топонимов,
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кент как самостоятельное слово зарегистрировано в тюркских 
языках — в древнетюркских [3 ], узбекском, киргизском. Для 
современных тюркских языков оно приводится в словарях как 
устаревшее, областное слово в значении 'город*, 'селение', 
'волость'. Последнее значение отмечено и в таджикских го­
ворах, например, Мо аз пенти Кулоб  'мы из района Куляб' 
(Даштиджум). В этом же значении это слово употреблялось в 
Средней Азии перед революцией и в первые годы после нее; 
'После революции 1 9 2 0  г. в Бухаре было осуществлено адми­
нистративное переустройство. Бухарская народная советская 
республика территориально делилась на вилайеты, последние на 
туманы (тюмени), а они — на хенты' [5; 8 ] .  Это слово, сог­
дийское по происхождению, в древности было заимствовано в 
другие иранские и тюркские языки [3, 2 9 0 , 2 9 7 ] ,  по-видимо- 
му, через тюркские языки вошло в таджикский. Очевидно, оно 
прошло процесс десемантизации и в настоящее время активно 
употребляется лишь в качестве топонимического суффикса.

Процессу десемантизации подверглась и лексема об, ов,  оу,  
ау 'вода', 'р ек а '. Сохраняя свое полное значение в таджикс­
ком языке, в гидрониме она десемантизировалась и преврати­
лась в гидронимический суффикс; поэтому к названиям рек, в 
составе которых заключен суффикс—о б ,—оу, прибавляется 
иногда еще и термин об 'вода': Оби Хин го у (хин го у 'серы й', 
'мутный' -  Вахио), Оби Равноу (Дарваз), Оби Ниоу, Оби Ниёу, 
Оби Ниёб (Даштиджум), последнее, например, в таком пред­
ложении: Ии об оби Ниеб 'эта река -  река Ниоб', Оби Камароу 
(Карате гин).

Еще более яркий пример десемантизации можно видеть в то- 
• понимическом суффиксе — руд,  широко распространенном в 

составе топонимов по всей долине Зеравшана и его притоков. 
Слово руд  'река' засвидетельствовано в древности в иранских 
языках и в старых топонимах (ср. Рудак, откуда происходит 
имя великого поэта Рудаки). У Фирдоуси в 'Ш ах-наме' имеется 
такая строка;

Яке лашкаре сохт Афросиёб  
Зи дашти Сипеджоб то руди Об [20,48]
Собрал войско Афрасияб 
От равнины Сипеджоб до реки Об.

Под словом Об (перс, аб)  комментаторы в этом стихе видят 
название Амударьи (арабское Джейхун).

Для современного таджикского языка слово руд  является 
архаизмом и относится скорее к пассивному слою лексики. То­
понимический суффикс-руд не отмечен в юго-восточном Таджи­
кистане, к югу от Гиссарского хребта (Бадахшан, Ванд ж, Дар­
ваз, Вахио, Каратегин, Куляб) [1 9 ] . Однако в Бухаре и ее ок­
рестностях слово руд  употребительно и как самостоятельное в 
значении 'канал', так и в составе гидронимов: руди шацр 'г о -
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родсасой канал* или Шааҫруд (Шахрруд), встречается и в назва­
нии мечети: Модари хони лаби руд * (мечеть) матери хана на 
берегу канала*-*-. В этом же значении 'каналг слово руд  упот­
реблено и у С.АЙНИ, например, в его 'Воспоминаниях* ('Ёддошт* 
хр '): мар дум и тумани Шофирком тирамо^р гузашта ба сари худ 
кушиш кардаанд, ки р?ди куэдшро аз сари нав кафта об %орй 
кунанд 'Население Шафиркамско го (Шафриканского) тюменя 
прошлой осенью решило самостоятельно снова прокопать старый 
канал и пустить [по нему] воду* (книга 1 . Душанбе, 1 9 5 4 ,  
с . 7 6 ) .

Топоним руд  в Зеравшанской долине и прилегающих районах 
встречается и в составе названий селений и в составе гидро­
нимов: Панджруд 'пятиречье*, Панджикент, Панджикат 'пять во­
лостей*, 'пять городов*, Пасруд 'за  рекой*, Намнаруд, Джирд- 
жируд (в Фанских горах). В сельсовете Рудаки (ущелье 
Кштут) река, берущая начало на северных склонах Гиссарского 
хребта и впадающая в Зеравшан вблизи кишлака Дашти Шурчи, 
имеет несколько названий: в верховьях -  дайрой Вору (по име­
ни близлежащего высокогорного кишлака), дайрой Кштут, в 
среднем течении -  дайрой Руд 'река Река', последнее в таком 
примере: ин дайрой Р уд  аз кутрора нншеб мешавад*эта река Руд 
падает с гор*. При нашем уточнении эту реку назвали дайрой 
Руз 'река День* (очевидно, по созвучию с таджикским словом 
руз  'д ен ь '), но говорившего сразу же поправили, снова назвав 
реку дайрой Руд. Несколько ниже кишлака Вору из ущелья 
справа в дайрой Вору впадает дайрой Хичикруд (в устье сохра­
нились остатки крепости -  Ңалаи Хичикруд).

Процесс десемантизации испытали и лексемы рог  и марг,  
отмеченные повсеместно в топонимии и как самостоятельные 
словоформы, и как компоненты сложного топонима: Рог, Рога, 
Пуштарог, Ңаскароғ. (Вахио), Кымрог (Даштиджум) и другие 
[7; 8; 1 6 ] .  Сами словоформы рог и марг в современном тад­

жикском языке не употребительны. Рог  отмечен лишь в фразео­
логизме богу рог 'сад и луг1 ,  а марг лишь с суффиксом - зор 
'изобилующий чем-либо': марг зор *луг, лужайка*. Однако прой­
дя десемантизацию, оба эти слова оказались широко представле­
ны в топонимии Таджикистана: Марг (кишл., Вахио), чашмаи 
Марг (Дарваз, источник вблизи кишлака Зинг), Маргтумайн 
(кишл., Ягноб), Маргоб/Мургоб (Восточный Памир) [ 1 6 ] ,  Мур- 
габ и другие. В различных районах Таджикистана Маргзор, 
Марзор, Маррузор -  часто встречающиеся топонимы для мест­
ностей, кишлаков, например, Маргузорские озера — семь озер  
по течению р. Шинг, левого притока Зеравшана, ниже Дараи 
Кштут. Благодаря исключительной живописности этого ущелья

^Указано О.А.Сухаревой.
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оно привлекает сейчас к себе тысячи туристов, маршруты 
которых пролегают через эти Маргузорские озера и нескольки­
ми путями ведут через Гиссарский хребет в Гиссарскую долину, 
через Фанские горы и цепь других озер (Кули Калон -  б о л ь ­
шое озеро*, Артуч) на озеро Искандер-куль и далее через пе­
ревал Анзоб на Варзоб и Душанбе.

Интересно проследить значение топонима Лангар. В совре­
менном таджикском языке это слово имеет значение 'якорь', 
'ш ест', 'баланс канатоходцев*, 'маятник*. Этот топоним как 
простая словоформа и в составе сложных топонимов распрост- 
ранен на огромной территории всей Средней Азии, Ирана, Аф­
ганистана, Восточного Туркестана (где за ним закрепилось 
еще значение 'почтовая станция'), в Закавказье. Мною уже от­
мечалось [1 3 ] , что в Таджикистане название с Лангар носят 
кишлаки, в которых или вблизи которых находится почитаемая 
местная святыня -  священная роща, могила местного 'святого': 
Лан гари шо 'могила ша' (Карате гин), Лангар Али шо 'Могила 
Али ш а' (Даштиджум), Лангаркишн (Вахан -  Западный Памир) 
и множество других. Сказанное выше подтверждается много­
численными наблюдениями в различных районах Таджикистана. 
Слово лангар в значении 'святыня', 'могила святого' не отме­
чено ни в таджикском, ни в персидском, ни в персидско-афган­
ском (дари); в Средней Азии в этом значении употребля­
ется мазар,  в Иране -  и мам заде. Для персидского лишь отмече­
но значение лангар как 'ограда вокруг могилы' [6 ]. Таким об­
разом это слово получило своеобразное топонимическое значе­
ние и, утратив свою основную семантику, приобрело другое ме­
тафорическое значение. Подтверждение этого можно видеть в 
следующей веснянке (Панджруд):
Аз ин Лангар ба он Лангар От этого Лангара до того Лангара 
Али -  думоди пайгамбар, Али -  зять пророка,
Гули гул^о бойчечак Цветок из цветов -  подснежник.
Гули сияк/'уш нртор ом ад Зацвели ирисы,
Ба чупон тули мол ом ад Для пастухов наступило время полу­

чения потомства от овец,
Ба дех^он вахти кор омад Для крестьян настало время работы, 
Гули гулхр бойчечак Цветок из цветов -  подснежник.

Топонимы с об/оу,  рог, марг, лангар отмечены повсюду в 
районах распространения таджикского и других языков в Сред­
ней Азии. В этих же районах имеются топонимы, сконструи­
рованные с местными географическими терминами: дара 
'ущелье', 'долина' (Дара -  название всей долины Оби-Ниоу, 
которая делится на следующие отрезки: Болодара 'верхняя часть 
ущелья', Миёндара 'средняя часть ущелья', Поёндара 'нижняя 
часть ущелья', там же есть кишлак Нимдара 'полуущелье'), 
чашма 'источник' [ 9 \  ку%/кы%/ки 'гора': Куи лал 'гора лалов' 
(Бадахшан), Ңаторку;^ 'цепь гор' и др. [1 4 ]; замин 'зем л я',
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'поле* (обычно в названиях участков поля, пашни). В много­
численных топонимах верховьев Зеравшана, в Ягнобе отмечен 
сопдийско-ягнобский субстратный топоним эой 'земля* [17;
18; 22; 2 4 ] .

К географическим терминам, отраженным в топонимии, следу­
ет отнести и таджикское cam  'камень*. Например, в Бадах- 
шане есть кишлак Санг, вблизи которого большое нагроможде­
ние камней, валунов. В этом кишлаке живут ваханцы, говоря­
щие по-вахански.

К этой же группе терминов относятся и топонимы со словом 
део̂  (диалектное ди, д и я , д у ) 'селение*: Миёнаду 'середи­
на селения* (кишл., Вахио), Деи гул ом он 'селение рабов*, 
ГҪозиде 'селение казия -  духовного судьи* (Бадахшан, Горон), 
Дии хо, Дии быланд 'селение на возвышенности* (Даштиджум) и 
др. Несомненно, что и здесь мы наблюдаем процесс десеманти- 
зации и, если можно так выразиться, -  топонимизацию слово­
формы.

В Средней Азии повсеместно распространены топонимы, в 
состав которых входит слово кул *а, \ала 'крепость*. Чаще все­
го это наименования холмов и других возвышенностей с остат­
ком древних крепостей, стен или б ез  них: ГҪалаи кузҙга 'старая  
крепость*, ГҪалаи нав 'новая крепость*, Ңалаи хумб 'крепость 
хумб*, ^алаи сурх 'красная крепость*, ГҪалаи джугарва 'об­
рушившаяся крепость* (диалектн.) [1 0 ] . Поскольку в древнос­
ти, в горных районах почти каждый кишлак имел убежище на 
случай нападения врагов, то в настоящее время слово щала 
сохранилось в названиях кишлаков, кварталов, холмов, участков 
пахотных земель. Синонимом ему служит слово qucop: Гйссар, 
Сари xjicop 'над крепостью*, Зери хрсор 'под крепостью*
(Кштут) и т д .

Переходя к другим сторонам, характерным для таджикской 
топонимии, укажем, что повсеместно отмечены топонимы, 
включающие названия наиболее распространенных растений: бед 
'ива* -  Бедак 'ивушка*, Бедо 'ивы*, Кажбед 'кривая ива*; 
арча 'древовидный Можжевельник*: Арчаи кок 'сухая арча*, 
Арчамайдон 'заросли арчи*; бодом 'миндаль*: Конибодом или 
Кендибодом 'обилие миндаля*; тут 'шелковица*: Яккатут 'оди­
нокая шелковица*, Туго 'шелковицы*, Тутак 'шелковичное де­
ревцо*; чанор 'чинара*: Якка чанор 'одна чинара*; сев 'яб­
лоня', гул 'цветок* и другие; названия распространенных жи­
вотных: Дашти хирсон 'медвежья равнина*, Хирсак 'медвежо­
нок*, Хирсдара 'ущелье медведей*, Рубоэ^хона 'лисья нора* 
и др.

Топонимы, включающие в свой состав этнонимы, могут слу­
жить известным ориентиром при решении вопросов об этни­
ческом составе данного района как в прошлом, так и в настоя­
щем. Это кишлаки: Сари чанори узбак *у чинары узбеков*, Сари



чанори тоджик 'у  чинары таджиков', Ңазоңрн 'казаки', Кунджи 
карлук 'угол карлуков', Кунджи тоджик 'угол таджиков', Урус 
'русские', Туркман 'туркмены', Араб 'арабы', Афгон 'афган­
цы', Муғул 'монголы' и т.п. Вблизи кишлака Нигнот (Кштут) 
отмечены два топонима для участков пастбищ: Дии гундиён 'се ­
ление индийцев' и Дараи гундиён 'ущелье индийцев'. Местное 
население связывает эти названия с проживавшими якобы здесь  
индийцами. Несколько лет назад при добыче алебастра в ущелье 
Иигнот (находящемся в двух километрах от кишлака) было об­
наружено одиночное захоронение; как считают местные жите­
ли, скелет, обращенный головой на восток, принадлежал ин­
дийцу.

Вблизи кишлака Кулоли (Кштут) записан топоним Ңалаи 
одиён 'крепость одов', 'крепость одитов'. С этой крепостью 
у местного населения ассоциируется какой-то народ, люди ог­
ромного роста, великаны [2 7 ].

Одной из интересных проблем в области теории топоними­
ческих исследований является проблема связи ареальной топони­
мии с местными говорами. Подобную связь можно наблюдать и 
на том материале, которым мы располагаем.

В фонетике: упоминавшееся выше з^исор 'крепость' отраже­
но, например, в Даштиджуме в топониме как Асорак/Х^сорак; 
'река', тадж .даръё в Кштуте имеет форму дайра; 'ворота' 
дарвоза  в Кштуте -  давроза;  'дервиш', тадж. дарвеш в Кштуте -  
давреш (эти слова входят также в топонимы). 'Горное пастби­
ще', 'летовка' -  айлоц, дев лох (Вандж, Дарваз, Каратегин), 
ла й ло\  (Кштут), для Ванджа и Бадахшана также э л г а .

В лексике: в Маргузарском ущелье в кишлаке Шинг записан 
топоним Гути махов, в Рудаки -  участок земли Гути Холад*£ОН. 
Слово гут -  диалектное, значит 'большой камень', 'валун'. 
Следовательно, Гути махов значит 'камень прокаженных'. Эта 
каменная глыба стоит в расселине над озерцом с источником, 
которому приписывается целебная сила.

Среди других топонимов в Кштуте записаны Зови мумин, Зо­
ви лайло^ча. В местном говоре зов  -  'впадина в скале', 'у г ­
лубление в скале', отсюда Зови мумин 'впадина правоверного', 
Зови лайло^ча 'впадина небольшой летовки' (место, где отды­
хает скот на летнем пастбище). Оба эти слова несомнен­
но являются субстратными и в других говорах пока не отмече­
ны. В кишлаке Зери ^нсор (Кштут) один из кварталов называ­
ется Сангзояк. По-видимому, здесь сохранилось согдийское 
слово зой 'зем ля', тадж., согд. санг  'камень' и уменьши­
тельный суффикс -а х , откуда сангзояк  'каменистая зем ля' [7;
8; 11; 15; 24; 2 5 ] .

Диалектность проявляется и в использовании топонимических 
суффиксов, характерных для определенного региона. Кроме рас­
смотренных вьпге суффиксов- х а р в / х а р ф , - к а т , - к е н т ,  для



верховьев Матчи характерен суффикс - и ф :  Рогиф, Худгиф [2 1 ;  
22; 2 4 ] ,  для Ванджа и Дарваза -  г о д , - г а д , —гед  [7  Ь Сун- 
гад, Скот гад, Харгад, Тор год, Дур год, Жигад, Мандынгад, Пшо- 
гед; для Даштиджума -  суффикс -ж о: Дии хо, Ангураи хо, Тхаш хо.

Таков круг вопросов, который можно наметить при анализе 
таджикской топонимии при учете ее региональности.
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И . М . С т е б л и  н — К а м е н с к и й

РЕКА ИРАНСКОЙ ПРАРОДИНЫ

'Прежде [всех] лучших мест и обителей соз­
дал я, Ахура-Мазда, [область] Арьяна-Вайджа 
[реки ] Вахви-Датьи, а в противовес этому выго­
ворил Ахра—Манью, полный смерти, змея рыжего 
и зиму, данную дэвами, — десять там месяцев 
зимних, два летних',

Авеста. Видевдат 1 .2 .
К современной концепции языковой прародины как простран­

ственно-временного континуума чрезвычайно близки были и 
представления К.А.Иностранцева, который так сформулировал 
свое понимание иранской прародины: ' . . .  мы рассматриваем 
Айрианэм—Ваэджо Авесты, А иран-Вэдж парсийских авторов, как 
обширную территорию Скифов-Саков (кит. Сэ) за всю эпоху их 
миграций, от крайних северо-восточных границ его, до Индии'
[2, 3 1 6 ] .  Вместе с тем, на основании анализа среднеперсидс­
ких сочинений, К.А .Иностранцев счел возможным локализовать 
реку мифйцеской прародины иранцев Арьяна-Вайджа (букв, 
'пространство арийцев'), упоминаемую в Авесте под назва­
нием Vahvi Datya, в достаточно определенном месте: ' . . .  под 
рекой Иран—Вэдж’а приходится разуметь не верховья Сыр- 
Дарьи или Зеряфшана и не реку собственно Бадахшана, а реку 
Вахана, Пяндж' 13, 8 9 3 ] .

Это положение получило впоследствии подтверждение в рабо­
те И.Маркварта, показавшего, что в^ваханском названии Ваха­
на Wux следует видеть закономерное отражение др.-иран. 
vahvi— 'добрая, благодатная (название реки в А рьяна—Вайд- 
ж а)'  [6,  5 2  1 По мнению И.Маркварта, Wufc (Вахан) иден­
тичен реке Ох (Оксос) античных авторов, Вехруду (ср.-перс. 
Vehrot) среднеперсидских источников, о чем предположил еще 
Г.Юль [8, 2 3 ] .

Г.Моргенстьерне объясняет ваханское название Вахана Wux 
как происходящее от др.-иран. vaxsu  [ 7 ,  4 3 3 ] ,  тем самым 
считая его идентичным Оксу греческих авторов, современному 
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названию Вахш, распространявшемуся прежде и на нижнее те­
чение Амударьи. По историко-фонетическим соображениям эта 
этимология представляется неудачной. Др.—иран. xs,  как пра­
вило, отражается в ваханском как s :  вах. &*рк < *xsupaka— 
fnoaa, прут! ср. др.—инд. к sup а -  ‘ветка, прут’, шугн. xuf<5 
'прут, ветка’. С другой стороны, именно др.—иран. hv регу­
лярно дает в ваханском х:  вах, x a t< * h v a ta — 'сам} ср. авест. 
xvatd, тадж. xud 'сам; вах.. гыхыр — < *fra— h va p( ayг»>-^ҡладывать 
спать, ср. авест. xvap—, тадж, xuftan 'спать*. Кроме того, 
самоназвание ваханцев xik закономерно восходит к др.—иран. 
*vahvika— (с отпадением первого слога), в то время как воз­

ведение этого слова к производным от др.—иран. vaxsu— (по 
Г.Моргенстьерне) оставляет необъясненным появление —•i—, яв­
ляющегося регулярным рефлексом др.—иран, — Г—: например, вах. 
strin <**stannT— яловая, бесплодная} ср. др.-инд. s tar i— ^бес­
плодный 7 (латинск. s t e r i l i s  'неплодородный1), шугн. s i t ir  гне— 
стельная (корова)’ мундж. sin gey а ‘яловая’.

Общераспространенное таджикское название Vaxon гВахан ’ 
также целесообразнее объяснять как восходящее к др.-иран. 
vah Vi— ^добрая, благодатная (название реки)* с последующим 
оформлением обычным в географических названиях суффиксом 
— on (—а н ): Suynon угнан! Ruson сРушан’, Егоп 'Иран’ Ведь и 
в таджикском (также персидском) языке др.-иран. hv  отра­
жается как х, [4, 2 1 7  1, а др.-иран. дает s или же сох­
раняется после гласных [4, 233] .

Таким образом, данные исторической фонетики иранских 
языков убедительно свидетельствуют в пользу правильности 
следующего соотношения: др.-иран. Гайу^др.-греч. опсос,  вах. 
Wux9 тадж. Vax- i  др.-иран. Faxsu А'др.—греч. оксос,  тадж. 7axs.

По предположению Н*А.Аристова, название Вахан для вер­
ховьев реки Пяндж распространялось ранее не только на об­
ласть современного Вахана, но и ниже по Пяндж у вплоть до 
слияния его с рекой Вахшем и образования Амударьи CL, 6 6 ] ,  
истоком которой считался Вахш, откуда и отождествление 
Амударьи с Оксом.

Следует отметить, что высказанные • соображения никоим об­
разом не могут способствовать более точной локализации мифи­
ческой прародины иранцев (Арьяна-Вайджа). Противоречивые 
известия античных авторов позволяют идентифицировать реку Ох 
( < др.-иран. vahvi— Добрая* ) не только с верховьями Пянджа 
в горах Западного Памира и Восточного Гиндукуша, т .е . в об­
ласти, прилегавшей к древней Бактрии, но и с реками на тер­
ритории Парфии или по соседству с ней, в частности, с Тедже— 
ном—Герирудом или с А треком [5, 1 3 7  ]. В этом нет ничего 
удивительного, поскольку название V ahvi добрая, благодатная* 
для реки могло возникнуть в разных частях территории, насе­
ленной ираноязычными племенами. Примитивная диалектика
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творений Ахура—Мазды и контртворений Ахра—Манью, изложен­
ная в первом фра гарде Видевдата, предостерегает искателей 
окончательных и однозначных решений проблемы: всякое новое 
решение вызывает новые контраргументы, как всякое благое 
творение Ахура—Мазды побуждает Ахра-Маныо к вредительст­
вам.
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Д ж . Л о г а ш о в а

ИЗ ТОПОНИМИИ КАСПИЙСКОГО МОРЯ

(О названии реки Атрек)
Каспийское море и прикаспийские области издавна входили в 

'круг мирового культурного общения' [L. 6 5 3 ] .  В источниках 
и литературе о Каспийском море и прикаспийских областях со­
держится более 7 0  названий Каспийского моря, произведенных 
от народов* стран и даже городов, расположенных на его бере— 
гах или на недалеком расстоянии от него. Среди этих назва­
ний встречаются такие, как Море Гирканское, Абескунское, 
Хвалынское, Хазарское, Табаристанское, Мазандеранское, Ба­
кинское, Грузинское, Хорасанское, Дейлемское, Гилянское, Шир- 
ванское, Кульэумское, Ак-Деннз, Джурджанское о з . и др.

В различные времена путешественники, географы и историки 
представляли Каспийское море то как 'отдельное со всех сто­
рон ограниченное м оре', то как один из заливов Северного 
океана. Хотя еще в V в. до н .э. Геродот назвал Каспийское 
море отдельным морем, 'не сливающимся ни с каким другим'
[6, I , 1 0 7  ], однако даже в XV и XVI вв. появлялись сооб­

щения европейских географов, представлявших Каспий как за­
лив океана [ 1 2 ,  4 ] .

Изучение топонимии Каспийского моря и прикаспийских об­
ластей может дать ценный материал не только о расселении 
древнего населения изучаемых районов, но и их миграциях и 
различных связях. С этой точки зрения представляется интерес­
ным рассмотрение топонима Атрек.

В 'Энциклопедии ислама' В.В.БартольД писал: 'Атрек -  ны­
не пограничная река между Россией и Персией; название 
впервые встречается, по—видимому, у Хамдаллаха Казвини 
( 7 4 0 / 1 3 3 9  г .); географами IV/X в. не упоминается. Река 
вытекает с северных склонов гор Хезар—Месджид, протекает по 
курдским (со времен шаха Аббаса) княжествам КуЧан и Б уд- 
жнурд (один из плодороднейших районов Хорасана; древняя Ас— 
табена, или Аставена, в средние века Устува); около деревни 
Чат, или Чатии, в нее впадает Сумбар, собственно Сймбар; от*-
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сюда до впадения в Каспийское море Атрек с 1 8 8 2  г* опреде­
лен как граница между Россией и Персией* [2 , 3 3 8 ] .

Действительно, до сих пор остается загадкой, почему в геог- 
рафической литературе домонгольской эпохи не упоминается то­
поним Атрек. Как говорит Хамдаллах Казвини, *Атре'к впадает 
в Каспийское море, пройдя через пределы Дихистана* [3, 1 2 2 ] .  
Наличие следов древних оросительных каналов (воду проводили 
более чем за 5 0  км к развитому городу Мешхеди—Мисриан -  
*место мученичества египтян*), события в Парфянском царстве 
(территория, по которой протекал Атрек, примыкала к родине 
парфян и была очень рано завоевана Аршакидами [10; 1 5 ,
2 5 8 ] )  свидетельствуют о том, что река Атрек была известна 
и в более раннее, домонгольское время.

Отталкиваясь от тезиса Н.Я,Марра *география и топонимика 
крепче и устойчивее, чем этнография и этнонимика, в отноше­
нии первобытной культуры* [9 , 3 5 0 ] ,  попытаемся привести не­
которые возможные объяснения происхождения топонима Атрек.

В эпических сказаниях Фирдоуси *Шах-наме* много внима­
ния уделяется борьбе между носителями тьмы -  жителями сте­
пей и'носителями света -  оседлым населением. Как пишет 
Р.Фрай, возможно, после победы ислама тюрки ( turk) были 
отождествлены с более ранними турами ( tur)0 В наименовании 
tur— к можно видеть форму множественного числа tur—k, где 
tur обозначение какого-то тотема пратюрков Центральной 

Азии [ 1 5 ,  6 6 ] .
А.Н.Кононов, проанализировав термин turk, пишет, что все 

советские исследователи слово turk считают двухэлементным — 
tur—ко Второй элемент *к* — аффикс собирательного множест­

венного числа и может быть возведен к форме множественного 
числа ~ г у н , —куНо В этом случае тюркская форма может быть 
равнозначна по значению иранской turban (где —ал выражение 
множественности). Первый элемент термина tur—k, т .е . tiir, 
как отмечает А.Н.Кононов, является *фонетическим вариан­
том формы_тор~ отос,ведет нас к весьма древнему состоянию 
племен и народов, позднее получивших название тюркских. 
Элемент тур (тор ~  тдс) связывает термин turk с примитивны­
ми тотемистическими представлениями* [8 , 4 2 , 4 4 , 4 7 ] .

Как отмечают различные исследователи, народ Тура, туры 
упоминаются рядом с дахами-кочевниками, обитавшими на тер­
ритории современной Туркмении к востоку от Каспийского мо­
ря. О происхождении tur—k, туров, существует несколько вер­
сий, Возможно, они именуются так от какого-то иранского ко­
чевого племени или группы племен Средней Азии, и в эпосе это 
название стало применяться ко всем восточноиранским кочев­
никам; в сасанидский период в Хорезме так называлась не­
большая область и в этом названии, вероятно, отразилось наз— л 
вание рода или племени; массагеты — кочевое племя, по сведе­
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ниям античных авторов, жившее к востоку от Каспийское мо­
ря, также иногда отождествляется с турами [1 5 , 6 6 - 7 0 ] .  Наи­
более распространена в настоящее время точка зрения, сог^- 
ласно которой термин turk 'не этническое, но политическое 
название '  и выступает как собирательное имя военного союза 
племен ( turJJtot  ~  тос ),  расселенных на большой территории,
'для которых тур //тор было общим и понятным нарицательным 
названием тотема' [ 8 , 4 7 ] .

Наиболее характерным для тюрок является тотем волка [1 5 ,  
6 8 ] .  Первоначальные названия рек -  воды в порядке мифологи­
ческих представлений связаны с различными образами племен­
ных животных, и в первую очередь, несомненно, тотемных, 
как-<го: волка, собаки, лошади и т л . Одновременно названия, 
которые даются 'реке—воде*, являются племенными названиями 
этнических образований, сидевших на этих реках [9 ,  3 5 0  1 
Возможно, топоним Атрек образован именно таким образом (А — 
является дополнительным формантом).

По аналогии с названием реки A—tile—к можно привести наз­
вание реки Горган 'река волков', которая протекает южнее ре­
ки Атрек и впадает в Каспийское море около Гюмюш-Тепе ('С е­
ребряный бугор') и Нефес—Кули ('Слуги, подданные Нефеса)
[ 7 ,  8CU81, 1 3 8 ] .  Как отмечает Боде, ему были известны 
две реки под названием Горган — Черный (Сиах -  Кара-су) и 
Белый (Сефид) [5, 1 1 1 ] .

Существует и такая версия, что река Горган или река Ат­
рек под названием Эринду упоминается Тацитом в связи с 
междоусобной борьбой в Парфянском царстве. Как пишет Тацит, 
на реке Эринду произошло сражение (в 4 7  г .) между двумя 
враждующими лагерями, возглавляемыми Варданом и Готарзом II0 
В.Массон в связи с этим делает предположение, что под ре­
кой Эринду Тацит, возможно, подразумевал либо реку Горган, 
либо реку Атрек [10, 4 0 ] .  Тацит пишет: 'Противник вышел 
навстречу к реке Эринду; столкнувшись при переправе через нее 
с упорным сопротивлением и разгромив врагов, Вардан после 
ряда удачных сражений покорил народы, обитавшие между наз­
ванной рекой и рекой Синдом, которая отделяет дагов от Ари­
ев. На этом же закончились успехи парфян, ибо3несмотря на 
победы, они не желали вести войну вдалеке от Родины. Итак, 
установив памятники и начертав на них надписи, возвещавшие о 
его могуществе и о том, что ни один Арсакид до него не обла­
гал эти племена данью, Вардан возвращается в Парфию, овеян­
ный громкой славою [1 4 , 1 8 3  ].

В пользу древнего происхождения названия реки Атрек мо­
жет говорить и то, что это название само по себе не включает 
дополнительной прибавки слов, означающих 'вода-река'. При 
анализе более поздних названий рек как общее явление отмеча­
ется присутствие в них конечных звуковых компонентов, обоз-
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начаклцих 'воду', 'рёку', ' речку', 'ручей' и т л „  так как при 
смене насельников старые названия рек, в которых уже содер­
жалось понятие 'воды-реки', принимали новые определяющие 
слова сч этим значением. В юго-восточной части Каспийского 
моря у Миан-Кале Б .Дорном зафиксирована речка А трек-Киле. 
Эта речка не отмечена бывшим здесь раньше Бларамбергом, 
хотя он упоминает 3 0  рек и речек этого района* [4 ,5; 7 ,2 1 - 2 7 .  
7 7 , 1 1 4 ] .

БЛорн предполагает, что эта речка получила свое название 
от туркменов, живших на А треке и часто ездивших по назван­
ной ими Атрек-Киле по своим торговым делам. Добавим, что 
'киле' по-мазандерански означает небольшую речку. Таким об­
разом, название Атрек-Киле более позднего происхождения, 
здесь к первоначальному имени, включающему название тотема- 
вода, присоединяется дополнительная прибавка киле 'в о д а '. Слу­
чаи, когда наименования рек носили сложный характер, не раз 
отмечались исследователями. В частности, В.Б.Щостакович на 
примере изучения названий рек Сибири показал, что в Сибири 
'встречались иногда наименования рек сложные, где к назва­
нию рек прибавлено не одно, а несколько определяющих слов 
на языках разных народов' [1 6 , 1 2 1 ] .  В названиях многих 
рек можно видеть такие наращения, как 'река-река', 'вода- 
вода', 'река-вода', поскольку для новых насельников старые 
названия рек, содержащие часто слова 'вода' или 'река', яв­
лялись собственным именем реки в полном смысле этого слова. 
Вопрос о том, как называлась река Атрек в древности, подни­
мался и в связи с Геродотовой рекой Акес. У Геродота сказа­
но: 'Есть в Азии равнина, окруженная со всех сторон горой, 
а через эту гору ведет пять узких проходов. Эта долина при­
надлежала некогда хорасмиям и лежит на границе хорасмиев, 
гирканов, парфян, сарангов и фаманеев.' Со времени же пер­
сидского владычества они подвластны персидскому царю. Так 
вот с этой окружающей (долину) горы стекает большая река 

л о  имени Акес. Эта река, разделенная на пять рукавов, преж- 
де^арошала земли упомянутых народов, так что из каждого 
прохода вытекал свой рукав; но с того времени, как народы 
эти перешли во власть персов, произошла следующая перемена: 
горные ущелья царь велел закрыть и перед каждым из них 
поставил шлюз, вследствие чего вода лишилась выхода и замк­
нутая в горах равнина превратилась в озеро; действительно ре­
ка вливается в равнину и выхода из равнины не имеет нигде; 
таким обр азом /и  сами народы, которые обыкновенно пользова­
лись этой водой, теперь постоянно испытывают большие лише-

*Среди рек, упоминаемых Бларамбергом, следующие имеют в 
своем составе 'киле': Байрам-Али-Киллясы, Мулла—Килля, 
Не'джар-Килля, ШиршидЖи-Киле, Кари-киле, Тириэ-киле, Кызма- 
киле.
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ни я, потому, что не могут больше пользоваться ею . . . '  [6 , III, 
1 1 7 ] .  Одни исследователи считали, что под Акес подразумева­
ется одна из хорасанских рек, другие более определенно выска­
зывались за отождествление ее с Тедженом-Герирудом или с 
Мургабом, хотя в последнем случае было бы трудно объяснить 
список народностей, приведенных Геродотом [1 2 , 1 7  2 - 1 7 5  I

Под каким именем был известен А трек в древности с дос­
таточной убедительностью не говорит и Страбон. Страбон лишь 
однажды упоминает о 'пустыне, отделенной от Гйркании ре­
кой Сарнием' [13, 8 , 1, 3 ] ,  имея в виду среднеазиатские 
пустыни, которые лежат к северу от Гйркании и Парфии до 
Арианы и Маргианы. Если принять во внимание, что Страбон 
имел в виду не реку Атрек, а реку Горган, то необходимо пом­
нить, что Горган протекает по Гйркании, а не на ее границах, 
и если говорить о северных районах по отношению к Горгану, 
то это будут земли, лежащие по реке Атреку. Можно предпола­
гать, что Страбон мог назвать Сарнием реку Атрек (или даже 
правый приток А трека Сумбар или Симбар, или часть А трека 
после впадения Сумбара). Однако определенно доказать это по­
ка еще не представляется возможным.

Итак, мы попытались выяснить, под каким названием был 
известен Атрек в различные времена. Многое остается неяс­
ным. Почему, например, Атрек (Atrok) связывают с Миан-Ка- 
ле — Анджиле—Аб-хиле или с Кызыл-Озан-Узен? Почему в све­
дениях об Абескуне, который играл значительную роль в. вос­
точно-европейских связях уже в раннем средневековье и был 
местом торга всех, кто ведет торговлю по Каспийскому морю 
[1 2 , 3  ], не упоминается Атрек, ведь он был всего в несколь­
ких фарсахах от Абескуна? И таких 'почему?' можно было бы 
задать очень много. Дальнейшие исследования сведений древ­
них авторов, возможно, помогут разрешить загадку топонима 
Атрек и объяснить, почему домонгольские авторы не упоминают 
об А треке.
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О »Т 0 М о л ч а н о в а

ЭЛЕМЕНТ ТАЙ В ТОПОНИМИИ СРЕДНЕЙ АЗИИ 
И СМЕЖНЫХ ТЕРРИТОРИЙ

При исследовании топонимии азиатской части СССР обраща­
ет на себя внимание массовое вхождение элемента тай в геог*- 
рафические наименования. Согласно данным картотеки топонимов 
при Томском пединституте, тай может занимать как иници­
альное, так и финальное положение в географических именах. 
Наложение на карту топонимов с начальным тай не дает цель­
ной картины. Все 1 7 6  наименований отдельными точками рас­
текались по обширной территории от центральных районов Яку­
тии до западных областей Казахстана и Узбекистана. Точечное 
расположение топонимов на таком обширном пространстве да­
ет возможность искать значение апеллятива тай из языков 
многих народов, заселяющих в настоящее время эти простран­
ства: тюркских, монгольских, самодийских, кетского и др. На 
территориях с тюркским населением тай может входить в ге­
ографическое наименование со следующими значениями: алт., 
каз* тай 'жеребенок (по второму году)*? кирг. тай I Сродст­
во по материнской линии*, тай II 'крупное животное в воз­
расте одного года; лошак*, тай III 'кипа, связка'; ккалп. 
тай I 'однолеток (о лошади); жеребенок по второму году*, 
тай II *кипа; мера веса*; тув. дай *фольк. конек, жеребенок 
(от двух до трех лет)*; туркм. тай 'жеребец*, тай (та:й)
*1. равный, одинаковый, 2 . пара, ровня',тай (та:й) 'нап­
равление, сторона*; узб. той 1 * 1 .  стригун, стригунок (жеребе­
нок по второму году)*, той II 'кипа, тюк'; хак. тай 'жеребе­
нок (от 2 до 3 лет)** Так топонимы Тайкуль, Тайгуль, Тай- 
сойган (Казахская ССР) , Тайонез (Горно-Алтайская АО), 
Тойтепа (Узбекская ССР) несомненно содержат анализируемый 
элемент с указанными выше значениями.

В этом же списке 1 7 6  топонимов следует выделить группу 
с начальным тай л а \  каз., кирг., ккалп. 'верблюжонок': Тайлак, 
Тайлакджиген (Казахская ССР),  а также подобную с элемен­
том тайпац каз., кирг., ккалп. '1 .  плоский, 2 . пологий, неот­
весный, крутой*: Тайлак (Казахская ССР).  На этом возмож-
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ности тюркских языков в отношении анализируемого элемента 
исчерпываются почти полностью, оставляя исследователю для 
дальнейшего выяснения имена с начальным тай других регио­
нов и языков. Этого следовало ожидать, судя по данным кар­
ты: отсутствие ареального расположения, разбросанность топо­
нимов с начальным тай по обширной территории.

Иная картина получается при анализе географических наиме­
нований с финальным тай. По данным картотеки топонимов, их 
насчитывается 2 4 6 , а при учете и фонетических вариантов дай 
( 6 7 ) ,  тей ( 4 6 ) ,  дей ( 3 7 )  -  3 9 6 .  Географические названия 
данной группы очень компактно расположились на юге Иркутс­
кой области, насыщенно в Бурятской АССР, с выходами на тер­
риторию МНР, несколько разреженно в Читинской области. Аре­
ал протянулся на запад разреженной полосой через Тувинскую 
АССР и Горно-Алтайскую АО в Северный (преимущественно) и 
Центральный Казахстан, а другая, более насыщенная, проходит 
через Усть-Каменогорскую, Семипалатинскую, Алма-Атинскую 
области Казахской ССР и прилегающую часть КНР в республи­
ки Средней Азии -  Киргизскую, Узбекскую, Туркменскую ССР, 
где ареал меняет свой характер и предстает не компактным и 
цельным, а в виде тонкой (в несколько топонимов) цепочки.

Анализ топонимов с указанным элементом представляет уже 
осложненную задачу. Перечислим только те из них, которые 
находятся в Средней Азии и Казахстане: р. Атай, л.п.Нарын; 
р.Бабатай, п.Уил; р., н.п.Тарбагатай, хребты Западный, Восточ­
ный Тарбагатай; н.п. Чагатай; н.п.Абле-шагатай; н.п.Мирзатай; 
н.п.Мурзатай; н.п.Алатай; н.п.Матай; н.п.Джуматай; н.п.Тума- 
тай; урочище Нуратай; н.п.Сатай; урочище Шатай; н .п .Б еке- 
тай; н.п.Кенетай; р.Бюректай; оз.Шектай; н.п.Чагалтай; н.п.'Гал- 
тай; зимник Шалтай; н.п.Елтай; н.п.Илтай; оз.Жолтай; н.п.Кул- 
тай; н.п.Антай; н.п.Кабантай; н.п.Ивантай; н.п.Шагантай; р. 
Жантай, п.п.Улькаяк; н.п.Жантай; н.п.Казантай; н.п.Кантай; н.п. 
Джамантай; урочище Курмантай; развилка Потантай; оз. Кеш- 
кеңтай; н.п.Исентай; н.п.Контай; гора Улькен-Кокунтай; н.п. 
Джурунтай; аул Урунтаи; оз. Бол. Турунтай; н.п.Суптай; гора 
Шортая; р.Ластай, правый исток Иргийты; н.п.Карахтай; н.п. 
Кащтай; о з . Киштай; н.п.Ельтай; сор Кольтай; н.п.Эльтай; н.п. 
Бадай; н.п.Калдай; н.п.Шалдай; р. Боролдай, п.п.Арысь; н.п. 
Боролдай; н.п.Кулдай; н.п.Бурулдай; н.п.Тандай; н.п.Бурундай; 
перевал, н.п.Курдай; н.п.Ешкили Курдай; р. Багырдай, п.п.Урал; 
н.п. Байе куда й; н.п.Эбетей; гора, н.пЛельбегетей; гора Котей; 
гора Котырсельтей; оз. Гедей; р. Кедей, п.п.Селеты; н.п.Кедей.

Приведенный список в обратном алфавитном порядке наиме­
нований предоставляет несколько путей решения этимологичес­
ких задач. В первую очередь обратимся к изоглоссе, протянув­
шейся от Забайкалья до Северного и. Центрального Казахстана* 
Здесь расположились наименования не только с исходом на —тай,
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но и на —тей, —дай9- д е й .  Ряд топооснов указанного ареала, 
особенно те, что содержат финальное — дай, представляют собой 
параллельные образования, существующие на весьма далеких 
друг от друга территориях: н.п.Бадай (Казахская ССР) и н.п. 
Балай в Иркутской области и др. В этой части — тай с его фо­
нетическими вариантами_скорее всего является аффиксо^при 
аполлятивах, не поддающихся этймолоҒйзациииз тюркских язы­
ков. К такому вьг^дУ подвбдйт единая изоглосса Ғ  существо­
вание в ее пределах параллельных топонимических образований. 
Для территорий Бурятской АССР и МНР, где топонимы с ука­
занными исходами легли плотным ареалом, этот аффикс не яв­
ляется чуждым. Он довольно широко используется в монгольс­
ких языках, привнося в апеллятив грамматическое значение 
совместного падежа или относительного прилагательного и лек­
сическое значение 'имеющий 4tow ih6o'.

То же можно сказать и о наименованиях второй изоглоссы, 
особенно тех, что расположились вдоль toro—восточной границы 
Казахской ССР и КНР. Установив значение аффикса, попробуем 
теперь с учетом двойной, тюркской и русской, адаптации геог^ 
рафических наименований этимологизировать апеллятивы из мон­
гольских языков. Так, из приведенного списка выделились сле­
дующие названия, данные в прямом алфавитном порядке: Антай 
тюрк., монг. ан 'зверь, дичь', монг. ан ( г)  'щель, трещина, 
расщелина, расселина'; Боролдай монг .боролдой  'серый'; Б у- 
рулдай монг. буурал  'седина'; Бюректай монг. б еру к 'песок'; 
Елтай, Илтай, Эльтай монг. эл 'нора зверей'; Кабантай 
тюрк, кабан, монг. хаван ( г )  'кабан'; Калдай монг. хаалттай 
'закрытый'; Кантай монг. г а н ( г )  'засуха ', г а н ( ъ )  'трещина, 

расщелина, щель'; Кулдай, Култай монг. хуулътай'установлен­
ный законом, узаконенный'; Нуратай монг. нураа 'обрыв, про­
пасть! каменная осыпь'; Исентай монг. эзэн  ' 1 .  хозяин, вла­
делец, обладатель; 2 . господин, владыка, повелитель'; Суптай 
монг. зудтай 'налицо гололедица, бескормица'; Талтай монг. 
тала 'степь'; Тандай монг. тан(г) 'отмель, порожистое мес­
то'; Тарабагатай монг.тарбага(н)  'степной сурок'; Чагалтай 
монг. цагаалж 'си г  (рыба)'; Шагантай монг . 'цагаан  'белый'; - 
Шалдай, Шалтай мон г ,  шал 'сухой солончак, твердый, как ка­
мень, с трещинами на поверхности при полном отсутствии рас­
тительности'; Шатай монг. шатай 'расколовшийся, поврежден­
ный (о копыте)'; Шортай монг. шор 'солончак с малым коли­
чеством соли'.

Часть топонимов с исходом на тай может быть полностью 
объяснена из тюркских языков, в которых, как например, в кир­
гизском, финальное тай может означать родство по материнс­
кой линии или представлять собой в соединении с другими су­
ществительными форму ласкового обращения. Таковы названия 
Мирзагай, Мурзатай, Урунта#, Эбетей, перешедшие в данной
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форме в географические имена. Названия КурдаЙ 'раз*, Турун— 
тай 'дербник (кобчик)*, в которых в настоящее время без спе­
циальных реконструкций нельзя выделить состаэяяющие части, 
вероятнее всего, тоже примеры перехода личных имен в геогра­
фические.

В приведенном списке есть несколько и таких названий, пер­
вый компонент которых легко может быть раскрыт из тюркс­
ких языков. Это Алатай тюрк, ала *пестрый*; Бурундай кирг. 
бурун 'поворот, место поворота*; Джамантай каз. джаман 'пло— 

хой, дурной, скверный*; Джурантай каз. джуруп 'тряпка, лох­
мотья, отрепье*; Жантай кирг. жан 'сторона, край'; Жолтай 
кирг. жол 'дорога*, Казантай тюрк .к аз ап *ко тел*; Кешкентай 
каз., кирг. нескен *отрезанный*; Улькен-Кокунтай каз., кирг. 
улпон 'большой, громадный*, туркм. копун 'лепешки (которые 

пекутся на поминках и раздаются соседям)*. Компонент пай/дай  
в процитированных выше названиях не может быть объяснен та­
ким же образом, как в предыдущих случаях. Разно оформлен- 
ностъ тай/дам с предшествующим апашхятявом и невозмож­
ность связать их воедино семантически позволяют считать тай 
самостоятельным словом, вошедшим в состав топонимов.

Известно, что во многих тюркских языках слово сап име­
ет почти идентичные значения, ср. каз., кирг. 'русло реки 
(может быть высохшим или пересыхающим); ложбина*, туркм. 
*мелкий, неглубокий', узб. сой *1 . горная речка, горный ру­
чей, 2 . долина речкп*. Таково же семантическое содержание 
элемента в составе географических имен. В словарях узбекско­
го языка зафиксировано еще слово чай (ча :й)П  'речка' и чай 
( ч а : й ) \ II 'у ст . колодец', тоже встречающееся в топонимии, В 
древнетюркском словаре sa j  дается только с такими значения­
ми: ' 1 .  каменистое место вулканического происхождения, 2. 
пустынная равнина'. По-видимому, в топонимии не только 
Средней Азии, но и Казахстана употребляются оба слова -  сай 
и чай, колеблясь и смешиваясь в ряде случаев как отражение 
диалектных особенностей языков. Именно как диалектный вари­
ант к данному ряду прибавляется еще тай с тем же самым, 
что и у чай,  сай,  смысловым содержанием. Появление тай в 
ряду сай/чай можно, по всей вероятности, рассматривать как 
один из результатов монгольско-тюркских языковых контак­
тов.

Итак, топонимы с элементом тай Средней Азии и Казах­
стана входят в один обширный массив от Забайкалья до р.Урал 
с двумя ареалами -  на севере и юго-востоке. Растянутость 
массива, неравномерность его в ряде мест потребовали диф­
ференцированного подхода к решению этимологических задач.
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Распространение элемента шй



(

В . А . Ни ко нов  

ЗАМЕТКИ ПО ОРОНИМИИ КИРГИЗИИ

П.П.Семенов (тогда еще не Тян-Шанский) вступил на землю 
Киргизии с севера, через хребты. С перевала перед ним откры­
лась синевато-зеленая чаша Иссык-Куля (поднятого на 1 6 0 9  
метров над уровнем океана), а за ней развернулась грандиоз­
ная панорама Тянь-Шаня:

'Мы были ослеплены неожиданным зрелищем. Прямо на юг 
от нас возвышался самый величественный из когда-либо виден­
ных мной горных хребтов. Он весь состоял из снежных исполи­
нов, которых я направо и налево от себя мог насчитать не ме­
нее тридцати. Весь этот хребет, вместе со всеми промежутка­
ми между горными вершинами, был покрыт нигде не прерываю­
щейся линией вечного снега* [3 5 , 2 1 4 ] .

Киргизия -  горная страна. На ее границах поднялись два ве- 
ликана-семитысячника: пик Победы ( 7 4 3 9  м) на восточной и 
пик Ленина ( 7 1 3 4  м) на южной. Немало вершин выше 6 0 0 0  м 
(для сравнения: на Кавказе нет ни одной вершины такой высо­
ты); десятки хребтов с сотнями отрогов, расчлененные тесны­
ми ущельями и обширными сыртами. В Киргизии нет ни одного 
пункта, с которого не видно гор.

В такой стране оронимы (названия объектов рельефа -  хреб­
тов, вершин, холмов, склонов, ущелий, обрывов, пещер, перева­
лов и т л .)  бесчисленны и существенны. Их приводил П.П.Се- 
менов^Тян-Шанский, описывая свои путешествия на Тянь-Шань 
1 8 5 6  и 1 8 5 7  гг. На многих его страницах даны этимологии 
названий: *с этой вершины, на которой холодная температура 
оправдывала ее название Соук-тюбе * прохлад на я гора*, мы 
увидели всю долину р. Чу*, он передавал легенду, объясняющую 
название перевала Санташ, одним эпитетом раскрывал этимо­
логию названия *двурогой* вершины Огуз-Таш (*бычья голова*) 
и многих других [ 3 5 ,  1 2 4 ,  1 2 9 ,  1 7 9 ,  1 8 0 , 1 8 4 , 1 9 6 ] .  По­
разительно, как чутко он отобрал их — этимологии почти все 
верны, кроме частичных неточностей (в Санташ сан не * 1000 9 
а * 1 0 0 0 0 * , верней *несчетное множество*), тогда как и столеть­
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ем позже верные этимологии тонули в потоке дилетантских до­
мыслов и бабушкиных сказок.

С тех пор накоплен обильный топонимический материал, поя­
вились и исследования, которые касались оронимов, но обоб­
щающей работы по ним нет и браться за нее еще преждевре­
менно без предварительного изучения отдельных проблем, из 
которых лишь немногие затронуты в этих заметках, не пытаю­
щихся охватить тему в целом.

Сбор оронимов (как и вообще топонимов) в Киргизии едва 
начат. Из источников пока лучшие (понятно, кроме карт) -  от­
четы экспедиций, но эти материалы трудно обозримы. Обзор
Э.М.Мурзаева, например, содержит выборку названий перевалов, 
но только по некоторым территориям [2 5  ]. Счастливое иск­
лючение составляют ледники, во всесоюзном каталоге которых 
Киргизия займет 2 1  выпуск, но из них до 1 9 7 3  г. вышли 
только семь.

В 1 9 6  2 г. Академия наук Киргизской ССР издала 'Сло­
варь географических названий Киргизии' [36  ], обозначим его 
С ГНК. Это только список, крайне неполный. В него не попали 
даже такие объекты, как пик Чапаева ( 6 3 7 1  м) ,  пик 1 0 0  лет 
Географического общества (6  2 7 0  м ), хотя оба названия даны 
за десятилетия до выхода 'Словаря'; не включены некоторые 
таласские перевалы, например, Кырк-Серке, известные по экс­
педиции Н.В.Тагеевой 1 9 2 8  г. [37 , 1 1 3 - 1 1 5 ] ,  отсутствует 
огромный, площадью 7 0  кв. км ледник Петрова в массиве Ак- 
Шийрак, хотя включены многие мелкие; указатель к СГНК пре­
дельно небрежен, лишен ссылок на разделы и страницы, в нем 
тщетно искать Табылгыты и Такталык, данные на стр. 6 1 ,  или 
ледник Наливкина- со стр. 3 1 , -  они пропущены, как и ряд дру­
гих, На страницах 9 1  и 1 0 6  указан ледник с экзотическим 
названием Клюква, в действительности такого не существует, 
а есть ледник Клюева, названный по фамилии советского топо­
графа. Много и других ошибок. Названия сгруппированы по до­
линам, поэтому многие повторяются не раз и никто не разбе­
рется -  один ли это объект упомянут несколько раз или это 
одинаковые названия разных объектов. Не во всем виновны сос­
тавители; удовлетворительный словарь станет возможным 
только после огромной многолетней научной подготовки (разра­
ботка и обсуждение плана, выработка методов, специальное обу­
чение кадров, сбор материала и тщательная обработка его) .

У многих природных объектов Киргизии нет устоявшихся 
названий, прямое следствие этого -  несколько названий одного 
объекта. В 1 9 3 5  г. Э.М.Мурзаев констатировал, что 'часто 
одно и то же место имеет в Киргизии много совершенно раз­
личных названий' [25, 3 2 ] ;  приводил примеры топонимических 
импровизаций. Словарь без ссылок на другие названия того же 
объекта приносит меньше пользы, чем вреда, умножая путаницу.
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По бассейну Таласа 'Каталог ледников' содержит 3 0  названий 
[1 8 , 3 4 —4 4 ] ,  а СГНК только 6 [3 6 , 1 7 ] ,  но 5 из них о'г- 
сутствуют в 'Каталоге ледников'; по бассейну р. Чонг-Кемин в 
Каталоге наименованы 1 0  ледников с названиями, данными в 
1 9 2 7  г . [18А , 5 2 ] ,  в СГНК тоже 1 0 , но совпадает единст­
венно только Аксу, а все остальные совсем другие [36, 2 0  1 

Крайне неблагополучно с транскрипцией географических наз­
ваний Киргизии, особенно в русской передаче: смешение Уй и 
Ой ( уй 'корова', а ой 'ложбина'), Донгуз или Тонгуз и т.п.; 
в фундаментальной работе А.Н.Бернштама указан перевал Кал- 
макашу, между р. Чонг-Кемин и о з. Иссык-Куль [9, 1 9 ] ,  в 
действительности он Калмак-Ашуу. Такой разнобой -  беда не 
только для топонимистов. Отдел Географических названий Глав­
ного Управления геодезии и картографии сделал многое, чтобы 
упорядочить транскрипцию, разработал и опубликовал 'Инструк­
цию по передаче на картах географических названий Киргизс­
кой ССР' [14 ]; не все ее пункты удачны. Она обязательна для 
карт, в литературе же остается хаос. Вопрос не прост: в 
русском алфавите нет знаков для многих звуков киргизского 
языка, поэтому, например, киргизское дөбө 'холм ' передают 
по-русски тюбе, тобо, добо и пр., лучше де бё ,но и это далеко 
от подлинника, так как русское произношение при этом непре­
менно смягчает согласную, т .е . вместо д, б звучат дь, бь, 
а это сильно уродует топоним.

Некоторые группы названий перевалов в Киргизии 
1. Долон, 2 .  Калмак-ашуу, 3 . Дабан.

Оронимы, как названия природных объектов, в большинстве 
своем устойчивей, чем названия населенных пунктов, и могли 
бы послужить свидетелями давних веков, о которых нет исто­
рических данных, а археологические памятники немы: расска­
зывая о материальной культуре и даже о социальных отноше­
ниях прошлого, они молчат о языках создателей культур. Для
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территории Киргизии нет письменных источников до средних 
веков. Немногие оронимы известны по персидским, китайским, 
арабским описаниям путешествий и картам. Несколько попол­
нить их, может быть, удалось бы по старинным надписям, но 
эпиграфический материал скуден оронимами. Датировка же оро- 
нимов существующих ни разу не была предметом исследований, 
сами методы стратиграфии еще только предстоит разработать.

Из пластов оронимии на территории Киргизии, о которых 
можно говорить не предположительно, пока древнёйший — ира­
ноязычный. Но хронологию его еще нельзя очертить даже при­
близительно. Изучение исторической фонетики иранских язы­
ков даст в руки топонимистов средство выделять древние сакс- 
кие оронимы среди более поздних таджикских, но при непре­
рывности ираноязычного населения за тысячелетия фонетичес­
кий облик топонимов мог меняться вместе с изменениями в жи­
вой речи, следовательно, узнать сакское название можно лишь 
там, где иранская речь умолкла вместе с саками еще до обра­
зования таджикского языка. Никем не изучены возможные сле­
ды тохарского языка в топонимии. Индоевропейцы некогда на­
селяли не только всю Среднюю Азию, но и огромные террито­
рии северней и восточней; можно предположить, что не все 
их оронимы исчезли: возможно, на территории Киргизии они за 
столько столетий стали неузнаваемыми в употреблении тюрко­
язычных народов, приняли тюркские фонетические черты или 
подверглись переосмыслению по сходно—звучащим тюркским 
словам.

Персидские и китайские источники VII—X вв. упоминали в 
прибрежьях Иссык-Куля местности Тон и Баскон (Барсхон). 
Названия сохранились и сегодня: перевал, ледник, река, насе­
ленный пункт Тонг 'мерзлый'; перевал, ледник, река, населен­
ный пункт Барскоон -  б ар ск о он в современном киргизском оз­
начает 'кузнечный молот', но топоним мог обозначать 'логово 
тигра'. Было бы исключительно важно обсудить языковую 
принадлежность этих топонимов: в науке еще нет .единого мне­
ния о том, когда на территории Киргизии зазвучала тюркская речь.

Особенно важно проследить историческую смену оронимов.
В.Минорский [45 ,  1 9 4 ]  рассматривает предполагаемую связь 
древнего оронима Маниса в персидском географическом сочине­
нии X в. с Киргизским хребтом современных карт (у него он -  
Александровский); в том же X в, у Махмуда Кашгарского 
этот хребет — Баласагунские горы. Горы Ботм арабских карт 
X-XII вв., как предполагают, — Алтайский хребет с его запад­
ными продолжениями [44, 8 8 ] ,  однако при этом упускают, что 
Бод с давних времен самоназвание Тибета, Идентифицировать 
древние и современные объекты -  задача очень нелегкая.

Оронимию Киргизии невозможно изучать изолированно от 
исторически связанных с ней территорией: смежных областей
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Наиболее частые вторые компоненты в оронимии Киргизии 
(выборка по С ГНК)

2-й  компонент и его этимологическое Хребты Вершины Перевалы 
значение

адыр 'холмистая местность'
арт 'перевал' (в нарицательных и 'за д ­

3 2 —

няя сторона', архаичное 'спина') 4 - 1 4
арча 'можжевельник' 3 9 -
ата 'предок, святой' 2 7 4
ашуу 'перевал' - 3 4 7
баш, баши 'голова, вершина' 
бель 'седловина хребта', 'перевал'

— 1 2 7

(первичное значение -  'поясница, талия') 18 6 1 0 3
булак 'родник' 1 9 1 2 -
дабан 'перевал' - 2 6
дёбё, тёбё 'холм ' 8 3 5 4
дёрё 'ущелье', 'горный проход' - 2 -
джайлоо 'горное пастбище' 7 8 10
джар 'обрыв' 1 5 -
джилга 'русло, ложбина'
джон 'хребет' (первичное значение

3 1

'спинной хребет') 5 2 -
зоо 'скала' 4 8 11
кёль 'о зер о '
кир (кыр) 'горный хребет', 'гребень

5 3 —

горы' 1 2 9 -
кия (кыя) 'крутой откос', 'косогор' 6 3 1 8
коо 'ложбина' (но также и 'загон ') 3 3 -
кор гон 'холм ' и 'крепость' 2 2 -
корум, корумду 'осыпь камней' 5 4 -
кум 'песок' 1 2 -
мазар 'могила, кладбище'
мойнок 'ш ея', производно 'крутой гор­

1 2

ный перевал' 6 2 11
сай 'русло реки, ложбина' 6 2 -
суу 'вода', 'река' 1 0 1 5 4 5
таш 'камень' 4 2 5 0 3 3
тектир 'ровное место в горах, равнина' 
тёр 'высокогорное пастбище', но и

6 2 —

'м есто, противоположное входу' 18 2 2 4 7
тоо 'гора', 'горы ' 4 0 11 1
чоку 'темя, макушка, вершина' 3 11 1
Итого
С другими компонентами или из оди­

2 4 3 2 5 7 3 6  2

нарной основы 2 6 3 2 7 0 5 8 8
Всего 5 0 6 5 2 7 9 5 0
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по ту сторону советско-китайской границы, где даже теперь 
немалые группы населения относят себя к киргизам [11 ,  7 7 ;
3,  3 3 1 ]  и даже далеких, как Алтай и Монголия, и (для оро- 
нимии ираноязычной) Средняя Азия и Афганистан.

* *
*

Тюркские топонимы очень часто (или даже в большинстве) 
двухосновны -  образованы сложением двух основ. При этом 
1-й  компонент преимущественно (но не всегда) служит опре­
делением, а 2-й  содержит нарицательный географический тер­
мин, многократно повторяющийся в географических названиях.

Ошибочно относить к трехосновным такие оронимы, как Чонг- 
Таш-Сай, Кичи-Таш-Сай и т.п.: вопреки их написанию (повто­
ряющему киргизское) они двухосновны, образованы не Кичи* 
+Таш4Сай, а Кичи+(Таш+Сай), их можно передавать и Боль­
шой Ташсай, Малый Ташсай, как передаем Новая Зеландия; в 
таких случаях один из видимых компонентов относится не к 
каждому из двух остальных, а к ним обоим, как к единому це­
лому. Это не три основы одного уровня, а две, из которых од­
на в свою очередь двухосновна.

* *
*

Как и во всей топонимии тюркоязычных народов, в Кирги­
зии характерно тесное переплетение названий географических 
объектов разных категорий, например, гор и рек или рек и пере­
валов и т.д.: Такталык (в Токтогульском районе) и гора, и ре­
ка, и перевал; Алмюдюн (близ Фрунзе) -  вершина, перевал, лед­
ник, река, населенный пункт; Байбиче (в бассейне р. Нарын) -  
горный хребет, вершина, перевал, ледник, река, населенный 
пункт. В названиях природных объектов Киргизии такие 'связан­
ные* топонимы преобладают, а одиночных, изолированных (отно­
сящихся только к объекту одного географического вида) -  мень­
шинство. В минувшем столетии эту связь отметил Миддендорф. 
Но до сих пор замечали отдельные грани явления.

Странно названа горная вершина Балыкты 'рыбная*. Гора 
может быть каменная или богатая рудой, но не рыбой. Однако 
это -  название соседней реки, по которой и названа гора. Та­
кой перенос названий у тюркоязычных народов замечали не раз.
В.В.Сапожников писал: 'общее правило у алтайцев называть го­
ры по рекам, которые из них берутся' [34 ,  1 6 3 ] .  Так, в бас­
сейне р. Чаткал (на западе Киргизии) названия рек Кашка-суу 
'прозрачная вода' и Кызыл-суу 'красная вода' стали названия­
ми горных отрогов Кашка-суу и Кызыл-суу. Аналогично и в 
бассейне р. Карадарья: вершины с названиями Кашка-суу, С а- 
сык-булак 'вонючий ручей'. Из включенных в СГНК 1 0 3 3  наз—
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ваний хребтов и вершин 2 5  содержат суу  'вода, река', 3 1  -  
булан 'ручей, источник', т .е . горы 'заимствовали' названия 

водных источников. Это подмена значений по смежности обозна­
чаемых объектов, метонимия: слово перенесено с одного обоз­
начаемого объекта на другой, смежный с ним, ('Прочел важную 
бумагу' -  прочел не саму бумагу, а написанное на ней, 'съел 
две тарелки', хотя ел не тарелки, а содержимое одной, дважды 
наполненной.) Горы и перевалы не остаются в долгу: река Тюз— 
Ашуу (в бассейне р. Джумгал) переняла название ближнего к 
ней перевала Тюз-Ашуу (этимологическое значение 'прямой пе­
ревал'), так же появились и 'неподходящие' для рек названия 
Ак-Мойнок и Кара-Мойнок, которые только повторяют названия 
горных седловин (исходные значения слов 'белая шея' и 'чер­
ная шея' ) .

Из 1 9  вершин, указьваемых СГНК в бассейнах рек Чонг- 
Кемин и Кичи-Кемин, 8  тождественны с названиями рек, 7  -  с 
названиями урочищ, 4  — с названиями перевалов, по одному -  с 
названиями ледников и озер (некоторые тождественны не с од­
ним, а с несколькими). А СГНК содержит лишь часть названий. 
Таково сложное переплетение названий объектов разных кате­
горий.

Обычны случаи одинакового названия рек, текущих с одной 
горы в противоположные стороны. Например, 2 реки Кыз-Арт 
'девичий перевал' стекают с перевала того же имени -  одна 
на запад, другая на восток. В земле киргизов Китая с перева­
ла Музарт 'ледяной перевал' растекаются на юг. и север 2 ре­
ки Музарт. В.В.Обручев в примечании к книге В.В.Сапожникова 
заметил: 'Как алтайцы, так и казахи, и монголы, часто дают 
одинаковые названия речкам, текущим с одного перевала или с 
одной вершины: таковы, например, 2 кургана в русском Ал­
тае, 2 Сумдайрыка, 2 Кома, 2 Урмогайты в монгольском Ал­
тае ' [ 3 4 ,  5 0 3  ]. Вне современных границ тюркских языков 
несколько таких пар приведены мной во 'Введении в топоними­
ку' по территории Украины [28, 1 1 3 ] .  Но вот пример, в кото­
ром пара названа одинаково, однако явно, что первично  ̂назва­
ние реки, а не горы: в Заалайском хребте одна вблизи другой 
начинаются 2 реки Кызыл-Су 'красная вода', одна уходит на 
запад и под.таджикским названием Сурхоб 'красная вода' те­
чет в Амударью, другая -  на восток, в Китай; гор и вершин, с 
названием Кызыл-Суу в СГНК тут не указано, если же они и 
есть в действительности, то само название доказывает, что не 
реки названы по горе, а обратно. Есть ли какая закономер­
ность в таком хаосе противоположных переносов?

Обилие таких фактов убеждает, что явление гораздо шире, 
чем до сих пор замечали; его не свести к случаям переноса, 
хотя бы и массовым. По-видимому, налицо не только и, может 
быть, не столько переносы топонимов с одного объекта на дру­
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гой, а территориальная комплексность: единое название мест­
ности, воспринимаемой как целое, со всеми ее различными 
объектами (обозначить ли общее название разных объектов 
местности термином аллотопоним, макротопоним, регионим или ина­
че -  решит время). Нет необходимости угадывать в этом прямой 
след первобытного синкретического представления предков, не рас­
членявших территорию на гору, перевал, реку. И вполне современ­
ные люди говорят 'ежедневно смотрим телевизор', хотя не 
смешивают сам телевизор с передаваемым изображением.

Может быть, восприятие территории, как неразрывного це­
лого, особенно характерно для народов кочевых? Но это лишь 
допущение, еще требующее доказательств.

Комплексность или переносы усложняют этимологический 
анализ. Бессмысленна и неверна этимология оронима Балыкты 
'рыбная', это название всей местности по названию реки, 
единственно правильная этимология, ведь нельзя же этимологи- 
зовать названия многочисленных Парижей в Америке как 'м ес­
то обитания паризиев'. Перепрыгивать через этимологические 
ступени -  вульгаризаторское упрощение, грубо искажающее эти­
мологии топонимов.

Топоним мог возникать, как общий для всей местности, а 
затем 'распадаться' на одинаковые обозначения различных 
объектов. Приведенные примеры доказывают и встречный путь: 
название .одного из объектов становилось общим для всей мест­
ности. Какого же иҙ объектов? Самый 'заметный' не обяза­
тельно самый высокий объект "первоназвания",, им чаще оказы­
вается не вершина. Пастбища на склонах и в долинах служи­
ли основой существования, горные перевалы связывали с сосед­
ними долинами, служили торговым и военным путем, реки пои­
ли и давали рыбу. А недоступные вершины оставались бес­
полезными. - Надо еще учесть, что вершина, видная на равнине 
издалека, несравнимо меньше выделяется в горной стране, зас— 
лоненная горными хребтами; она мало пригодна и как ориентир, 
где пути вьются причудливыми зигзагами и вершина скрыта от 
глаз.

До последних десятилетий многие снеговые исполины даже 
не были известны. Даже 7439-метровы й пик Победы, наивыс- 
Щий в Киргизии и на всем Тянь-Шане, обнаружен недавно; его 
высота установлена только в 1 9 4 3  г.  Тогда, еще в разгар 
войны, он и получил прекрасное имя -  предвозвестие Победы. 
На вершину его поднялись впервые лишь в 1 9 5 6  г. (группа
В.Абалакова) ■ В 1 9 4 3  г. там же открыт горный хребет, кото­
рый назвали Меридиональным за его направление, поперечное 
большинству хребтов Тянь-Шаня, -  целый хребет со многими 
шеститысячниками, равных которым нет на всем Кавказе.

Вершины выше линии вечных снегов оставались у киргизов 
безымянными. Во всем охромном,- занимающем 3 7 6 4  кв.км мас­
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сиве льдов и вечных снегов на востоке Киргизии вокруг пика 
Победы* в прошлом только одна вершина получила имя, но от 
монгол: Хан-Тенгри ( 6 9 9 5  м) ,  монгол, хан 'царь, владыка', 
те три  'н ебо ' И 'божество'; книжные толкования оронима 
'властелин неба', 'повелитель духов' противоречат монгольско­
му порядку слов, ставящему дополнение впереди, -  при таких 
значениях было бы Тенгри-Хан. Остальные исполины там не 
имели названий до наших дней. Только в 1 9 5 3  г. назван пик 
Дружбы ( 6 8 0 0  м) ,  высочайшую и ближайшую к пику Победы 
вершину 6 9 1 8  м лишь в 1 9 6 6  г. покорили грузинские альпи­
нисты, назвав ее Важа Пшавела (в память выдающегося гру­
зинского поэта). Даже и теперь, после полных топографических 
съемок, многих научных экспедиций, восхождений на бывшие не­
доступными вершины, остаются безымянными вершины, взды­
мающиеся шеренгой в том же хребте: западней -  6 5 3 7  м,
6 0 8 8  м, северней -  5 9 6 7  м, даже 6 5 2 7  м, северо-восточней- 
5 9 6 7  м; 6 5 2 7  м, 6 1 8 1  м. Все они выше Эльбруса и все в 
радиусе меньше 1 5  км; на противоположном рубеже Киргизии, 
в Туркестанском хребте, безымянны вершины 5 5 1 0  м,
5 0 1 6  м. Чтобы стал ясней масштаб, вспомним, что высшая точ­
ка всего Урала гора Народная имеет 1 8 8 3  м, а втрое превы­
шающие ее гиганты Киргизии еще не удостоены имен.

Кажется парадоксальным: названы перевалы, небольшие горы, 
даже холмы, в киргизском народном эпосе 'М анас' перечисле­
ны названия десятков долин и рек на путях киргизских кочевий 
далеко к северу-востоку, в сторону Алтая, а рядом, в своей 
земле, не нашлось имен высочайшим вершинам. Но это оправ­
дано: снеговые великаны в сплошном ледяном массиве, где 
нет ни пастбищ, ни путей, предкам киргизов были чужды, не 
входили в их жизнь.

Не исключено, однако, что в некоторых случаях относитель­
но и обжитых гор путешественники принимали за отсутствие 
названия обычай табу, наложенного на их имена, связанный с 
культом гор.

* *
*

Почти всю собственно оронимию Киргизии (т.е,  за вычетом 
всей массы метонимических названий -  перенесенных с другого

*И весь массив не имел названия у киргизов, В научной ли­
тературе у нас его название тоже не установилось. Называли 
'массив пика Хан-Тенгри', против этого выступал Н.А.Гвоз­
децкий [ 1 3 ,  2 9 6 ] ,  предлагая 'район Хан-Тенгри -  пика Побе­
ды ', но это громоздко; теперь предпочитают 'массив пика По­
беды'; все 3 названия не устраняют двусмысленности -  смеше­
ния самих пиков и всего массива.
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вида объекта) составляют два семантических типа: названия по 
признаку самого объекта, наиболее существенному для назы­
вающего, и названия-посвящения, В оронимии редко встречают­
ся названия принадлежностные, которые с возникновением фео­
дальной собственности на землю стали такими частыми во мно­
гих разделах топонимии.

I о Наиболее часты оронимы по признаку объекта. Признаки 
любого объекта бесчисленны, как показал В.И.Ленин на приме­
ре обыкновенного стакана [1, 2 8 9 ] .  Выбор признака для наз­
вания всегда определен исторически изменяющимся уровнем 
общества, экономическим и идеологическим. Одну и ту же 
местность некогда называли верблюжъи колючки^позже могила  
святого,  а теперь долина нефтии

Две черты обусловили выбор большинства оронимов этого 
типа в Киргизии: 1) скотоводческое хозяйство как основа все­
го существования киргизов на протяжении многих веков, поэто­
му -  наибольшее внимание к растительности и животным; 2) ха­
рактерная для горной страны повышенная роль зрительных вос­
приятий.

I. 1 . Многочисленны оронимы по наличию растительности, 
идущей на корм, в пищу, для изделий или топлива. По всей 
Киргизии распространены названия Кайынды "березовый, бере­
зовая" (хребет, вершина, перевал и др.); М.С.Андреев предпо­
ложил, что Наткал, название одного из крупнейших хребтов Кир­
гизии (также и гидроним) , -  из диалектного слова с тем же 
значением "березовый" |7, 3 6 - 3 7  ] взамен безусловно ошибоч­
ной этимологии И.В.Мушкетова [27,  1 4 3 ] .  Нередки Арчалуу 
"изобилующий арчой" ( арча "можжевельник"). Горы Четин в 
бассейне р. Исфара, вершина Четинди в бассейне р. Майли-Су, 
перевал Четинди в бассейне р. Арпа -  связаны с кирг. четин 
"рябина"; гора Алмалуу (в Дяйлакском р-не) "яблочная"; горы 
Карагайлуу (в бассейне р. Талас) "сосновые, изобилующие сос­
ной"; перевал Шырыкты -  из шырык "молодая ель"; перевал 
Табылгыты (из котловины Тогуз-Торо) -  табылъы "спирея" 
(очень крепкий кустарник), "Киргизско-русский словарь" 
К.К.Юдахина отмечает, что слово сохранилось только в топони­
мии [ 4 3 ,  6 8 6  ]; перевал Карагатты на Алае -  "черносмородин­
ный". Главная зерновая культура горных местностей -  ячмень, 
тюркск. арпа,  соответственно горы Арпа-кыя (в бассейне 
р, Шахимардан), горы Арпалук (в бассейне р. Исфара), горы 
Арпа-Тактир (в бассейне р. Талас). Заросли арчи, рябины, яб­
лони в Киргизии особо отмечал П.П.Семенов-Тян-Шанский [35 ,  
1 7 1  и 1 8 1 ] ,  о местных изделиях из таволги еще в XVI в. пи­
сал Бабур [ 3 9 ,  7 0 1  Не менее важен и негативный признак -  
отсутствие растительности: перевал Джалангач "голый" (наз­
вание повторено трижды в разных районах Киргизии), горы 
Джалангач-Таш "голый камень" в бассейне р, Карадарья. На
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обилие тех или иных животных указывают оронимы: Минг-Теке 
(гора в бассейне Кетмен—Тёбё) 'тысяча (множество) козлов', 
в Таласе горный отрог Кой-Булак 'овечий источник' (сравн. 
местность Овча купел вблизи Софии в Болгарии или Фуэнтэ 
Овехуна 'овечий источник' в Испании, прославленный драмой 
Лопе де Вега, -  из одинаковых условий -  одинаковые назва­
ния). Использование территории отразилось в оронимах Ат-Жай- 
лоо 'конское пастбище', Уй-Жайлоо 'коровье пастбище' (жай- 
лоо 'горное пастбище'), вершина Кароол-Чоку 'караульная вер­
шина' (в бассейне р. Сары-Джае) и отрог Кароол-Дёбё (над 
котловиной Тогуз-Торо) 'караульные холмы' (сравн. в По­
волжье оронимы Караульный бугор, гора Маяк). Нередки орони­
мы Корум, Корумды -  из корум 'осыпь камней', -  указание 
на преграду и предупреждение об опасности, хребет Айланыш 
(объезд, кружной путь). Открыто оценочны оронимы с опреде­
лением жаман 'плохой': в бассейне р. Алабуга -  горы Жаман- 
Тоо и перевал Жаман-Дабан. Название горы Жаман-Эчки 
(букв, 'плохая коза') в бассейне р. Чу могло означать мест­
ность, неблагоприятную для скота. Давние ираноязычные назва­
ния в приферганских районах Киргизии, отмечающие места раз­
работки недр: упоминаемый с X в. [39,  5 3  ] Мискен 'медный 
рудник', Заркен 'золотой рудник', есть, однако, и тюркоязыч­
ные оронимы, связанные с месторождениями металлов -  горы 
Кюмюш 'серебро' в бассейне р. Талас, где еще в X в. добы­
вали серебро [3, 5 6  ]. С историческими событиями или леген­
дами связаны названия гор Кыз-Коргон 'девичий холм' или 
'девичья крепость', нескольких перевалов Кыз-Ашуу 'девичий 
перевал'; в Ляйлакском районе вершина Кырк-Каракчи ' 4 0  раз-: 
бойников' -  это по сути тоже признак объекта, как и указания 
на этнический состав населения: горы Могол-тоо [2 4 ,  2 4 9 ] ,  
многочисленные названия перевалов Калмак-ашуу.

I. 2 , В топонимии всех стран обычны основы, означающие 
цвет, но в горных местностях они особенно часты. Ландшафты 
резко пересеченного рельефа зональны по вертикали, а на юге 
эти 'этаж и' особенно колоритны: перед глазами радуга
желтых песков и зелени всех оттенков, бурых и черных скал, 
красных глин, багровых выступов гранита, белизны вечных сне­
гов, Доступное глазу труднодоступно ногам даже на расстоя­
нии, ничтожном по равнинным масштабам. В горах названия 
чаще подсказаны признаками зрительными, особенно цветовыми: 
гора Ак-Таш 'белый камень', Ак-Зол 'белая скала', Кызыл- 
Кыя 'красный откос' и проч. Из учтенных в СГНК названий 
1 0 3 3  хребтов и вершин имеют первым компонентом цветовые 
определения 2 9 9  (т.е.  почти 30%): 7 9  кара 'черный', 7 3  ак 
'белый', 3 9  кёк 'зеленый, синий', 3 5  кызыл 'красный', 3 3  
с ары 'желтый', 16 боз 'серый', 8 чаар 'рябой', 7 ала 
'пестрый', 6 конгур 'бурый', 3 чал 'седой '. О цветовых оро—
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нимах соседнего Казахстана уже писали [ 8 ] .  Даже в гидрони- 
мий цветовые определения все-таки реже (в Киргизии — 5 7 0  
из учтенных 2 9 0 0  рек -  около 20%).

Однако надо помнить, что слова многозначны и нельзя каж­
дое такое определение принимать за обозначение цвета назы­
ваемого объекта (не говоря уж о названиях, перенесенных с 
других объектов). В южнокиргизских диалектах слово кара  
означает, например, не только 'черный', а и 'непокрытое сне­
гом место в горах' [ 4 3 ,  3 4 6 ] .  Специально о производных 
значениях мнимоцветовьк определений в топонимии см. в моем 
'Введении в топонимику' [28, 5 6 - 5 7 ] ;  в частности, у тюрко­
язычных и многих других народов Азии они стали обозначать 
страны света, например, кызыл  при основном значении 'крас­
ный' может означать 'южный'. Э.М.Мурзаев [22; 24; 26  ] и 
А.Н.Кононов [ 1 9 ]  показали, что кара и ак в названиях рек 
означают не цвет воды, а 'происхождение' реки: ак—су 'бе­
лая вода' -  от таяния ледников и снегов, т .е . как раз мутно­
го цвета, а к а р а - с у *черная вода' из подземных источников, 
чаще прозрачная; 'белый' и 'черный' даны по цвету не воды, 
а снега и земли. Истолковывающий такие названия 'прямолиней­
но', минуя производные значения слов, грубо извращает их.

Зрительное восприятие отмечает кроме цвета и форму назы­
ваемого объекта (например, в бассейне Чу гора Соронг^Таш 
'торчащий камень', частые оронимы с джар 'крутой обрыв', 
сравн. яр в топонимии Поволжья и Сибири) или его размеры.

I. 3 . Подчас ороним дан не за то, чем объект обладает, а 
за то, на что он похож. Вершина названа Ак-Теке 'белый ко­
зел ' ... водятся ли там белые козлы или, вероятней, она внеш­
не сходна с белым козлом? Метафоричны (т.е.  даны по сход­
ству) названия Ак-Буура и Кара-Буура ( буура  'верблюд'), Б ё-  
рю-Баш 'волчья голова', Айгыр-Джал 'жеребца грива', Ак- 
Эшек 'белый осел', перевал Конгур-Бука 'бурый бык' и мн. др. 
Ведь и вне топонимии киргизский фольклор употреблял ту же 
метафору: 'вздымающийся Ала-Too подобен верблюду, ставшему 
на колени'. Естественны 'зоо-метафоры' у народа, главное за­
нятие которого скотоводство. Есть и другие: в бассейне р. Май- 
лы-Суу гора Мама -  киргиз, мама  'женская грудь'; предметы 
домашнего обихода - с а н д ы к  'сундук' (вершины Сандык в бас­
сейне озера Чатыр-Куль и в долине Кочкор), тепши 'корыто' 
(гора Тепши в бассейне озера Чатыр-Куль), бегиик 'колыбель' 
(горы Ак-Бешик в бассейне озера Иссык-Куль). Конечно, ог­
ромна разница -  названа ли гора Джолбарс (на юго-западе Кир­
гизии) так потому, что там были тигры, или потому, что ее 
вид напоминает тигра.

Но нельзя во всех подобных названиях видеть метафоры. Ос­
новы многих из них утратили метафоричность еще задолго до 
того, как стать топонимами -  сравн. русские географические
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термины хребет, перешеек, пояс, рукав и т.п., употребляя кото­
рые, никто не относит их к частям тела и одежды. Так и в кир­
гизской топонимии. Например, в оронимии Киргизии десятки 
раз повторен компонент м ойн ок: хребет Кызыл-Мойнок в бассей­
не Иссык-Куля и Кара-Мойнок в долине Кочкора, особенно же 
часты перевалы: Кёк-Мойнок, Кара-Мойнок, Беш-Мойнок, Бото- 
Мойнок, Кош-Мойнок и др.; мойнок значит "шея*, но уже сама 
частота употребления его в оронимах исключает метафору -  
слово некогда метафорически развило производное значение 
'крутой горный перевал' и уже в этом значении участвует в 
образовании оронимов, т.е.  Кызыл-Мойнок не метафора 'крас­
ная шея', а просто 'красный перевал'.

IK Названия-посвящения возникали еще в глубокой древнос­
ти, связанные с мифологическими представлениями. Может быть, 
детальное изучение обнаружит на территории Киргизии оронимы 
такого происхождения, тем более что там существовал культ 
гор, хотя и гораздо слабей, чем у народов, с которыми кирги­
зы связаны исторически (монголы, калмыки) или генетически 
(алтайцы, тувинцы, уйгуры), его наличие у киргизов подтверж­
дает С.М.Абрамзон [4 , 3 0 1 ] .  О культе гор у этих народов 
существует значительная литература, частично касается этого 
замечательная работа В .А. Казакевич а [ 1 6 ,  8 - 9 ] ,  специально 
об этом -  ряд работ Л.Г7.Потапова [3 1 ; 32; 3 3 ] ,  ценные све­
дения находим у Н.Я.Бичурина [10 ,  2 3 1 ] ,  а по современным 
тувинцам у С.И.Вайнштейна [1 2 ,  1 7 4 - 1 7 5 ] .

Необходимо,однако,четко отличать топонимы-посвящения от 
топонимов, возникших как обозначения мест культового ритуа­
ла (таково, может быть, и название вершины Намаздык в бас­
сейне р. Майлы-Суу), т .е . относящихся к типу I ; так назва­
ние перевала Тегирменты не означает посвящения перевала 
мельнице, а просто наличие мельницы (киргиз, тегирмен).

Специального исследования требуют многочисленные топони­
мы с компонентом — ата, понимаемым как 'святой' (из ата 
'отец, предок, старец', позже 'хозяин', 'господин', еще шире -  
уважительная форма обращения вообще). Ареал топонимов с 
~ата велик, их можно встретить далеко на юго-восток от Кир­
гизии в Кашгарском хребте Китая -  крупная вершина М устаг- 
Ата. Спора об ~ата не решить в пределах оронимии, так как 
этот компонент не редок в названиях и других объектов, осо­
бенно рек. В ,Н,Попова выдвигает гипотезу, что гидронимы с 
- ата связаны не с культом, а с архаичным глаголом a m , о з­
начающим 'быстро течь'. Но гидронимы с -ата  могли возни­
кать по закону комплексности названий: название реки могло 
повторять название горы или всей местности. Такое объясне­
ние вероятней (если не предположить другое: топонимические 
ата из ата 'именовать, называть', от am 'имя', т .е . подоб­
но моделям 'Иван по имени' или 'завод имени Ленина').
98
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Позже ислам принес несколько топонимов-посвящений, как, 
например, 'священная* мусульманская гора (у г. Ош) Тахти- 
Сулейман 'трон Соломона' (ее прежнее название -  Бара-Кух). 
Но мусульманство у киргизов, как и казахов, было поздним 
и поверхностным, поэтом у не могло широко проникнуть в оро- 
нимию.

Из посвящений не религиозных в оронимии Киргизии можно 
привести название горы Манас, связываемое с именем леген­
дарного героя киргизского народного эпоса, но была ли эта 
гора действительно как-то связана с Манасом -  неизвестно.

Во 2 -й  половине XIX в. царское правительство ввело в 
оронимию Киргизии несколько официальных посвящений, чуждых 
и киргизскому, и русскому народам (Александровский хребет, 
пик Кауфмана); с ними покончено после победы советского 
строя.

Новые посвящения, выражающие чувства советских народов, 
начаты в ,1 9 2 4  г., когда наивысшей вершине Заалайского хреб­
та дано имя Ленина [6 , 7 ] .  Позже названия-посвящения при­
своены многим названиям Киргизии: Кзыл-Аскер 'красноарме­
ец ' (буквально 'красный воин') и Джолдаш 'товарищ' (в 

4 1 9 3 4  г . ) ,  пик Советская Киргизия, пик Чапаева (назван в
1 9 3 7  г. ),  пик М.Горького, пик 1 0 0  лет Географического об­
щества, пик Военных картографов, пик Нансена, пик Погранич­
ник и многие другие.

*  *

*

Наблюдения над топонимией Балкан позволили мне заметить 
там своеобразную пару, характерную для гористых местностей: 
Челопек 'солнечная сторона' и Осой 'теневая сторона'. В 
Югославии и Болгарии десятки топонимов Челопек, Челопеци, 
Челопеч, Челопечене, Осой, Осойа, Осойе, Аналогичную пару в 
горном Дагестане заметил С.М.Хайдаков: в лакской топонимии 
очень часты ъьан 'теневой склон долины' и суп 'солнечный 
склон долины'. Он привел топонимы Гьаннакъур 'поля на тене­
вом склоне', Гьнахалу 'по ту сторону теневого склона', Суна- 
лу 'над солнечным склоном', Суннилалу 'под солнечным скло­
ном', различительную пару Пянл Вачча и Суну Вачча, т.е.  
'Вачча теневого склона' и 'Вачча солнечного склона' [4 2,
4 6 3  и 4 6 5 ] .  Вспомнились параллели из микротопонимии По­
волжья, но там такая пара редка и относится к незначительным 
объектам (стороны улиц, например). А на гористой территории 
северный и южный склон почти два разных мира: в Киргизии 
исследователи отметили, что в бассейне р. Ат-Баши (левый при­
ток Нарына) почти 86% всех ледников расположены на тене­
вых склонах [4 1 ,  1 2 6 ] ;  лучшие пастбища -  на солнечных скло­
нах.
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В Киргизии обильны топонимы с основами к юн г ей 'солнеч­
ная сторона* и тескей 'теневая сторона* (из терскей): на
востоке республики — местности Кюнгёй-Тегерек и Тескей-Т е- 
герек, северней Иссык-Куля хребет Кюнгёй—Алатоо, а южней 
Терскей—Алатоо, на карте П.П.Семенова-Тян-Шанского ( 1 8 5 7 г . )  
оба названия отнесены к берегам озера. И сегодня при поезд­
ке с южной стороны Иссык-Куля на северную говорят *еду на 
Кюнгёй* (сообщил С.У.Умурзаков). Другие найденные примеры 
не парны; возможно, они могли возникнуть и самостоятельно 
вне пары, но вероятней на месте обнаружат другого члена па­
ры. Их немало: горы Кюнгёй в бассейне р. Талас, в бассейне 
р. Кичи-Кемин, местность Уч—Кюнгёй в бассейне р. Сары-Джас, 
р. Тескей-Муз—Булак в бассейне р. Кочкор, горы Тескей-Ала- 
Тоссу, местности Алтын-Кюнгёй и Кара-Кюнгёй в бассейне 
р. Джумгал, в бассейне р. Нарын, р. Сарю-Кюнгёй в том же 
бассейне, перевал Тескей-Торпок и вершина Кырк-Кюнгёй,

 ̂ местность Кызыл-Кюнгёй в бассейне р. Аксай, р. Кара-Кюнгёй 
в бассейне р. Арпа, р . Таш—Кюнгёй в бассейне р. Кара-Ункур, 
вершина Кыр-Кюнгёй в бассейне р. Карадарья, горы Кюнгёй в 
бассейне р. Гульча, реки Арам-Кюнгёй и Кызыл—Кюнгёй в 
Алайской долине, р. Кюнгёй-Булак в бассейне р. Исфара, р. С а- 
ры-Кюнгёй в бассейне р. Кожо-Бакырган.

Характерно, что парны названия склонов не одного хребта, 
а одной долины: хребты не соединяли, а разделяли. Поэтому 
пара *зеркальна*: солнечный склон долины -  северный (южный 
склон хребта), а теневой склон той же долины -  южный (север­
ный склон другого хребта).

Только отсутствие серьезных сопоставительных исследова­
ний мешало увидеть такие пары, там, где это явление часто, 
оно, как естественное, обычное, казалось неинтересным, а от­
сутствия его на просторах равнины никто не замечал.

*  *

*

Выясняя этногенетические связи казахов, А Л  .Абдрахманов 
для этимологии казахского оронима Музарт обратился за объяс­
нением арт к Шории, где слово арт в языке живо со значени­
ем 'перевал* [2 , 1 3 ] ,  хотя многочисленны параллели рядом: в 
Киргизии даже по скудному *Словарю географических названий* 
наименования 1 8  географических объектов имеют 2 -м  компо­
нентом — арт. Например, названия перевалов: Агач-Арт (агач  
в ряде тюркских языков -  *дерево*, отсутствие этого слова в 
современном киргизском указывает на архаичность оронима),
Ак—Арт *белый*, Кайын-Арт 'березовый*, трижды Кёк-Арт 
'зеленый*, Кичи-Арт 'малый*, Кум-Арт 'песчаный*, дважды 
Кыз-Арт 'девичий*, Кызыл—Арт 'красный*, трижды Эшек-Арт 
'ослиный* и т л .  Они распространены почти во всех районах
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республики (за исключением трех самых юго-западных райо­
нов Ошской области); по ту сторону советско—китайской грани­
цы вблизи Киргизии -  перевал Музарт. С.У.Умурзаков [4 0 ]  и
О.Т.Молчанова [2 0  и 2 1 ]  привели ценные сведения об ареале 
и датировке этого топонимического компонента, но это — лишь 
начало исследования.

В современном киргизском языке нет слова арт со значе­
нием 'перевал* (есть арт 'з а д '  и др.),  в значении арт 'пе­
ревал* оно 'сохранилось только в географических названиях*, 
как отмечает К.К.Юдахин в 'Киргизско-русском словаре* [43 , 
7 0 ] ;  киргизский фольклор донес из прошлого артуу 'перевал* в 
значении 'ряд перевалов*, эту форму сохранили некоторые кир­
гизские диалекты [43 ,  7 1 ] .  Топонимия не только устанавлива­
ет, что арт в Киргизии некогда означало 'перевал*, но и поз­
воляет очертить его ареал вне Киргизии, охватывающий Алтай, 
часть Казахстана, Джунгарию, Кашгарию. Исследователям пред­
стоит определить границы этого ареала, небезразличного для 
выяснения этногенеза киргизов. Однако нельзя умолчать о 
серьезной трудности. Ведь в Киргизии есть и гидронимы Жанг- 
гарт, Балгарт, о которых Б .О.Орузбаева справедливо заметила, 
что их этимологии пока неизвестны [29 , 1 1 0 ] ;  до сих пор не 
получило удовлетворительной этимологии и древнее название 
Сырдарьи, берущей начало в Киргизии, Яксарт. Тот же ли в 
них компонент или это лишь звуковое совпадение? О названии 
пограничного с Китаем перевала Торуг-Арт (южней озера Ча- 
тыр—Кёль) едва ли верно мнение А.Н,Бернштама: 'Не случайно 
эта местность носит название Тур гарт ... Из киргизского язы­
ка это название необъяснимо. Этимологизируют его в народе 
как 'конец пастбищ' — место, где нет кормов, — или как масть 
лошади. С нашей точки зрения здесь, быть может, в первой 
части этноним тюрк и тюркское слово арт 'конец, за д ', что 
в целом должно означать 'конец тюрок', 'граница тюркского 
мира', т.е.  кочевников, владевших издавна этими местами, в 
то время, как к югу от Тургарта начинаются оазисы Восточ­
ного Туркестана с другим населением и культурой' [9, 1 9 ] .  
Киргизское название этого перевала Торук—Арт, тору к 'тор­
ги', и возможно допустить этимологию 'торговый перевал' 
(впрочем, есть и тору 'гнедой' и тоору 'подстерегать'). Но 
есть еще перевал Пшарт -  в восточной части Памира, место 
кочевок киргизов [9, 2 1 2 ] ,  — как быть с его названием?

Исключительно важно название перевала и горы Иргай-Арт 
или Иргадж~Арт, Играй-Арт, неоднократно упоминаемых в пер­
сидском географическом сочинении X в. 'Страны мира' [45, 
6 2 , 7 0 , 9 5 , 1 9 5 ] .  В комментариях к этому сочинению В.Ми- 
норский колеблется, принять ли это название за Муз-Арт или 
за Бедель современных карт, но склоняется к Муз-Арту, хотя 
вероятней, что эта местность находилась западней, ближе к
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Кашгару. Можно напомнить киргизское up гай 'крепкий кустар­
ник'. Также в X в. Махмуд Кашгарский указывал перевалы 
Замби-Арт (по-видимому, южней Токмака) и Йафгу-Арт, может 
быть, южней Иссык-Куля.

За архаичность оронимического арт в Киргизии, может быть, 
говорит такой факт: в Киргизии (по СГНК) 1 3  географических 
объектов называются Калмак—Ашуу 'калмыцкий перевал' -  в 
современном киргизском языке ашуу основное слово, значащее 
'перевал'. Но нет ни одного случая Калмак-Арт, хотя в тех 
же местностях, где находятся Калмак-Ашуу, есть перевалы 
Агач-Арт, Кыз-Арт, Эшек-Арт; эта несовместимость калмак с 
арт позволяет предположить, что ко времени калмыков (с сере­
дины XV в. по середину XVIII в.) слово арт уже утратило 
значение 'перевал', вытесненное словом ашуу, как в современ­
ном языке. Все 1 3  Калмак-Ашуу образуют пунктирную линию 
от хребта Кемин на севере республики через Кочкор, Сонг^- 
Кёль и Карадарью до Алая на юге. Хотя и заманчиво при­
нять это за след маршрута калмыков, но калмак означает у 
киргизов и небольшие группы самих) же киргизов [4 , 2 8 ;  5, 
9 0 - 9 2 ] ,  разбросанные в разных местах; связь некоторых из 
этих групп с калмыками ограничивается тем, что в роду неко1%- 
да была пленная калмычка. Приходится учитывать также, что 
этноним калмак в киргизском языке приобрел и широкое нари­
цательное значение 'вр аг',

В Киргизии 9 топонимов содержат дабан,  из них 5 относят­
ся к перевалам и 2 к вершинам, В современном монгольском 
языке даба,  в бурятском дабан -  'перевал'. Специально мон­
гольской топонимии Киргизии посвящены несколько работ, в 
каждой упомянуты и дабан0 Д.И .Исаев [ 1 5 ]  не касается раз­
мещения монголизмов на карте Киргизии. Э.М,Мурзаев кон­
статирует, что они 'могут быть обнаружены в любом районе 
Киргизии', но отмечает наибольшее количество их в бассейнах 
Иссык-Куля, Кочкор, Суусамы и Джумгал, а минимум -  на ю го- 
западе [ 2 3 ,  6 5 ] .  То же утверждает Б.О.Оруэбаева: 'Монго- 
лизмы чаще встречаются в географических наименованиях Се­
верной Киргизии и по мере продвижения на юго-запад употреб­
ляются реж е' [29,  1 1 1 ] ,  Все трое пользовались тем же 
СГНК, на разных страницах которого приведены: перевалы 
Жангы-Дабан (в бассейне р. Сох), Донгуз-Дабан (в бассейне 
р. Ак-Буура), Арча-Дабан и Шибе-Дабан 1в А лае), вершины 
Кара—Дабан (в бассейне р. Шахимардан) и Тегерек-Дабан (в 
бассейне р. Кызыл-Су), р. Дабан (в бассейне р. Кассан-Сай), 
перевал, местность, река Жаман-Дабан (в бассейне рек Арпы 
и Нарына, лучшая локализация дана у А.Н.Бернштама). Все 
они сосредоточены только на юго-западе Киргизии и ни одного 
на всей остальной территории республики, вопреки только что 
приведенным утверждениям. Видимо, их ареал очерчивает некую
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этнографическую общность населения, в которой при таком раз­
мещении напрасно видеть монголов? Если Б.О.Орузбаева реши­
тельно относит монголоязычные топонимы Киргизии только к 
периоду монгольского завоевания, то Э,М.Мурзаев осторожно 
допускает и другую возможность -  заимствование монгольс­
ких слов предками киргизов еще до прихода их на территорию 
современной Киргизии. Так и слово дабан могла принести част 
киргизов, которая усвоила его от монголов еще в Центральной 
Азии. С.У.Умурзаков допускает, что дабан занесли еще кара- 
китаи в XII в. [4 0 , 2 0 0 ] .  С другой стороны: можно ли игно­
рировать таджикское долой 'переход, коридор'? Но это породи­
ло бы новые трудности.

Если бы предположения о хронологии арт и дабан оказа­
лись верными (в чем пока нет уверенности, это еще предстоит 
обсуждать и проверять), то эти топонимы смогли бы до неко­
торой степени датировать освоение киргизами территории Оша 
и смежных районов не раньше XIII—XIV в.(до этого не знали 
дабан)  и не позже XV-XVII вв.(после этого не употребляли арт).

Все исследователи монголизмов в топонимии Киргизии отме­
чают и слово долон,  не сомневаясь, что это монгольское 'сем ь '. 
Правда, в топонимах шГ разу не встретилось монгольское дзар-  
г у 'щ есть', но это еще не аргумент, так как семерка у многих 
народов число мистическое. Но что может означать название 
Долон? 'сем ь перевалов', 'седьмой перевал', 'седьмая река', 
и т.п.? Едва ли. Верней, основа таких топонимов — не монголь­
ское нарицательное, а этноним долон,  в основе которого м ог­
ло быть личное имя Долон из монгольского 'седьм ой'. В кир­
гизских легендах фигурирует предок Долон, дед хорошо доку­
ментированного Тагая; исследователи, признавая его лицом ре­
альным, предполагали XIII в., Д.Х.Хасанов произвел пересчет 
поколений и получил XV в. [3 8 , III, 131] . С.М*Абрамзон 
поставил Долона во главу этногенетической схемы киргизов 
[ 3 8 , IV, 5 ] .  По преданию, 3 его сына ушли в Синьцзян. Там 
существует этнографическая группа долон; как выяснил 
С,М.Абрамзон, сами долоны отстаивают свое киргизское про­
исхождение [3 , 3 3 6 —3 3 7 ] .  Обитают они северней Аксу, т .е . 
как раз на территории, близкой к северо-востоку Киргизии, где 
находятся все топонимы Долон: вершина Бактуу-Долон-Ата се­
верней оз. Иссык-Куль, там же 3 речки Долон-Ата; на главной 
меридиональной дороге республики -  перевал Долон (между го­
родами Рыбачье и Нарын).

Примеры с арт, дабан, долон еще раз напоминают, как 
вреден механический подбор этимологий по словарям. При та­
ком способе топонимы Октябрьский и Интернациональный в Яку­
тии -  древнеримские, так как октябрь, интер, нация -  из латы­
ни; таких топонимов у нас теперь много повсюду, и образованы 
они, безусловно, из русских слов октябрь, интернационал, со­
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вершенно независимо от того, откуда пришли когда-то эти 
слова в русский язык (кстати сказать, не из латинского, а 
прошли немалый исторический путь в Европе). В топонимии они 
не латинизмы, а русизмы. Таковы, может быть, и некоторые 
'монголизмы' в топонимии Киргизии.

* *

*

Включать ли в оронимию названия ледников?
Конечно, ледники Киргизии, Кавказа или Альп не существу­

ют отдельно от гор, они часть высокогорного ландшафта; их 
названия составляют немалую долю всей топонимии высокогор­
ных территорий. Этот разряд топонимов совсем неизучен, еще 
нет и термина, обозначающего его. Едва ли надо искать иной, 
чем гляционимы — в соответствии с гляциологией ('ледоведе— 
ние' -  наука о ледниках), Но по сути ледники — элемент не 
рельефа, а водной сети, они -  истоки рек. И топонимически тес­
ней связь их с гидронимией, чем с оронимией. В СГНК 2 5 6  
названий ледников, из них 9 1  одноименны с гидронимами тех 
же местностей, 3 7  -  с названиями хребтов и вершин, 5 2  —
с названиями перевалов, По неполноте СГНК эти цифры для 
каждого раздела меньше действительных, но соотношения их, 
вероятна, близки к реальным.

Очевидно, будущей гляционимике предстоит стать автоном­
ным разделом гидронимики, а не оронимики, с которой она, од­
нако, неразрывно связана территориальной связью самих назы­
ваемых объектов. Поэтому здесь названия ледников упомина­
лись только попутно, они рассмотрены в другой работе авто­
ра -  'Гляционимия Киргизии', предназначенной для 'Трудов* 
Географического общества Киргизской ССР.

Иначе решается вопрос о названиях перевалов. Логически, 
казалось бы, перевал — транспортный объект (как мост, дорога 
и д р . ) . Но перевал -  всегда ложбина, ущелье или седловина 
хребта, т .е . прежде всего факт рельефа. Изучение их названий, 
вероятно, целесообразней оставить за оронимикой.

Но эти 'внутриведомственные' вопросы топонимики вряд ли 
заслуживают серьезных дискуссий.

*  *

*

В альпинистском сборнике 'Побежденные вершины' ( 1 9 7 2  г.) 
рассказано о высокогорном походе новосибирцев по Туркестан­
скому хребту на юго-западе Киргизии. Поход удался, описан 
живо, но можно подумать, что до них там никто не бывал. Они, 
не скупясь, раздавали названия вершинам; редактор П.С.Рото- 
таев (автор работ по оронимии Кавказа) правильно поступил, 
приложив таблицу с 4 1  оронимом, где рядом с названиями, ко—
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торые придумали новосибирцы, привел присвоенные тем же 
объектам прежде, не заслуживающие замены [3 0 ,  3 8 ] .  Нельзя 
произвольно называть или переименовывать географические 
объекты.

Да, безымянные вершины есть. Но, во-первых, обязательно 
сначала узнать -  не назван ли этот объект, выяснить в столи­
це республики, -  там есть и Географическое общество, и Ин­
ститут географии, и альпинистский центр. Во-вторых, надо еще 
заслужить право предлагать название; немало случаев, когда 
группы давали названия вершинам, на которые не поднимались, 
а только прошли мимо, решив, что и этим оказали им честь. 
В-третьих, нельзя выбирать названия легковесно, непродуманно, 
или без договоренности с органами власти в Республике. К со­
жалению, среди множества новых оронимов на карте Киргизии 
не все удачны, попали и случайные, 'сиюминутно' -конъюнк­
турные или 'ведомственные'. Нужны оронимы долговечные, под- 
стать обозначенным ими объектам, а не мотыльковые -  от од­
ной альпинистской группы до другой.
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О . А ,  С у л т а н ь я е в

К ВОПРОСУ ОБ ЭЛЛИПТИЧНОСТИ ТОПОНИМОВ

Топонимы именного типа часто утрачивают номенклатурные 
географические термины. В этих случаях возникают эллипти­
ческие формы, представляющие собой субстантивированные атри­
бутивы, которые приобретают полную самостоятельность. Ср.: 
Балыкты, о з. (балык 'рыба'; 'ры бное'), Жингылды, родн. 
(жингил 'тамариск'; 'тамарисковый'), Шиели, село (шие 'виш­
ня'; 'вишневое') и др. Примеры показывают, что эллиптичес­
кие формы обычно выражаются прилагательными с суффиксами 
- л « ( — Л1* ) t - d u f —dijt-mbifmi)^ в русской транскрипции -  соответст­
венно -лм,  — ди, -ти , присоединяемыми к существительным.

Б .А .Серебренников пишет об эллиптических названиях как об 
одной из характерных черт русской топонимии и гидронимии в 
отличие от топонимии соседящих неиндоевропейских языков [5, 
3 9 ] ,  Обилие эллиптических названий автор объясняет струк­
турными особенностями русского языка: 'Наличие родовых 
окончаний у прилагательных в русском языке позволяет легко 
определить, к чему оно может относиться. Например, название 
реки Великая делает ненужным дополнительное употребление 
слова 'река', так же как названия населенных пунктов типа 
Чупрово, Сметанино или Ильинское не вызывают необходимос­
ти употребления слова 'сел о '. Отсюда вытекает и утверждение 
автора о том, что 'названия населенных пунктов обычно пред­
ставляют эллипсисы' [5 , 3 9 ] .  Нам кажется, что такое объяс­
нение огромного количества эллиптических названий в русском 
языке не всегда себя оправдывает. Как быть, если, напри­
мер, Ильинское -  не село, а озеро? Видимо, тут прибегают к 
помощи контекста, а не смотрят на родовое окончание топони­
ма. Следует иметь в виду и то обстоятельство, что русские 
географические названия, в том числе и названия населенных 
пунктов, имеют тенденцию образовываться, следовательно, и 
употребляться без всяких географических детерминативов. В 
таком случае, видимо, об эллиптичности названий можно гово­
рить весьма условно.

В казахском языке, как известно, родовых окончаний нет,
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поэтому определить сразу топоним -  река это или озеро -  не 
представляется возможным; например, гора и остров именуются 
одинаково -  Жилакды (ср. русск.: гора Змеиная, но остров 
Змеиный), гора, село, озеро Имантау, озеро и село Алабота, 
гора, село, участок земли Сырымбет и т л .  Тем не менее эл­
липтические названия и здесь представлены широко, на что в 
свое время указывал А.Абдрахманов [1 ,  6 1 - 6  2 ] .  Г.Е.Корни­
лов рассматривает эллиптирование определяемой части топони­
мов как особый топонимический тип, свойственный агглютина­
тивным языкам [ 4 ,  1 2 6 ] ,  Поэтому трудно согласиться с ут­
верждением Б.А .Серебренникова, будто 'подобные (эллиптичес­
кие - 0 . ( 7 . )  образования не типичны' [5 , 39 ] для тюркских 
языков, в частности казахского.

Кроме собственно эллиптических форм, в топонимии север­
ных областей Казахстана встречаются простые топонимы (одно­
составные), состоящие из основы без аффиксов. Это большей 
частью: а) географические термины, ставшие собственным име­
нем (Жал, Шат, Кудык); б) нарицательные существительные 
(Бота, Карагай, Мадениет); в) собственные имена (антропони­
мы), ср.: Джамбул, Кулет, Абай.

Односоставные топонимы могут быть и с производной осно­
вой: Жетистик 'Достижение', Тендик 'Равенство', Амандык 
'Здоровье' и др., где налицо аффиксы ~лык,  ( -лЫ) ,  - ды к( дЫ ) ,
- тык(-тЫ) -  в русской транскрипции соответственно — лик,
~дик, -тик,  образующие отвлеченные существительные от имен­
ных основ. Образование топонимов с этими суффиксами -  новое 
явление в топонимии Казахстана, характерное для советского 
периода. В названиях дооктябрьского периода подобные суффик­
сы не встречаются.

Односоставные топонимы также продуктивны. На изучаемой 
территории соотношение их равно 1:5,

А.С.Битанова относит топонимы такого типа к разряду 
эллиптических [ 3 ] .  Когда речь идет о наименованиях водоемов 
( озер, рек, родников) и лесных массивов, то еще можно до­
пустить, что простые топонимы некогда имели детерминатив, 
который позже был утрачен. В пользу этого свидетельствуют и 
примеры: оз. Балыктыколь и оз. Балыкты, оз. Сасыкколь и оз. 
Сасык, оз. Текеколь и оз. Теке (все в Кокчетавской области). 
Но вряд ли есть основание относить к эллиптическим формам 
простые, односоставные топонимы, обозначающие населенные 
пункты. Выражены ли эти названия эллиптическими формами? 
Ведь 'эллипс — пропуск (выкидка) элемента (члена) высказы­
вания, легко восстанавливаемого в данном контексте или ситуа­
ции (в данном речевом или бытовом контексте)' [2, 5 2 5 ] .

Можно ли 'легко восстанавливать', т .е . присоединять к не­
которым одночленным топонимам, географические термины, кото­
рые якобы были пропущены, утрачены? Нам кажется, что такое
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присоединение нарушает норму языка, В результате такой 'опе­
рации' мы получаем 'аул Абая', 'аул Джамбула' и т л . вместо: 
аул (село) Абай, аул (село) Джамбул (в честь Абая, Джамбу­
ла) и т.п.

Таким образом, односоставные топонимы по своей первичной 
структуре и современному употреблению в языке следует раз­
граничить на две принципиально различные группы -  эллипти­
ческие топонимы и одночленные топонимы с чистой основой. 
Такое деление, как нам кажется, имеет принципиальное значе­
ние прежде всего для понимания термина 'эллиптическая фор­
м а '. Поскольку эллипсис обязательно подразумевает пропуск 
(выкидку) элемента, некогда реально существовавшего в сос­
таве данного топонима, постольку следует признать, что исто­
рически эллиптическая форма в топонимии -  это двусоставный, 
а то и многосоставный топоним. Другое дело -  одночленные то­
понимы, которые даже при их образовании, при их становлении 
собственным именем не входили в сочетание и никакие номен­
клатурные термины (детерминативы) их не сопровождали.
Г.Е.Корнилов в числе способов, 'с  помощью которых образуется 
эллиптическая синтагма, предназначенная быть топонимом', 
называет: 'В.Усвоение топонимов иноязычного происхождения, 
когда последние приспосабливаются исключительно в плане из­
менения артикуляционно-акустической характеристики состав­
ляющих их фонем и не получают в качестве определяемого 
компонента соответствующих реалиям географических номенкла­
турных терминов' [4 ,  1 2 7 ] .  Это положение автора кажется 
противоречивым: если иноязычный топоним не получает такого
термина в качестве определяемого элемента, то не может быть 
речи и о выпадении подобного элемента, соответственно и об 
эллиптичности этих топонимов.
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А . С . К р ю к о в а

НЕКОТОРЫЕ НАБЛЮДЕНИЯ НАД ТЕРМИНАМИ 
В СОСТАВЕ ГИДРОНИМОВ УРАЛЬСКОЙ 
И ГУРЬЕВСКОЙ ОБЛАСТЕЙ

На обширной территории Западного Казахстана встречаются 
географические названия различного происхождения: казахские, 
монгольские, русские, киргизские и другие.

Русские гидронимы этих областей анализировались и в се­
мантическом, и в структурном, и в диалектном аспектах. Наз­
рела необходимость проследить, какова доля тюркских названий 
на этой территории и как они закрепляются у местного русско­
го населения (бывших уральских казаков) в плане двуязычия. 
Интересно также выяснить, какие тюркские термины распрост­
ранены на нашей территории, какова их функция в гидронимах, 
их семантика, продуктивность моделей и, наконец, их использо­
вание в местном уральском говоре.

В основу наших наблюдений положены записи, сделанные во 
время специальных экспедиций, а также при работе над истори­
ко-этнографической, лингвистической и географической литера­
турой.

Смена исторических условий, сложные общественные процес­
сы -  передвижение и смешение различных народов и племен -  
оставляли свой след: каждая появившаяся народность, усваивая 
и сохраняя прежние географические названия на языке своих 
предшественников, в то же время вносила в топонимию новое на 
своем языке. Так формировалась топонимия нашего края.

Правобережная часть среднего и нижнего теченйя р. Урала в 
основном русская, но уже южная часть Гурьевской и степная 
часть Уральской областей дают обильный тюркский материал 
( 7 0 - 8 0 % ) .  Русские названия свойственны мелким объектам, а 
объекты покрупнее имеют тюркские названия: оа,ЛнДёр, Чар- 
хал, р. Деркул, Чаган и др.

Э.М.Мурзаев в статье 'Местные географические термины и 
их роль в топонимии' указывает: 'В  составе славянских языков 
современные географические названия в меньшей степени испы­
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тывают влияние номенклатурной терминологии, чем в средах 
тюркской* монгольской, в которых большинство топонимов обра­
зовано с участием местных терминов' [3 , 1 6 ] .

Большую помощью в изучении тюркского материала оказыва­
ют работы Н.М.Малечи [2] ,  Г.К.Конкашпаева [ 1 ] ,  Э.М.Мурзае- 
ва [3; 4  ], В.Н.Поповой [5 ] и др. Особенно подробно изучают 
гидронимическую терминологию А .Абдрахманов, Г.К.Конкашпаев,
В.Н.Попова. Немало ими собрано, проанализировано, однако сте­
пень распространенности терминов, их локальность, варианты 
значений и судьба термина в местной лексике русского населе­
ния наших областей еще не затронута. А специфика местных 
географических названий складывается из совокупности геогра­
фических, исторических и лингвистических причин. Термин ин­
тересен не только в прошлом, но и в настоящем, в его жизни.

Гидронимы Западного Казахстана еще не изучены, поэтому 
необходимо проанализировать некоторые интересные, с нашей 
точки зрения, казахские термины и названия. Чтобы избежать 
разнобоя, все термины записаны в той транскрипции, которая 
принята в словаре Г.К.Конкашпаева, а в скобках дана та форма, 
которая была обнаружена в письменных источниках.

Словосложение является самым распространенным способом 
образования тюркских топонимов, модель эта состоит из опре­
деления и определяемого (термина): Аралкудук, Ушапан, Сары- 
шиганак.

Многие топонимисты подчеркивают, что термин -  это основ­
ной структурный стержень в топониме и основной источник ин­
формации о характере объекта.

Поэтому более полное представление об объекте дают имен­
но те, которые состоят из определения и определяемого слова.

Рассмотрим наиболее продуктивные и характерные для 
Уральской и Гурьевской областей типы гидронимов и степень 
их усвоения русскими. Надо отметить, что, хотя набор географи­
ческих терминов в казахской топонимии не так богат, как в 
русской, удельный вес их выше. Сопоставляя казахские терми­
ны коль, тениз, шалкар -  озера с необозримой водной гладью; 
айдын~ широкое, большое озеро; сор -  озеро с топким дном; 
шыганак-  озеро-низина с луговой растительностью; ащы -  со­
леные озера и русские озеро, лимень, котлу бань, отножина, 
калужина, ямина, садок,прудок,  взморина , (высохшее озеро), 
водоемчик  (небольшое озерцо) ,морцо,  индеры, чаганаки,  видим, 
что казахский термин дает более четкую информацию об объекте, 
чем русский (диалектный). Из набора терминов коль,  тениз, шал­
кар, жалтыр, жалпак, выделенных В.Н.Поповой со значением 
'широкое, большое по размерам озеро, с необозримой водной 
гладью', у нас широко распространен по всей территории термин 
коль: Алаколь, Жарко ль, Тулебайколь и др. Эта модель очень рас­
пространенная в восточной части нашей области и на юго-запа—
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де; термин коль имеет устойчивую позицию в конце названия 
двусловной структуры (Улькенколь, Тузколь) и очень редок в 
начале (Кольсуат).

Термин шалкар (Чархал, Челкар) 'большое, необозримое 
озеро' выступает в роли имени собственного. Иногда к нему 
добавляется тениз 'море': Шалхартениз 'Большое озеро, м оре'. 
Сам термин тениз редок.

Зато среди терминов со значением величины озера выступа­
ет айдын (айден)  'широкий водоем, открытая водная поверх­
ность большого озера' (отсутствующий у В.Н.Поповой). Термин 
занимает устойчивую конечную позицию и ареал его -  только 
Камьпп-Самарские озера: Бозайдын, Сарыайдын, Рахимайдын и 
многие другие.

Интересен отрывок из книги 'Уральский округ и его райо­
ны' [6 ,  8 7 ] :  'Большой Узень оканчивается, впадая в оз. Т а-  
мак-Айден, оттуда воды идут потоком в большое Старицное 
озеро, далее на оз. Тас-Айден, разветвления входят в Крас­
ное морцо, далее левая часть потока идет через Романово 
морцо, далее Чумак-айден, Утарбай-айден и т д . '  Здесь м ест­
ный термин морцо (большое озеро с водой, близкой к морской 
воде) перекликается с казахским айдын (большое озеро, с ши­
рокой, открытой водной поверхностью). Термин айдын, как и 
морцо,имеет определенный ареал (только Камьпп-Самарские 
озера) и этим небезынтересен не только по географическим, 
но и по чисто лингвистическим причинам. Глубокая локальность 
термина очень любопытна: ни одного айдын нет в восточной час­
ти, хотя тер>.**н морцо редко, но встречается и там.

Серди названий системы Камьпп-Самарских озер встречает*- 
ся еще один очень распространенный термин кулак (клак)
'залив, поток'. Он редок в препозиции и част в постпозиции: 
Таскулак (Тасклак), Темиркулак, Асанкулак, Ащыкулак, но Ку- 
лаксор, о з . Кулакты. Термин шыганак (чаганак, чиганак)*аапт*  
у Г.К.Конкашпаева имеет только одно значение. Этот термин 
не редкий на территории Казахстана: В.Н.Попова его отмечает 
как особый тип озера, расположенного в низинах с тучной луго­
вой растительностью. Но судьба этого термина на нашей терри­
тории несколько иная. Он реже встречается у казахов и обилен 
в лексике уральского говора (у русских) с тем же значением и 
значениями дополнительными:

Где косил? -  В чаганаках.
Где рыбачил? -  В чаганаках.
Где огород, бахчи?- В чаганаках.

Этот термин полисемантичен. Это не только залив, это и мес­
то для рыбалки, озеро, хороший участок, низина для покоса, это 
и довольно надежное место для неплохих бахчей, огородов. Про­
исходит семантический сдвиг, термин обрастает разными зна­
чениями, оттенками значений. Он же выступает и в качестве
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имени собственного, но чаще как термин в составе словосоче­
тания: Липочкин чаганак, Большой 4аганак, Питерсков чаганак 
и многие другие.

Не всегда только термин дает почву для семантических сдви­
гов. Есть у нас очень известное озеро Индер. По предположе­
ниям Г.К.Конкашпаева, это монгольский термин ундгр  'высо­
кий, высота, возвышенность'. Это лучшое из соляных озер дей­
ствительно расположено у гор (северная часть озера окружена 
горами). В диалекте слово индер встречается часто в зна­
чении 'любая соленая речка, озеро' (Н.М.Малеча: 'Соленые 
речки, озера называются индерами'). Первоначальное значение 
'вы сота', 'возвышенность' утрачено, специфика самого озера 
(его соленая вода) слилась с названием,и слово получило иной 
смысл.

Мы рассмотрели некоторые особенности казахских географи­
ческих терминов, связанных с понятием озеро. Казалось бы, 
после работы В.Н.Поповой 'О  гидронимах-индикаторах' не сле­
довало повторять четко расклассифицированные термины. Но 
необходимо было сравнить, как эти термины распространены в 
Уральской и Гурьевской областях, какие из них являются еди­
ничными, какие частыми, какие из них -  глубоко локальные 
образования. Кроме этого, не менее важно проследить жизнь 
термина на русской почве, когда эти же термины или сами наз­
вания испытывают семантический скачок и начинают жить но­
вой жизнью. Все эти положения и хотелось бы рассмотреть на 
примере не только озер, но и рек с терминами озен (уз ен ь 9 
озек) ,  муныр (мухор),  сай9 су  и других.
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Р . Я . Рассудова 

ТЕРМИН ХОДЖА В ТОПОНИМИИ СРЕДНЕЙ АЗИИ

Средняя Азия являлась одним из древнейших центров чело­
веческой культуры, ареной деятельности и борьбы различных 
народов. Об исчезнувшем населении на каждом шагу здесь сви­
детельствуют самые различные памятники истории, оставлен­
ные в разные периоды разными народами, в частности, топони­
мические материалы.

На значение топонимии для истории Средней Азии указывали 
еще в начале XX в. В.Л.Вяткин, В,В.Бартольд и др. [7,
9 8 , 1 1 6 , 1 1 8 ; 13 ; 1 4 , 3 - 1 9 ;  1, 1 2 1 - 1 2 7 ] 1 .

Среди многочисленных топонимов Средней Азии немалое 
распространение имеет термин ходжа, встречаемый иногда в 
литературе в форме хваджа [4 5 , 2 2 2 - 2 2 6 ;  5 4 , 1 8 2 ] .  Термин 
Ходжа выступает как название не только селений и отдельных 
урочищ, но и культовых мест, ирригационных каналов и даже 
доли воды, выделявшейся для селения или отдельной группы 
хозяйств. Он происходит от этнонима, обозначавшего опреде­
ленную группу населения, довольно многочисленную в ряде райо­
нов Средней Азии, Категория населения ходжа, кроме Средней 
Азии, встречается в Казахстане, Кашгарии, в странах Ближ­
него и Среднего Востока.

Термин ходжа имел весьма различные значения, что зави­
село от районов распространения, от этнического состава н асе-

настоящему времени этнографами, лингвистами, историка­
ми накоплен уже немалый материал по данному вопросу. Число 
публикаций по топонимике Средней Азии достигло значитель­
ных размеров. Здесь мы ограничимся упоминанием лишь неко­
торых из них, более важных и поздних. Так, даже в недавних 
изданиях представлены весьма интересные работы по различным 
отраслям среднеазиатской ономастики; к ним относятся статьи: 
Г.Ф.Благовой, И.В.Стеблевой, Б.Х.Кармышевой, С.С.Губаевой, 
М.М.Абрамова. Каждый из этих авторов приводит соответствую­
щую литературу, которой особенно много у Г.Ф.Благовой [ 5 1 ] .
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ления, употреблявшего это слово, от того аспекта, в связи с 
которым рассматривается ходжа и т л ,

Слово ходжа9 хваджа персидского происхождения; оно обо­
значало 'старшего, начальника' и в этом смысле употребля­
лось широко среди различных народов. Однако, помимо указан­
ного основного значения, термин ходжа получил много значе­
ний вторичных, возникавших, по-видимому, неодновременно и в 
разных районах. Казахи и киргизы словом ходжа называли учи­
теля старометодной школы; почти по всей Средней Азии ходжа -  
это мулла, вообще духовное лицо [ 3 0 ,1 8 5 ;  3 2 , 3 9 2 , 5 3 0 ] .  
Кроме того, как в Средней Азии, так и в соседних странах это 
слово употреблялось в значении 'старца, супруга, мужа', а 
также 'господина, хозяина, владельца, большого человека, силь­
ного духом'; наконец, оно обозначало врача и даже евнуха (в 
Турции и Иране). Его употребляли и в качестве почетного 
звания [4 0 , 1 9 9 ;  4 4 ,  6 1 8 ;  5 0 , 2 7 4 ] .  П.о-видимому, этими 
обстоятельствами и объясняется тот оттенок уважения, какое 
оказывалось человеку, к собственному имени которого прибав­
лялось слово ходжа. Очень часто ходжа выступает как название 
одного из сословий и даже 'родовых', 'племенных' групп в 
рааличных областях Средней Азии, в прошлом пользовавшихся 
известными привилегиями, что зафиксировано даже в словарях
[52, 5 1 0 ] .

Если все указанные значения термина ходжа были извест­
ны в разное время среди различных народов и в разных райо­
нах, то одно значение его отмечается обычно всеми, а именно: 
словом ходжа выделяли людей, ведущих свое происхождение от 
арабов, о чем подробнее скажем ниже. Таким образом, можно 
думать, что и учителя среди казахов, и врачи в османской 
Турции, и духовенство Средней Азии представляли определен­
ную часть населения, которую в ряде районов выделяйи даже в 
отдельное 'родовое' или 'племенное' объединение. Например, 
у каракалпаков, узбеков-локайцев и некоторых других народов 
слово ходжа считалось названием одного из родов или их под­
разделений [24, 1 6 1 , 1 6 4 - 1 6 5 ;  3 1 ,7 0 5 ;  3 2 , 3 9 2 ,  5 3 0 ] .

До настоящего времени отсутствуют какие-либо системати­
ческие исследования по данной группе населения Средней Азии; 
более того, существует мнение об ее исчезновении £ 0 , 2 9 ] .  
Поэтому нам представляется, что, приступая к этой теме, 
необходимо2 хотя бы по топонимическим материалам выявить 
ареалы термина ходжа,  а также попытаться определить наличие 
или отсутствие каких-либо особенностей в распределении этого 
топонима в Средней Азии.

2 В настоящее время этнографом Б.Х.Кармышевой подготовле­
но большое исследование об этногенезе населения Южного Узбе­
кистана, в котором уделяется значительное внимание и терми­
ну ходжа.
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Степень распространения термина ходжа в топонимии той 
или иной части Средней Азии была различна. Для установле­
ния этого положения предварительно мы составили таблицы, в 
которых приводится общее количество всех населенных пунк­
тов и количество тех селений на территории Узбекистана и Тад­
жикистана, в названии которых сохранилось слово ходжа, [ 4 8 ] .

Для удобства и наглядности полученные цифры мы суммиро­
вали сначала по крупным регионам, на которые и разделяется 
Узбекистан (по долинам рек и оазисам); Таджикистан пред­
ставлен в целом. Всего таких регионов насчитывалось восемь. 
Однако каждая из этих долин или оазисов имела свои особен­
ности, отличавшие ее не только от других, но и создававшие 
различие между отдельными частями в пределах одного регио­
на. В соответствии с нашей целью (детально определить рас­
пространение топонимов ходжа)  мы рассматриваем их во второй 
таблице по отдельным частям каждой долины.

Т а б л и ц а  1

Регионы

Населенные пункты

Общее
число
селе­

ний

Из них селения 
с названием 

ходжа

число %

I Ферганская долина 1 7 7 9 3 8 2 ,1
II Ташкентский оазис 4 9 6 1 0 2 ,0
III Средие-Зеравшанская долина 1 8 6  2 6 2 3 .4
IV Нижне—Зеравшанская долина 1 9 9 0 5 5 2 ,7
V Хивинский оазис 5 1 0 1 4 3 ,0
VI Кашкадарьинская долина 8 7 4 2 5 2 ,8
VII Сурхандарьинская долина 4 4 3 1 4 3 ,1
VIII Таджикистан 4 6 0 3 8 0 1 ,7

Наибольший процент кишлаков с названием ходжа (3 -3 ,4%  
от общего количества селений) отмечается в Средне-Зеравшанс- 
кой (Самаркандская область) и Сурхандарьинской долинах и в 
Хивинском оазисе. За этими регионами следуют Нижне-Зерав- 
шанская (Бухарская область) и Кашкадарьинская долины (2 ,7  -  
2,8% ). В топонимии Ферганы и Ташкентского оазиса термин 
ходжа составляет 2%, а в Таджикистане -  всего 1,7%.

Однако эти процентные показатели чаще не соответствуют 
соотношению абсолютного количества этих селений по разным 
регионам. Селений с названием ходжа насчитывается больше 
всего (8 0 )  именно там, где они составляли наименьшую часть 
всех селений, т .е . в Таджикистане (1 ,7% ). По количеству этих
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селений Таджикистану уступают Самаркандская и Бухарская об­
ласти. Если же последние две области рассматривать как две 
части одной, Зеравшанской, долины, каковыми они и являются, 
то, несомненно, окажется, что термин ходжа больше всего сох­
раняется в топонимии не Таджикистана, а Зеравшанской долины. 
Здесь и процент этих кишлаков был самый высокий по сравне­
нию со всеми остальными регионами. Третье место занимали 
Ферганская и Кашкадарьинская долины. Здесь также соотноше­
ние числа топонимов Ходжа с общим числом селений в этих до­
линах (Ферганской и Кашкадарьинской) примерно соответство­
вало соотношению их абсолютного количества в топонимии раз­
ных регионов.

Наименьшее число селений с названием ходжа отмечается 
в следующих трех районах: в Ташкентском и Хивинском оазисах 
и по Сурхандарье. Напомним, что в последних двух районах, 
напротив, этот термин имел наибольшее значение. Выше мы 
сравнили абсолютное число топонимов Ходжа и их процент (по 
сравнению с общим числом других топонимов) по крупным ре­
гионам в целом. Однако не меньший интерес представляет рас­
пределение селений с этим названием и их процентное соотно­
шение внутри каждой из этих долин. В Ферганской долине 
(табл. 2 , 1 ) больше всего этих селений приходилось на ее за­
падную часть, Сохскую ирригационную систему, полностью сос­
тавлявшую одну административную единицу, Кокандский уезд . К 
востоку и, особенно, к северу число подобных селений умень­
шалось: на Исфайрамской (Ферганский или Маргеланский уез­
ды) и Карадарьинской (Андижанский уезд) оросительных сис­
темах их насчитывалось по десять селений, а на северной ок­
раине долины, орошаемой несколькими системами небольших 
предгорных речек, -  всего пять.

Особенно резкая неравномерность в распределении топонима 
Ходжа сложилась в Зеравшанской долине (табл. 2 , III»IV)0 Се­
ления с этим названием и здесь сосредоточены в западной до­
линной части р. Зеравшана. На восточной же окраине, в ее  
предгорных и горных районах, как и в Фергане, такие селения 
можно считать отсутствующими; в западных уездах (Самар­
кандском и Каттакурганском) их было 5 2 , а в восточных 
(Джизакском и Ходжентском) -  всего 1 0 . Значительное число 
топонимов Ходжа сохранилось на самом западе Зеравшанской 
долины, в Бухарской области.

Аналогичное положение отмечается в Ташкентском и Хивин­
ском оазисах (табл. 2, II, V). В каждом из этих регионов то­
понимы Ходжа встречаются, в основном, также в их запад­
ных (юго-зап. и сев .-зап .) частях.

Иное положение существовало в Кашкадарьинской долине и, 
особенно, в Сурхандарьинской области, т .е . на юге Средней 
Азии, В этих относительно небольших и редконаселенных доли-
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Т а б ли ца 2

Уезды, области

Населенные пункты

Общее 
число се­

лений

Из них селе­
ния с назва­
нием ходжа

число %

I Ферганская область:
1 . Кокандский уезд 7 0 3 13 2
2. Маргеланский (или Ферганский)

уезд 4 0 0 1 0 2 ,5
3 . Андижанский уезд 4 0 3 1 0 2 ,6
4 .  Наманганский уезд 2 7 3 5 1 ,8

II Ташкентский уезд 4 9 6 1 0 2
III Самаркандская область:

1 . Каттакурганский уезд 6 4 5 2 4 3 ,7
2 . Самаркандский уезд 7 0 6 2 8 3 ,9
3 . Джизакский уезд 3 9 4 9 2 ,2
4 .  Ходжентский уезд 1 1 7 1 0 ,8

IV Бухарская область 1 9 9 0 5 5 2 ,7
V Хорезмская область:

1 . Ургенчский кент 2 5 9 7 2 ,7
2 . Новоургенчский кент 1 5 1 5 3 ,3
3 .  Хивинский кент 1 0 0 2 2

VI Кашкадарьинская область:
1 . Бекбудинский кент 1 1 9 6 3
2 . Гузарский кент 1 2 1 7 5 ,8
3 . Шахризябзский кент 5 5 4 6 1

VII Сурхандарьинская область:
1* Байсунский кент 8 3 4 4 ,3
2 . Ширабадский кент 1 1 4 3 2 ,6
3 . Юрчинский кент 2 4 0 7 2 ,9

VIII Таджикистан 4 6 0 3 8 0 1 .7

нах, однако, мало отличающихся друг от друга количеством киш­
лаков с названием ходжа, не наблюдается концентрации интере­
сующего нас топонима. Последний сохранился примерно одинако­
во по всей Кашкадарье. Тем не менее и здесь имеется неболь­
шое превышение его количества. Однако оно падает не на запад­
ную часть долины, как мы отмечали в других регионах, а на 
южную. Кроме того, хотя число кишлаков с названием ходжа 
на юге было больше, чем в других частях долины, всего на 
одну единицу, однако их доля составляла шесть процентов, что 
превосходит процент этих кишлаков в двух других частях доли­
ны Кашкадарьи в два и шесть раз.
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Сурхандарьинская область объединяла три различные водные 
системы. Наибольшее число кишлаков с названием ходжа насчи­
тывалось в самой крупной системе по р. Сурхандарья, т .е . в 
восточной части области. В двух других, в западных частях 
области, их было в два раза меньше. Однако процент этих киш­
лаков с названием ходжа среди селений данного региона был 
значительно выше, чем абсолютное число топонимов Ходжа.

Во всех крупных долинах, оазисах ге их части, где, как 
мы только что показали, сохранилось наибольшее для данного 
региона количество топонимов Ходжа, т .е . западные их части, 
обычно являются низовьями водных систем. Даже в Кашка- 
дарьинской долине район сосредоточения селений с названием 
ходжа, юг долины, относится также к низовьям реки Кашка- 
дарьи.

Более того, в самих районах наибольшего сохранения селе­
ний с названием ходжа эти топонимы чаще всего оказываются 
на концах магистралей.

Сопоставляя последнее положение с историей развития зем­
леделия, мы видим, что низовья магистральных оросителей, где 
оказывается наибольшая сосредоточенность топонимов Ходжа, 
являются районами, откуда еще до нашей эры начиналось освое­
ние края и развитие ирригации [9; 19; 3 3  ].

Определив районы распространения топонима ходжа и связь 
этих районов с различными ирригационными системами, обра­
тимся к литературе, раскрывающей значение термина ходжа,  
что поможет выявить некоторые причины сосредоточения терми­
на ходжа в определенных регионах и хозяйственных условиях.

В вопросе о происхождении ходжа от арабов отсутствует 
единое мнение. По одним сведениям, им приписывается вообще 
арабское происхождение; по другим -  ходжа являются потомка­
ми арабских военачальников, завоевавших те или иные облас­
ти Средней Азии; по третьим -  их считают потомками первых 
четырех халифов или одного из них, наконец, самого пророка 
Мухаммеда [25 , 1 5 3 ; 5 2 , 5 1 0 ;  5 3 , 5 4 2 ] .

Обращает на себя внимание и то обстоятельство, что при 
попытке русских властей систематизировать формы землевладе­
ния в Туркестане были выявлены и мнимые ходжа, родослов­
ные -  шеджера которых или отсутствовали ('утеряны '), или не 
подтверждали их арабское происхождение, или оказывались 
фальшивыми. В своем исследовании о джуйбарских шейхах (ход­
жа) В.Л.Вяткин дает объяснение причины, по которой некото­
рая часть населения стремилась ввести в свои родословные 
'такие фамилии, непреложность происхождения которых от пер­
вых халифов считается общепризнанной'. Таковой являлось же­
лание повысить и защитить 'интересы авторитета рода' [1 4 ,3 ] .

Однако какова бы ни была достоверность происхождения ход­
жа, до настоящего времени в литературе их происхождение свя­
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зывают с арабами; таково убеждение было и у самих ходжа, и 
у окружающего их населения.

Ко всему изложенному мы добавим еще два факта, которые 
хотя, конечно, сами по себе ни в коей мере не разрешают 
проблему происхождения ходжа (мы ее и не ставим здесь ), но 
заставляют предполагать более длительный процесс формирова­
ния одной из многочисленных групп населения Средней Азии -  
ходжа, чем можно было бы думать, исходя из их связей с ара­
бами. Очень часто ходжа входили в состав различных узбекских, 
туркменских, казахских, киргизских, каракалпакских племен, они 
имелись и среди древнего иранского населения -  таджиков. 
Приведем лишь несколько фактов.

Как одно из четырех сословий Букеевской орды ходжа про­
живали между Волгой и Уралом. [23, 6 7 , 7 5 , 9 6 ] .  К юго- 
востоку от этого района, в Ка за лине ком уезде Казахстана 
грод ходжа' отмечен у кереитов, которые сами относились к 
одним из древнейших племен Средней Азии [ 7 ] .  Они жили в 
четырех волостях небольшими группами, всего их было 9 9  ки­
биток [ 4 1 ,  1 1 0 - 1 1 6 ,  1 2 4 - 1 2 7 ] .  В Перовском же уезде их 
насчитывалось значительно больше ( 5 3 4  кибитки) и селились 
они здесь более компактно. Наличие у казахов рода ходжа от- 
мечают также А.К.Гейнс, Н.Н.Балкашин [1 5 , 6 7 - 6 8 ;  4 3 ,  
2 5 5 - 2 6 3 ] .  Среди 4 4  селений ( 1 1 0 0 0  душ) племени мингов, 
расположенных на левобережье реки Зеравшана (в Самаркандс­
кой области) до Шахрисябзских гор, отмечен кишлак Наука, 
где жили ходжа-минги. По сообщению Зааминского казы (Джизакс- 
кого уезда, Самаркандской обл.), в одном из восьми подразде­
лений племени юз, в хтай-юзе, два колена состояли из ходжа 
(хан-ходжа и ходжа хтай-юз) [16; 14; 3 6 , 3 8 - 3 9 ] .  Найманы, 
по утверждению А.Д. Гребенкина, также включали в свой состав 
ходжа-найман. Шесть каракалпакских племен низовьев р. Аму­
дарьи^ насчитывали три рода и три более мелких подразделе­
ния: акылходжа, анна-ходжа, караходжа, котереходжа, темир- 
ходжа, ходжа-караган [2 4 , 1 6 1 , 1 6 4 - 1 6 5 ,  1 6 7 ] .  В перечне 
'основных узбекских племенных и родовых названий' в 1 9 2 4  г. 
зарегистрированы два рода, входивших в локайское племя: 
исанходжа ( 6 7 2 5  душ) и станходжа (1 2 5  душ).

Хотя среди таджиков не сохранилось родо-племенного деле­
ния, однако они также не являлись однородной частью населе­
ния Средней Азии. По мнению Магидовича, таджики не только 
отуречивались, но и сами поглощали другие народы. В под­
тверждение этого процесса он указывает на наличие ходжа-тад­
жиков, численность которых превышала 2 0 0 0 0  человек [ 3 9 ,  
1 7 5 - 1 7 9 ,  2 8 0 - 2 8 1 ,  2 8 3 ] .  Основным районом их поселения

Кыпшак, ашамайлы, ктай, мангыт, кият, карамоин.
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являлась западная часть Бухарского оазиса (1 6 5 3 5  человек).
В Восточной Бухаре ходжа-таджики зарегистрированы в доли­
не р. Ховалинга (2 8 8 5  чел.) и в верхней части Яванской доли­
ны (1 5 0 5  чел.).

Группа ходжа существовала и среди туркменских племен, 
особенно у салоров, считавшихся наиболее древними, их встре­
тили арабы еще в VII в. [1, 1 3 9 , 1 4 1 ] . В Туркмении ходха 
причислялись к категории населения, известной здесь под наз­
ванием авлад,  последняя объединяла еще несколько других 
"племен" и разновидностей ходжа, которые, однако, выступают 
уже под другими наименованиями^ [8, 4 6 4 ,  5 0 1 , 5 0 6 ] .

Другим фактом., заставляющим относиться с какой-то ого­
воркой к арабскому происхождению ходжа, являются некоторые 
полевые материалы, зафиксированные нами в Ферганской и Зе­
равшанской долинах и Ташкентском, оазисе в последние десяти­
летия. Нам. неоднократно приходилось слышать от людей весь­
ма почтенного возраста, принадлежавших к группе ходжа, о ре­
шительном отказе их от арабского происхождения, несмотря на 
то что они весьма охотно выводили свою генеалогию от про­
рока Мухаммеда. В рассказах современных информаторов обраща­
ют на себя внимание два положения: попытка подчеркнуть свое 
местное происхождение, а также обосновать его. В своих отно­
шениях с арабами ходжа исходили из того, что они занимали 
высокое положение и прежде. Они считали, что их род сам по 
себе благороден, как и род Мухаммеда, что этот край — их ис­
конная родина, что очистительный огонь за^кигали они первыми

В литературе отсутствует единое мнение в определении 
места ходжа среди других групп населения Средней Азии. Одни 
авторы считали их отдельным родом., племенем или разветвле­
нием племени; другие, и их большинство, -  сословием; наконец, 
третьи не высказывают свою точку зрения по этому вопросу и 
ограничиваются лишь нейтральным, словом, "группа, ходжа" и т.д.

Этнограф Б.Х.Кармышева считает, что "среди родовых наз­
ваний каракалпаков и узбеков-локайцев нет названия "ходжа” . 
Этот термин, по ее мнению, встречается у них лишь как сос­
тавная часть имени собственного (подобно словам, бай и мир 
и т .п .), имени родоначальника. Так что такие этнонимы, как 
Исан-ходжа, никак не стоит рассматривать как название "одно­
го из родов".

Подобные разногласия показывают, как нам представляется, 
большую сложность этого вопроса, требующего самого тщатель­
ного и разностороннего исследования. Здесь мы считаем, необ­
ходимым. указать лишь на то, что ходжа разных районов отли­
чались своей численностью, занимали различное положение, име­
ли различный антропологический тип.
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и он в их домах горит постоянно и т.д. Места поселения ход­
жа в Средней Азии мы уже показали на основе топонимичес­
ких материалов. Мы видим, что районом, сосредоточения ходжа 
являлась в основном Зеравшанская долина в целом.. Однако 
при этом следует иметь в виду следующие два обстоятельст­
ва, В XIX-XX вв. этническое название селений иногда уже 
не отражало действительного состава их жителей, т.е. группа 
ходжа к этому времени проживала уже не во всех кишлаках, 
сохранивших этот термин в своем названии, или же количест­
венно она составляла очень незначительную часть жителей 
данного кишлака. Наряду с этим, как показывают и письмен­
ные источники, и наши полевые материалы, группа ходжа 
проживала во всех крупных и даже мелких кишлаках, какое 
бы название они ни имели; города же и торговые центры яв­
лялись основными местами их сосредоточения. Почти в лю­
бом селении Мианкаля или Бухарского оазиса (в Зеравшанс- 
кой долине), в Сохской, Исфайрамской системах Ферганы, в 
Ташкентском, оазисе по Чирчику и другим водным бассейнам 
встречались ходжа. В таких же городах, как Бухара, Са­
марканд, Ташкент, Коканд, Маргелан и многих других более 
мелких, они насчитывались в большом количестве.

Численность ходжа по сравнению с общим количеством все­
го населения Средней Азии, по-видимому, была не очень вы­
сокой. Однако это справедливо и в отношении каждой отдель­
ной родо-племенной группы населения; поэтому такое сравне­
ние не вполне отражает и место ходжа. Иное дело -  сопостав­
ление количества ходжа и других племен в отдельности. По 
данным на конец XIX в., в Зеравшанской долине ходжа по 
своей численности превосходили дахе самые крупные племена 
в каждом из уездов, волостей Самаркандской области |37 ]; 
таково положение было и в Бухарской части долины [4 7 , 
1 8 0 - 3 1 4 ] .  Исходя из количества рассматриваемых нами двух 
видов селений (с названием "ходжа" и иными наименования­
ми), по-видимому, можно предположить, что отмеченное для 
Зеравшана преобладание ходжа над другими племенами сущест­
вовало не по всей долине, а лишь в районах основного сосре­
доточения ходжа; го же самое было в Фергане, Кашкадарьинс- 
ком и Хивинском оазисах; несомненно, среди кочевников их 
было весьма немного.

О численности ходжа мы можем, судить лишь по некоторым 
значительным районам Средней Азии. В перечисленных регио­
нах (Зеравшанской долине, в бассейнах рек Кашкадарьи и Сур- 
хандарьи, в Восточной Бухаре, соответствующей примерно сов­
ременному Таджикистану) количество ходжа определялось 
приблизительно в 1 0 0  тыс. человек [27 , 5 3 ;  3 9 ; 4 6  ].

В соответствии с разговорным, языком, распространенным 
среди ходжа, последние разделялись в литературе на узбеков-
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ходжа и таджиков-ходжа. Основная масса таджиков-ходжа за­
нимала территорию Бухарского оазиса Зеравшанской долины и 
Кашкадарьинский бассейн с прилегающими к нему с трех сто­
рон горными и предгорными массивами. Узбеков-ходжа, поми­
мо Бухарского оазиса, было много и в Самаркандской об­
ласти.

По своей численности в Бухарском оазисе таджики-ходжа 
преобладали над узбеками-ходжа; первых насчитывалось здесь  
более 3 0  тыс. человек, а вторых -  всего 4 0 7 5  человек. В 
Кашкадарьинском бассейне и окружающих его горах и пред­
горьях количество таджиков-ходжа достигало 8  тыс. человек. 
Одной из пяти групп таджиков Восточной Бухары являлись ход­
жа, которые сосредоточивались в долинах Ховалинга (2 8 8 5  
человек) и Явона ( 1 5 0 5  человек); всего же их насчитыва­
лось здесь почти 2 1  тыс. человек.

В Самаркандской области численность ходжа превышала 
2 0  тыс. Определенных сведений о языке самаркандских ходжа 
не имеется в литературе; возможно, большая часть их здесь  
была тюркоязычной, как и преобладающее население этой час­
ти Зеравшанской долины.

Кроме указанных двух групп ходжа, выделяются арабы- 
ходжа, занимавшие в основном низовья Кашкадарьи, где их 
насчитывалось до 2 тыс. человек; в бухарском Ваганзи они 
немногим превышали 1 0 0  человек, составляя примерно 
2 0 - 2 5  хозяйств.

Сведений о количестве ходжа в Ташкентском оазисе очень 
мало, и они разрозненны и не сопоставимы, поэтому вопрос 
об их численности в этом районе требует специальных изыс­
каний. Относительно же ферганских ходжа в литературе не име­
ется каких-либо сведений. О них умалчивается даже в подроб­
ном списке этнического и национального состава населения Фер­
ганской долины, помещенном в "Статистическом обзоре Ферган­
ской области" (приложение 2 ,5 )  / 4 9 7.  О них не говорят и 
поздние исследователи, занимавшиеся расселением народов и 
этнографических групп в Ферганской долине /1 2 ;  2 9 / .

Группа ходжа занимала различное социальное положение. 
Среди них были крупнейшие феодалы, как светские, так и ду­
ховные, и немало самых бедных тружеников. Наиболее из­
вестными крупнейшими феодалами являлись джуйбарские в 
Бухаре, ходжа Ахрар и его потомки в Ташкенте и многие 
другие.

Описывая устройство ирригационной системы и орошение 
Пайкенда (вблизи Бухары) в X в., В.В.Бартольд уже отме­
тил, что в случае затопления местности водой на восстанов­
ление плотины выходили ходжа (шейхи); они жертвовали на 
эго много денег [7, 2 0 1 ] .  Именно ходжа постоянно получа-
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ли ханское разрешение на освоение заброшенных земель ёби- 
сат: в результате их деятельности разоренные и опустошен­
ные земли превращались в культурные районы [ l ,  1 2 3 ;  2 1 ,  
2 1 4 ] .  Большая часть владельцев мильков. т.е. земель, ос­
вобожденных от налогов, относились к группе ходжа [2 ; 5 5 ,
1 6 7 ] .

В их руках находился суд [2 ], образование; они направля­
ли духовную жизнь людей; нередко они захватывали госу­
дарственную власть [8, 4 6 4 ,  5 0 1 ,  5 0 6 ;  1 4 , 3 -J  9; 1 5 , 3 5 8 ,
3 7 9 ,  4 6 9 ] .  Во всех трех среднеазиатских ханствах ходжа пользо­
вались большими преимуществами, например, в Хиве они были осво­
бождены от податей, от ирригационных повинностей на ханских 
каналах, от непосредственного участия в войне [2 1 ] . В Буха­
ре крупные землевладельцы ходжа, хотя и производились в оп­
ределенные чины, однако кроме накиба, особенных должнос­
тей "официально" не имели. Тем не менее, они постоянно приг­
лашались эмиром на совет и пользовались всякими привиле­
гиями и вниманием. Должностные чины возлагались на ходжей 
менее богатых, "второго разряда": среди них самое высокое 
положение занимал ходжа-калон, стоявший во главе служилого 
народа сипа, поэтому и эмир сажал его с правой от себя сто­
роны Й.1, 5 4 0 ] .

Высоко почитали ходжей не только в ханском кругу и не 
только богатых ходжа. Это отношение сохранялось среди все­
го населения и к малоименитым бедным ходжа, являвшимся 
обычными крестьянами, ремесленниками, торговцами, чиновни­
ками и т.д.

На основе столь кратких и разрозненных сведений, которых 
до сих пор касались лишь попутно, здесь не представляется 
возможным сделать какое-либо заключение относительно тер­
мина ходжа.Несомненно лишь, что ходжа, представлявшие один 
из значительных компонентов оседлого населения Средней 
Азии, имели весьма длительную и сложную историю форми­
рования, требующую весьма кропотливого и разностороннего ис­
следования.
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ТОПОНИМЫ ПРИАРЛЛЬЯ КАК ИСТОЧНИК ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ 
ИСТОРИИ КАРАКАЛПАКСКОГО НАРОДА

Локализация многих географических названий, изучение их 
представляет большие затруднения ввиду архаичности этих наз­
ваний или же инородного происхождения, замены древних сакс- 
ких топонимов греческими, а затем тюркскими или же персидс­
кими. Например, полностью забыто происхождение древних гид­
ронимов Дим, Баскатис -^греческие названия протоков древне­
го Яке ар та-Сыр дарьи ( П т о л е м е й ,  География, IV, 1 2 )  [9 ,
125] или же сакское название Сырдарьи Гульзарриун [12, 
1 6 6 - 1 6 7 ] ,  или же Йенчу [12, 3 4 4 ] ,  также Шаш (Наджибха- 
мадани) [13 , 9 2 1 - 9 2 2 ]  и Амударьи -  Бехруд (II—III в. н.э.)
[7, 1 2 2 ] .  Через тысячелетия дошли до наших дней древние, 
названия. Какому языковому субстрату они принадлежат? Нам 
неизвестна, например, природа топонима Сага, упоминаемого 
Марцеллином [6 , 3 9  ], а также Саг-Дере на месте позднейше­
го Чирик-Рабата (С.П.Толсгов) [18, 1 2 2 ] ,  хотя здесь можно 
провести связь с названием народности саков — обитателей ни­
зовьев Сырдарьи в далеком прошлом. Древние авторы (аг-Т а-  
бари, Ибн Хордадбех, ал-Истахри, ал-Макдиси, ал-Мукаддаси, 
Якут, в "Истории династии Тан", в персидском анониме "Худуд 
ал-Алем" и др.) еще в VIII—XIIIвв, н.э. упоминают название

Кердер с фонетическими вариантами Курдер, Кардар, Курдар, 
Кердеран, Кердели. О кердалийцах упоминает Ибн Фадлан как о 
жителях города Ардакуа -  одной из частей Хорезма [13 , 3 6 ,
17 2 - 1 7 3 ,  2 3 0 , 2 7 2 ]  или Миздахкан и Тек-кала. К сожалению, 
ничего определенного исследователи пока не могут сказать об 
этих названиях, хотя и располагают кое-какими предположитель­
ными сведениями о существовании таких местностей в раннем 
средневековье на территории нынешней Каракалпакской АССР 
t21 , 6 7 - 7 5 ] .

Этимологизация таких топонимов представляет большой ин­
терес как для лингвистики, так и для других наук. По словам 
археолога В,Н,Ягодина, анализ письменных источников позволяет 
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ориентировочно определить и период существования Кердера как 
особой области [ 2 1 ,  7 0 ]  с населением, говорившим не по- 
тюркски и не по-хорезмски [ 1 5 ,  4 3 1 ] ,  а *на языке, похожем 
на кваканье лягушек* [1 3 , 3 6 ] .

Что касается названия Кердера, то не может быть сомнения 
в его иранском происхождении. Название Кардар является 
иранским антропонимом, связано с именем Кардара, верховного 
мага времени Шапура I , известного нам по Кашкираджабским 
надписям [17 , 1 3 0 ] .

Много еще загадочного и в современной топонимии При- 
аралья. Например, Урге (мыс на юге Аральского моря) извес­
тен в фонетических вариантах Урга (у русских), Урги (у каза­
хов). Есть и Урге название переправы через Сырдарью, что 
находится в 6 5  верстах выше хивинской крепости Жана-Кала, в 
4 0  верстах выше Казалинска [ 5 ,  3 7 7 ] .

О происхождении названия Урге есть народная легенда, она 
гласит: 'Джигит тайком увез дочь султана Махмуда Урсулуу 
(^урсулу^) из его крепости Пулжуй. Вдруг задумался джигит: 
'Стоит ли брать мне ее в жены, ведь ее страна сейчас нахо­
дится в беде*? И он оставил девушку в степи. Считая для се­
бя позором возвращение домой, она осталась здесь и построила 
крепость, собрав вокруг народ. Город был назван ее именем 
Урсулуу (^урсулуу). Потом стал называться Урге. Этот город 
сейчас находится под водой, под Аральским морем* [ 2 , 1 3 ] .

Народная этимология, связывающая название Урге с какой- 
то легендарной Урсулуу, не оправдывается по ряду причин, хо— , 
тя она и верно относит время 'рождения* этого топонима к 
хорезмшахскому периоду [19 , 2 0 , 2 7 , 9 6 - 9 7 ] .  Название Урге 
до некоторой степени связано с ландшафтом, так как возвышен­
ность Урге стоит на 2 0 0 - 3 0 0  футов выше уровня моря [3 ,
1 - 9 ] .  Этот топоним с его фонетическими вариантами не едини­
чен как в Приаралье, так и в других местах Средней и Цент­
ральной Азии; он существует у многих тюркоязычных и монголо- 
язычных народов. Так, например, у башкир ур (подъем), у р г е  
(ввысь) [ 1 ,  5 8 8 ] ,  а у монголов вообще Урге называются го­
рода на возвышенностях. Такую же нагрузку топоним Урга [1 4 , 
1 3 3 ]  несет у желтых уйгуров.

Есть и другая группа топонимов, непосредственно связан­
ных с историей каракалпакского народа: Кара кой сойган и Ала- 
месек, обозначающие места бывших поселений каракалпаков 
(в XVIII в. в устье Сырдарьи). Анализ этих названий может 
дать многое, если подойти к их этимологии с позиции истори­
ческого источниковедения.

Так, для раскрытия значения топонима Кара кой сойган н е . 
лишне привести два отрывка из официальных документов.

*.., Спорная земля — урочище Ңара К£>й сойган -  находится 
на левом берегу Сыра против Могилы Баши Кара, прежде в
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этом урочище чумекеевцы вовсе не кочевали, а стали владеть 
с 1 8 5 6  г*, доказывая, что будто бы, когда киргизы перекоче­
вывали из Туркестана назад тому 1 5 0  лет, то каракалпак по 
имени Кайнак (вероятно, ГҪайма .̂ -  У.Б.) ,  который кочевал с 
чумекеевцами, первый будто бы владел этой местностью, по 
сему чумекеевцы и претендуют на это урочище . . . '

Войсковой старшина Карамышев 
(ИГА, КазССР ф. 3 8 5 ,  по - 1 ,  
д. 2 лл. 9 - 1 0 )  [ 1 1 , 4 8 2 - 4 8 3 ] .

' . . .  После убиения киргизами каракалпаков (при киргизском сул­
тане Абул Каире) около Аламесека (озеро в Перовском уезде), 
каракалпаки оставили Сыр-Дарьинскую долину ... Осмотрев 
новый участок, он ( Курман. -  У.Б.) увидел, что в нем есть 
большой оросительный канал, которому он дал свое название — 
Келте-Арык, что значит короткий канал, а мирабом назначил 
главу единственной каракалпакской семьи, оставшейся по бед­
ности среди вражеских тогда племен киргиз и скрывавшейся в 
камышах (речь идет, конечно, о каракалпаке Кайнаке -Кайма­
ке. -  У.Б.) .  Найдя надежную защиту в лице Курмана и полу­
чив в свое распоряжение канал, он зарезал с радости послед­
него своего черного барана в 'худай жолы' — жертву, отчего 
и участок этот получил с того времени название Кара кой сой- 
ган (удивляясь радости каракалпака, не ценившие в то время 
землю, в насмешку назвали местность Ңара В£>й сойган .. .)
[16 ].

Отрывки эти в той или иной мере освещают события из 
истории каракалпакского народа в период джунгарского завое­
вания и называют первого каракалпака -  Каймака, поселившего­
ся вместе с родом Шомеке в устье Сырдарьи сразу же после 
нашествия джунгар (в первом отрывке факт приурочен к джун­
гарскому нашествию 17 23  г., а во втором -  к нашествию 
Абулхаир султана в 1 7 4 3  г .) .

По нашему мнению, целесообразным было бы изучение та­
ких топонимов, изучение происхождения которых пролило бы 
свет на некоторые страницы истории народа, или же -  патрони­
мов типа: Арал-бай -  Турук ( 8 1 )  [ 8 ,  81] Нагадай [8 , 8 3 ] ,  
Ңаржау [ 8 , 8 5 ] ,  Ток^бай [ 8 , 8 6 ] ,  Баян, Тумен [8 , 1 5 2 ,  1 6 8 ] ,

\  То^уз [8 ,  1 4 2 , 1 4 4 ] ,  Тагай [8 , 1 4 2 ] ,  Янги, Ай [8 , 1 4 3 ] ,  
Ай-Етим, Айбай [8 , 1 4 4 ] ,  Тау [8, 1 4 4 , 1 7 9 ,  2 1 7 ] ,  Мугал- 
тай [8 , 1 5 6 ] ,  Сагдак^бай [8, 1 5 9 ] ,  Богра [8, 1 7 2 ] ,  Деник 
[8 , 1 9 4 ] , Жаубери [8 , 2 0 0 ] ,  Чаган чуре агасы [8, 2 0 7 ] ,
Куяш [ 8 ,  2 1 1 ] ,  Арал [8 , 3 1 7 ] ,  Бозджу [ 8 ,  3 1 8 ] ,  Дех [8,  
3 1 9 ] ,  Ңан, Кат, Ңахкаа [8 , 3 2 1 ] ,  Марга, Мынг [8, 3 2 3 ] ,  
Ногай [ 8 ,  3  2 4 ] , Он, Онғар [8, 2 2 4 ] ,  Сапун, Саргалы, Созак 
[8 , 3 2 5 ] ,  Танг [ 8 ,  3 2 6 ] ,  Суна^ [8, 3 2 6 ]  и т.п., тем более что
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большинство вышеприведенных топонимов и патронимов имеет 
непосредственное отношение к истории и этнографии каракалпакс­
кого народа.

Ваять, например, патроним Суна% (считается предком рода 
ГҪазаягҫлы). Специалисты предполагают, что 'прозвище легендар­
ного предка Суна^', вероятно, связано с городом Сыгнак на 
Сырдарье, где каракалпаки обитали и были под политическим 
влиянием Бухары еще в конце XVI в. Или же этноним Сагдак  ̂
бай, обозначенный китайскими иероглифами Шегуй и сопостав­
ляемый специалистами с тюркским словом Сагдак. Между про­
чим, они говорят, что имя Шегуй по значению иероглифов зна­
чит 'колчан' и могло быть сопоставлено с тюркским словом 
Сагдак, но наличие того же имени у южных сяньби-муюнов в 
Ляодуне и Тогоне дает основание предположить прямое заимст­
вование имени еще во времена монголоязычия [7 , 3 8  ]. Главное 
то, что Сагдак как этноним существует с отдаленных времен. 
Так, Среднюю Азию голубые тюрки называли Согдак [7, 3 4 4  ].

Изучение топонимов и этнонимов Приаралья может дать мно­
го неожиданного, нового по исторической лексикологии и диа­
лектологии, а также по истории, этнографии и археологии кара­
калпакского народа.
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1 3 . Книга Ахмеда ибн-Фадлана о его путешествии на Волгу в 
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Г . Г ,  Д и т р и х

ТОПОНИМЫ БАССЕЙНА р.АРГ  В ФАНСКИХ ГОРАХ 
ТАДЖИКИСТАНА

Река Apr находится в районе Чимтаргинского поднятия З е-  
равшанского хребта, откуда берет начало целый ряд рек, вхо­
дящих в бассейн верхнего Зеравшана. При слиянии Арга с 
р. Каракуль образуе*ся р. Сарытаг, впадающая в оз. Искан- 
деркуль -  самое крупное озеро Фанских гор, являющихся частью 
Зеравшанского хребта.

Район Фанских гор территориально относится к Айнинскому 
району Таджикской ССР с административным центром Айни 
(бывш. Захматабад, а ранее Варзиминор) на Зеравшане. Терри­
тория этого горного края в XIX в. входила в Фанскре бекство, 
во времена Тимуридов принадлежала владению Фан, в раннем 
средневековье относилась к рустаку Бургар Усрушаны, в начале 
VIII в. входила в состав отдельного владения, название кото­

рого Фанзар (Фанзау) вычеканено на монете правителя этой об­
ласти того времени [6 , 1 7 5 ] .

Находясь на перекрестке караванных путей, связывающих 
Зеравшанскую долину с Гиссарской, и развиваясь в основном за 
счет горнодобывающей промышленности, этот глубинный горный 
район располагал свободными альпийскими пастбищами, кото­
рые использовались жителями весьма отдаленных местностей, 
занимающихся животноводством.

Некоторая "транзитность" района наложила свой отпечаток 
на географические названия вообще и на "живучесть" их в част­
ности.

Приводим список местных топонимов:
А б д и ш  к у р а  я й л о к  -  традиционное место стоянки отар 

в верховье р. Казнок (тюрк, кура  "загон "для скота", "хлев", 
яйлок "летовка, выпас" из др.-тюрк. йайлаъ "летнее кочевье".

А г б а с о й  -  правое, восточное верховье Арга, выводящее к 
скотопрогонному перевалу в сторону Зеравшанской долины 
(тадж. агба  "перевал" (заимств, из арабского) и тюрк, сой
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'сай ' -  распространенный в горах Таджикистана термин для 
обозначения небольших ущелий, речек в ущельях, оврагов, су­
хих русел, некрупных водостоков естественного происхожде­
ния).

А л л о р о -  вершина, соседствующая с горой Apr.
A p r  -  река длиной около 15  км, которая слагается из 

трех сливающихся почти в одном месте рек. Название приме­
няется и к скальной вершине, хорошо просматриваемой с ниж­
ней части ущелья. *... по Махмуду Кашгарскому, под словом 
Аргу вообще понимали ущелье, расположенное между двумя 
горами* [ 4 ,  7 6 ] ,

Acjnpo xa  -  ущелье и перевал из долины Арга в сторону 
верховья р. Серимы, параллельной Аргу, т .е . 'лошадиная доро­
га*, иносказательно, *не трудный путь* (тадж. асп 'лошадь* 
и роо  ̂ 'дорога, путь*). Перевал связывает селения на Искан- 
дердарье и Пасруддарье, минуя обходной путь.

Ган за  -  название двух вершин, высотой выше 5 тысяч мет­
ров, дающих ледниковые истоки Аргу.

Б и об -  западное верховье Арга, букв, 'б ез  boz& i * , 'б е з ­
водье* (тадж. бе -  приставка, выражающая отсутствие чего-ли­
бо, и об 'в о д а '). Река не имеет ледникового питания и в осо­
бо малоснежные годы вода в русле сводится к минимуму.

Б у з г о у  — место двух-трехдневной стоянки отар у от­
дельно стоящего большого камня с выходом родников в нижней 
части левобережья р. Биоб (тадж. буз  'к о за ') .

Д е х и  к а м п и р а к  -  местность на верхней террасе правого 
берега Арга. Название 'старушечье селение* (тадж. де% 'с е ­
ление* и кампир 'старуха') как будто бы подтверждает расска­
зы жителей селения Сарытаг -  самого верхнего населенного 
пункта этой местности, первое упоминание о котором относит­
ся к началу XV в. [3 , 9 8 ] ,  о существовании поселений и в 
долине Арга. На местности следы ранее обрабатываемых полей 
и арыка, поднятого от русла Арга на верхнюю террасу.

Д ж у й б о р и  м а р а х  -  действующий канал длиной около 
5 км, отведенный от Арга и подающий воду на поля селения 
Сарытаг (тадж. джуйбор 'арык, канал для орошения*).

Д у т а н д о н  'двузубец* -  характерная вершина со склонами, 
обращенными к Аргу и его притоку Чапдаре (тадж. ду 'два* 
и дан дон ' з у б ' ) .

Ж о м а т о р  -  вершина, соседствующая с горой Аллоро.
Им а га  н -  урочише у места слияния Арга с р.Каракуль.
К а з н  о к -  среднее верховье Арга и пастбище в ущелье 

р. Биоб,
К а л а д а ш т  -  урочище на пути к перевалу А с про ха (тадж. 

калла 'голова* в сложениях в некоторых местностях Таджи­
кистана употребляется для обозначения верховьев рек, ручьев, 
вершин; тадж. дашт 'степь, равнина*, ягноб. дашт 'дно долины;

135



ровное место; площадка, поле' \ в горном Ягнобе небольшая пло­
щадка с отлогой поверхностью может быть названа 'даш т')
[2, 2 4 5 ] .

К а л а и  с а н г и н а  -  едва заметные остатки стен (возмож­
но сторожевой крепстцы, судя по рельефу) на скальном высту­
пе верхней террасы левого берега Арга (тадж. \ алъа  'кре­
пость, укрепление' [5 , 2 2 - 3 8 ]  и с анги на 'каменный').

Кош б у л а к  к у р а  -  место стоянки отар на левом берегу  
р. Казнок у валуна с выходом родников (тюрк, кош -  времен­
ное стойбище чабанов, сделанное из подручного материала, 
тюрк, булак 'родник' и кура  'загон для ск ота ').

К у м с  ой 'песчаный овраг' -  место в нижней части р. А г-  
басай, подпилившей склон холма Маслихаттепе (тюрк, кум 
'п есок ').

Маслихаттепе, Маслихатджо -  названия холма, с трех сто­
рон омываемого устьями рек Биоб, Казнок и Агбасой. Слово 
маслихат*совет, совещание', вошедшее в таджикский и неко­
торые тюркские языки, заимствовано из арабского; тюрк.тепе -  
'холм, отдельно стоящая возвышенность', тадж. джо [ \ о ]  'м ес­
то*. По рассказам местных жителей, на холме будто бы про­
исходило перераспределение пастбищ, пахотных земель и стриж­
ка овец, куда в обусловленное время сгонялись десятки отар.

П а л а н г и  с а ф е д -  гора, по северному плечу которой про­
ходит перевальная тропа Аспроха. В связи с возросшей попу­
лярностью горного района в туристско-альпинистском кругу, ~ 
даже местные жители стали употреблять название горы в пере­
воде -  'Белый барс' (тадж. палат  'бар с' и сафед  'белы й ').

С,е д .  и Г а р д  'сток селей' -  гора против устья р. Агбасой 
(тадж. сел  'русло грязекаменного потока, сель' [заимств. из 
арабского] и тадж. -  основа настоящего времени глагола
гардидан 'ходить, двигаться', употребляющаяся во второй час­
ти сложных слов в значении 'служащий для передвижения').

С у х т о р  'пожарище' -  левый приток р. Казнок (тадж. 
сухт -  основа прошедшего времени глагола сухтан 'гореть' и 

тадж. ор -  суффикс, с помощью которого образуются сущест­
вительные, означающие состояние). Склон горы, обращенный к 
реке, покрыт многочисленными деревьями арчи, обугленными 
на корню.

Т о г о й  л и с т а  — урочище на восточном склоне горы Д у-  
тандон (тюрк, тоюй/токой 'тугай', 'заросли' и тадж. писта 
'фисташка ' ) .

Ха в з а  к -  местность на левом берегу Арга, откуда начи­
нается подъем на перевал Аспроха (тадж. х^авз 'хауз, искус­
ственный водоем' [заимств. из арабского]). На местности 
следы ранее обрабатываемой пахотной земли и арыков, один 
из которых прослеживается до места бывшего водоема, в* нас­
тоящее время представляющего собой поросшую травянистой 
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растительностью площадку, обильно заболачиваемую в период 
таяния снега, вплоть до образования медного озерка.

Ч а п д а р а  " левое ущелье" -  правый приток Ар га, ведущий 
к скотопрогонному перевалу в сторону Зеравшанской долины 
(тадж. чаи 'левый* и дара "ущелье, горный проход"). В назва­
нии отразился порядок освоения в горных местностях речных 
долин, когда в силу географических условий изучение их и за­
селение начиналось с низовий.

Ч а ш м а к у т а н  -  урочище у подножия горы Дутандон, скло­
ном обращенного к Аргу, с выходом подосыпных .родников 
(тадж. чашма "родник, источник" и тюрк, кутан "загон для ско­
та", "место для скота").

Близость высоких вершин, ^красивая природа и благоприятный 
климат привлекает в район Фанских гор массу туристов, в свя­
зи с чем появилось много новых названий. Только по бассейну 
Арга: вершины -  Москва, Энергия, Кальцит, Красных зорь, 
Айни, Горелова, Физкультуры и спорта, Скальная стена, Сахар­
ная голова, Медведка, Зачетная, Вуэнло (эстонского .роисхож- 
дения); перевалы -  Эстонский, Омский, Челябинский, Кишенев- 
ский, Плановый, Обзорный, Звериный, Полтавы, Двух, Надежды, 
ВАА (Всесоюзная Ассоциация архитекторов); река Яшмовая, 
озеро Бирюзовое.
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А Н Т Р О П О Н И М И Я

Н . А .  Б а с к  а к о в

ЭЛЕМЕНТ giil РОЗА ЦВЕТОК' В СОСТАВЕ 
КАРАКАЛПАКСКИХ ЖЕНСКИХ ИМЕН

Наиболее популярным и часто встречающимся в структуре 
каракалпакских женских сложных имен элементом, отражающим 
эмоциональный, ласкательный оттенок, является слово giil ‘ро­
за, цветок.

Из двухкомпонентных каракалпакских женских имен, имею­
щих широкое распространение, сочетание имя + g til ‘’цветок, 
роза' или реже gul + имя по своей продуктивности занимает 
одно из первых м ест.

Впрочем элемент giil гроза, цветок’ в составе женских 
имен широко употребителен не только у каракалпаков, но и у 
других тюркских народов, главным образом Средней Азии.

Эпитет gu l 'роза* часто встречается в сложных женских 
именах у  туркмен, ср., например, имена В ayd a giil.<bayda  'в  са­
ду*, giil гроза? Багдагюль; Giil&at<gul роза’, sa t 'веселый’ 
Гюльшат; Giilhanym <giil р̂оза*, hanym 'госпожа* Польханым 
[4 , 7 7 - 7 8 ] .

Широко распространен он и у казахов. Как отмечает
О.А.Султаньяев,'Название фруктов, ягод, цветов в качестве 
мужских имен не встречается. Так называют только девочек. 
Alma 'яблоко', Qaraqat 'черная смородина', Asemkill 'краси­
вый цветок' и т .д .' [ 5 , 7 5 ] .  Последнее имя включает элемент
k i i l ^ g u l  'цветок,' 'р о за '.

Если для тюркских женских сложных имен одним из элемен­
тов, выражающих положительную эмоциональную окраску, явля­
ется элемент giil 'роза, цветок', то у других народов встре­
чаются другие аналогичные элементы, входящие в состав женс­
ких имен.

Так для латышских женских имен характерно отражение в 
них сравнения с птицами: 'трясогузочка', 'куропаточка', 'си ­
ничка', [ 1 , 6 5 ] ,  для адыгейских народов весьма продуктивен 
элемент гуашь (адьгск.), гуашь (кабардинск.) 'хозяйка семьи, 
рода', позже 'княгиня' [3 ,6  2 ] .
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Таким образом в этих характерных для каждого народа 
наиболее продуктивных элементах -  эпитетах в сложных женс­
ких именах отражаются национальные черты народа, его отно­
шение к женщине.

Как уже отмечалось выше, элемент gul  "роза" в каракал­
пакских двухэлементных женских собственных именах чаще 
встречается в постпозиции по отношению к другому элементу, 
хотя имеются случаи, когда он может выступать как в пост­
позиции, так и в препозиции, и, наконец, случаи, когда тот же 
элемент наличен только в препозиции.

В соответствии с локализацией элемента giil ‘роза’ все ка­
ракалпакские женские имена, имеющие этот элемент, разделяют­
ся на три основные группы: 1) имя Ч giil; 2) имя + giil ~  giil +
+ имя и 3 ) giil + имя.

Каждая из этих основных структурных групп разделяется в 
свою очередь на несколько семантических классов.

1. Имя + giil.
1) Имя, указывающее на отношение к растению + giil:
Alma—giil.< alma яблоко, яблоня’ + giil’> Алмагюль (букв, яб­

лоневый цветок’ );
N a r — giil ^ N a r d z a n  giil <паг ,сгранат’ + gii 1 > Н ар г ю ль, Нарджангюль 

(букв. "гранатовый цветок’);
Dari— giil <dari ‘лекарство'' + giil»> Даригулъ(букъ.  "лекарст— 

венный цветок’ );
2 )  Имя, указывающее на отношение к месту + giil’:
B a y d a — giil < bay + da св саду1 + giil> Багдагюль (букв. св саду

цветок’ );
3 ) Имя, указывающее на отношение к материалу + giil:
Altyn—giil<altyn золото, золотой’ + giil> Алтынгюль (букв.

"золотой цветок’ );
H in d z i—giil < h in d z i  ‘жемчуг, жемчужный’ + Хин джиг юлъ 

(букв, "жемчужный цветок1);
Perde—giil <perde "вуаль, тюль, занавес, занавеска’ + giil>

> Пердегюлъ(букъ, "вуалевый цветок1 );
Aqsyn—giil <aq белый*, syn "стан1 + gu\'> Аксынгюлъ (букв. "цве-

ток с белым станом*);
Ра rs а —giil < рагва*парча + giil '>Парчаг юлъ(букъ.  "парчовый 

цветок’ );
Z yya—giil < zy y a  "султан из птичьих перьев’ + gii\>Жыгагюль

(букв, "цветок -  султан из птичьих перьев').
4 ) Имя, указывающее на отношение к предмету + giil:
Aj—giil<aj 'луна1 + giil'> Айгюль (букв, "лунный цветок, луно- 

цвет1 );
Ajna—giil.<ajna стекло, зеркало > Айнагюль (букв, "стеклянный 

или зеркальный цветок’ );
Tadzi—giil <tadz(i) "корона* + giil>Таджигюль (букв, "коронный 

цветок’ );
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Syrya—giil.<syrya 'сережка7 + giil> Сыргагюль (букв, 'серьга- 
цветок’ ).

5 )  Имя, указывающее на название праздника + giil:
Ajt—giil.<ajt 'праздник’ + giil> Айтгюлъ (букв, 'праздничный 

цветок’ );
Zuma— giil <zuma 'пятница7 + gul> Д жумагулъ (букв, 'пятничный 

(соответствует воскресный) цветок’ );
Qurban—giil.<qurban 'название праздника, жертва* + giil>Кур— 

бангюль (букв. 'жертвенный цветок* );
Oraz—giil < oraza 'пост* + giil >Оразгюль (букв, 'цветок поста, 

постный цветок*);
6 )  Имя, указывающее на название человека или на собст­

венное имя + giil:
Qalli—giil.<qal + li обладающий родимым пятном* -  собст­

венное имя +giil > Каллигюль (букв. 'цветок Калли’ );
Merjli-giil <meq + И 'обладающий родинкой5 + giil]>Менглигюль 

(букв. Цветок Менгли7 );
Patsa-giil.<patsa Ъарь, падишах* + gu\]> П атшагюль (букв, 'царс­

кий цветок7 );
Peri—gul <peri *фея7 + gul'> П еригюль(букв. 'фея-цветок7);
Qazy—giil.<qazy сказий, судья’ + giil'> Казыгюлъ (букв, судья- 

цветок7 );
Qyzlar— giil.<qyzlar 'девушки’ + giil'> Кызларгюль (букв, девуш­

ки-цветок’ );
Sapar—giil.< арабск. sapаг 'путешественник7 + giil’> Сапаргюль 

(букв, 'путешественник-цветок* );
Zijen—giil <£ijen 'племянник, внук по женской линии* + giilO 

>Жийенгюль (букв, 'племянник-цветок7);
Gendze—giil.<gendzepnocneflHHfi ребенок’ + giib Генджегюлъ(букъ.  

'последыш-цветок7);
7 ) Имя, указывающее на внутреннее свойство + giil:
Dame—giil <dame 'надежда7 + giil> Дамегюль (букв, 'надежда-

цветок7 );
Arzy—giilCarzy ^желание, желанный’ + giil'>Арзыгюлъ(букв.  

'желанный цветок, роза* );
Baqty—giil<baqty 'счастливая7 + giil»> Б акты г юль (букв, 'счаст­

ливая роза7);
Mijir— giil Cmijir 'заботливая’ + giil> Мийиргюлъ (букв, 'забот­

ливая роза7);
Nazi—giil.-<nazi нежная* + gul'> Н азигюлъ(букв.  'нежная роза’ );
Zyjba— giil <zyjba 'изящная7 + giil> Зийбагюлъ (букв, 'изящная 

роза’ );
Yrys—giil.<угуs 'счастье7 + giil> Ырысгюль (букв.'роза, прино­

сящая счастье7);
Syny—gul<syny'истинный’ + &и\>Шыны1 юлъ(букв,  'истинная 

роза*);
Ijba—giil.<ijba 'застенчивый, стыдливый, скромный > Ий баг юль 

(букв, 'застенчивая, стыдливая роза7);
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Qutly—gul < qutly 'счастливый5 + ф\>Кутлыгюль  (букв, ^счаст— 
ливая роза’ );

Qani— giil.< qani 'особый, специальный’ + ф\>Канигюлъ  (букв, 
'особая роза5 );

Taza—gul<taza'чистый* + giil> Т азагюль (букв, 'чистая роза5); 
Zijne—gul < zijne "нарядный, украшенный5 + gul> Зийнегюль 

(букв, 'нарядная роза5);
Man i—giil.< mani Одухотворенный, осмысленный’ + gii!>\Мани~ 

гюль (букв, 'одухотворенная роза’ );
Oryn—gii 1<о1уп*место; разумный, дельный’ + ф\>Орынгюль (букв, 

'разумная роза’ );
Turdy—giiI<turdy 'он стоит, он живет1 + gul> Турдыгюль  (букв. 

Она живущая роза’ ) .
» II. Имя + giil'4'gill + имя, т.е.  группа имен, в которых эле­

мент giil 'роза’ может находиться как в постпозиции, так и в 
препозиции.

1) Имя, указывающее на отношение к растению + giil:
Gul—паг'4' Nar— giil < nar 'гранат > Г юлънар аргюлъ (букв.

'цветок граната’ );
2 )  Имя, указывающее на отношение к месту + giil:
Giil—bazar~ Bazar—giil <bazar 'базар, рынок1 > ГюлъбазаръБазар— 

гюль(букъ.  'базарная роза, роза базара5 т.е.  'хорошая, от­
борная5 );

3 ) Имя, указывающее на цвет + giil:
Gul—sary ~Sary— giil.<sary 'желтый’> Гюлъсары^С арыгюлъ (букв, 

'желтая роза’ );
4 )  Имя, указывающее на название родственных отношений +

+8й1 , >Giil—bijbi^Bijbi—giil <bijbi  'госпожа, тетя по отцу > Г юлъбий-
би ~  Бийбигюль (букв. 'Госпожа роза’ );

Giil—ajym ^ Ajym— giil.<ajym 'госпожа, супруга’'> Гюльайым^ Айым—
гюль (букв. 'Госпожа роза1);

б) Имя, указывающее на внутренние качества +giil:
Giil— hasam ^Hasam—gul.<hasam красивый’̂ /7 юльхасам ъХасамгюль  

(букв, 'красивая роза’ );
Gul—sar^Sari— giil.<sar# §ari 'грустный, печальный^Гюльгиар ~  

Шаригюлъ (букв, 'грустная роза’ );
Giil—s ага Sara (| |Sere)—gul.<sara| | sere 'лучший, отборный’ +

+ giil> Гюлъсара^ Сарагюлъ (букв, 'лучшая, отборная, высокого 
качества роза’ );

Giil—tursyn 'vTursyn—giil.Ctursyn 'пусть живет’■> Гюльщрсын *v 
Турсынгюль (букв.‘пусть живет роза5 ) .

HI. giil + имя, т.е.  группа имен, в которых элемент giil 
находится только в препозиции.

1) giil + имя, указывающее на внешние и внутренние качест­
ва:
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Giil— sanem^ Giil— sa*v Giil— sim.<gul+ sanem "красавицаР Г юльсанем 
(букв, роза-красавица’ );

Giil—zijra<giil + zijга сизящная’> Гюльзийра (букв. роза
изящная');

Gul—Sat.< giil+ sat радостная’'> Г юлъшат (букв. р о за  радост­
ная’ );

Giil—parsin.<gul + parsin рассеянная, задумчивая’> Гклъпаршин 
(букв, р о за  рассеянная, задумчивая’ );

Giil— zabijra.<giil + zabijra сэнергичная’>> Гюльзабийра  (букв, 
р оза  энергичная’ );

Giil—dzamal< giil + d2amal гкрасота> Г юльджамал (букв, р о з а -  
красота’ );

Giil—dzan <giil+dzan душа, душенька> Г юльджан (букв, р о з а -  
душенька’) ;

Giil—xan^Gulim—xan.<gul + xan (| |xanym) Роспожа?> Г ю л ъ х а н ^ Г ю -  
лимхан (букв, роза-госпож а~  моя розочка-госпожа’ ).

Как видно из перечисленных выше женских каракалпакских 
имен, элемент giil, входящий в их структуру, несет не смысло­
вую, а скорее формальную, отвлеченную от прямого своего зна­
чения gul р оза , цветок3 семантику эмоционального, ласкатель­
ного оттенка, придаваемого основному имени.

В этом отношении элемент giil р оза , цветок’ в системе 
каракалпакских женских имен имеет то же значение детермина­
тива, что и элементы dzanpynia, душенька’ ; х an (| |хanym)'госпо­
жа’ ; bijbi ~bijke Роспожа, почтительное обращение к женщине’ 
т.е . значение нарицательного слова-частицы, придающего соб­
ственному женскому имени оттенок нежного, уважительного 
ласкового обращения.

Не случайно, что среди каракалпакских женских имен парал­
лельно существует одно и то же имя с различными детермина­
тивами: giil, dzan, xanf bijbi, bijke ; ср., например: Ajym—giil, 
Ajym—xan, Ajym—dzan; Dame—giil, Dame—xan, Dame—dian; Aj— giil, 
A j—xan, A j—dzan; Bijbi—giil, Bijbi—xan, Bijbi—dzan; Dzuma—gul, 
D5uma— xan, Dzuma—d5an; Oraz—giil, Oraz—bijke; Oryn—giil, Oryn—bijke 
и проч. [2 , 7 7 7 - 7 7 9 ] .

Таким образом, детерминативный элемент giil р оза , цве­
ток’ в современных каракалпакских женских именах имеет обоб­
щающее отвлеченное значение форматива, придающего имени 
эмоционально-экспрессивную окраску, и только в сочетаниях с 
другими детерминативами приобретает самостоятельное значе­
ние, например, в таких сочетаниях, как Giil—xan Giilim—xan или 
Giil—dzan, Giil—bijbi, Bijbi—giil и т.п.

142



Л и т е р а т у р а

1. З е м з а р е  Д.Э. Латышские личные имена. -  Антропонимика. 
М., 1 9 7 0 .

2.  Каракалпакско-русский словарь. Под ред. Н.А.Баскакова.
М., 1 9 5 8 .

3.  Кум а х о в а  З.Ю. О составе исконных личных имен в адыгс­
ких языках. -  Антропонимика. М., 1 9 7 0 .

4 .  С а п а р о в а  Г. Женская антропонимия туркмен Хасарли. -  
Антропонимика. М., 1 9 7 0 .

5.  С у л т а н ь я е в  О.А. Об основах положительной экспрессии 
в казахских именах, -  Антропонимика. М., 1 9 7 0 .



Л . И . Р о й з е н з о н ,  А . Б о б о х о д ж а е в

АНТРОПОНИМИЧЕСКИЕ СЕРИИ У УЗБЕКОВ НУРАТЫ 
(САМАРКАНДСКАЯ ОБЛАСТЬ)

У многих народов мира, в частности у тюркоязычных, име­
ет место явление, которое мы назвали антропонимической се­
рией [1 , 3 7 - 4 0 ] .  Смысл его состоит в том, что дети одной 
семьи нередко нарекаются таким образом, что их имена обра­
зуют по семантическим или формальным (иногда по формально­
семантическим) признакам ряд схожих образований. Таким об­
разом, антропонимическая серия -  это, с одной стороны, груп­
па имен, характеризующаяся общностью аффиксации, с другой 
стороны -  такой ряд имен, у которого совпадают одинаковые 
сегменты имени; наконец, антропонимической серией можно 
признать и такие сочетания имен, которые традиционно даются 
при наречении близнецов.

Данное явление отмечают исследователи антропонимии мно­
гих тюркских народов, но каков его истинный характер, каковы 
масштабы его распространения, старое ли это явление или это 
антропонимическое новшество, каковы традиции в использова­
нии антропонимических серий, тенденции их развития или, нао­
борот, исчезновения -  вот вопросы, которые ждут своего отве­
та; однако ответить на эти и некоторые другие вопросы пока 
еще очень трудно -  специальных исследований, целиком посвя­
щенных антролонимическим сериям, нет.

Чтобы хотя бы частично восполнить данный пробел, нами 
начато исследование антропонимических серий в отдельных 
(как правило, крупных) населенных пунктах с компактным ко­
ренным населением Узбекистана. В качестве первого такого 
объекта нами был избран районный центр Нурата -  очень древ­
ний кишлак, в котором проживают свыше 1 0  ООО узбеков. Ну­
рата находится в 2 4 0  километрах от Самарканда, в стороне 
от больших железнодорожных и автобусных дорог. В Нурате 
около 3 5 0 0  семей. Из них нами были обследованы 5 0 0 .  Ниже 
приводятся предварительные результаты наших наблюдений.

1. Из 5 0 0  обследованных семей лишь в 7 5  (15%) имена 
детей не образуют антропонимические серии. Это говорит о
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том, что антропонимические серии -  явление не случайное, не 
спорадичное, а представляет собой одну из характернейших 
черт функционирования современной узбекской антропонимичес— 
кой системы. Весь вопрос в том, как эта система проявляется 
в разных географических районах Узбекистана.

2 . Чаще всего встречаются семьи с одной антропонимичес- 
кой серией, т .е . семьи, у которых имена детей образуют толь­
ко одну серию, например: Рулбахор. Гулнора. Гулчехра. Гулсара 
и т.п. Таких семей 2 1 9  (43 ,8%).  В 1 1 6  семьях (23,2%) за­
фиксированы по две антропонимические серии, это значит, что 
в одной и той же семье имена детей образуют два антропони- 
мических ряда -  две серии. Ср.: Кучкаровы Хусния. Мехрия; 
Кучкаровы Ширинбек. Нурбек. Ср. другой пример: Базаровы 
Атобой. Хаёбой и Базарова Еафо и Сафо. Значительно реже 
встречаются семьи, у которых зафиксированы три серии, таких 
семей всего 2 4  (4,8%).  Ср.: Базаровы Акбар. Хайдар; База­
ровы Хафиза. А зиза: Базаровы Шахрдат. Ибодат. Ср. еще: Б у- 
риевы Шамсиддин. Хайриддин. Фазлиддин; Буриевы Тозагул. 
Я ш и г у л :  Буриевы Нурмурод. Бекмурод.

Семьи, в которых было бы более трех антропонимических 
серий, среди обследованных нами отсутствуют.

Говоря о том, что в той или иной семье имена детей обра­
зуют одну, две или три серии, нельзя не учесть и того обстоя­
тельства, что данные серии не всегда охватывают всех детей  
данной семьи, т.е.  нередко, кроме серии, остаются еще име­
на, не входящие в нее. Если учесть это обстоятельство, то по­
лучается такая картина:

В 7 5  семьях антропонимические серии отсутствуют вообще, 
в остальных 4 2 5  семьях антропонимические серии имеются, 
но из этих 4 2 5  ^серийных* семей 3 5 9  (84,4%) -  смешанные 
семьи: в каждой из этих семей есть минимум одна антропони- 
мическая серия и имеются имена, не входящие в эту серию 
(или в эти серии). Чисто серийных же семей, т .е . семей, у ко­
торых имена детей полностью укладываются в антропонимичес- 
кую серию (или в серии), -  6 6  (13 ,2%).

В 5 0 0  обследованных семьях 7 6  пар близнецов. Из них 6 9  
образуют антропонимические серии и только 7 пар близнецов 
таких серий не образуют, т .е . названы различными (*несе- 
рийными*) именами. Чаще всего близнецы-двойняшки образуют 
такие антропонимические серии:

а) мужская серия -  Хасан -  Хусен (2 3  пары);
б) женская серия -  Фатима -  Зухра (3 2  пары);
в) смешанная (женско-мужская) серия: 1) Хасан -  Фатима 

(4  пары); 2 )  Хусен -  Зухра (4  пары); 3 ) Фатима -  Хусен (4  
пары); 4 )  Хасан -  Зухра (2  пары).

В связи с тем, что антропонимическую серию образуют как 
настоящие аффиксы, так и аффиксоподобные элементы (морфе­
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мы или части морфем различного происхождения), условно их 
назовем антропонимическими сегментами (АС). Последние могут 
быть препозитивными (напр., м у - , д и л - , г у л - )  и постпозитивными 
( —и д , —им и др.) .  Одни из них вычленяются только в мужских 
именах ( напр.,— ом, — ди н, -илло ,— им и др.),  другие только в 
женских именах (—6иби, — гул,  — б у в и , - ф а  и др.).

К наиболее разветвленным из зафиксированных нами сериям 
относятся:

Антропонимические серии с препозитивным АС
I. Женские серии

Цил—: 1 . Дилрабо, Дилшод, Дилора;
2 ,  Дилором, Дилнавоз;
3 . Дилрабо, Дилшод, Дилора.

Гул-: 1 . Гулистон, Гулнора, Гулзода;
2 .  Гулбозор, Гулбахор;
3 . Гулшод, Гулноз.

М у-: 1. Муаззам, Мунаввар, Мухаббат, Мукаддас.
II. Мужские серии:

М ама-: 1 . Мамашариф, Мамалатиф, Мамарахим, Маманазар;
2 . Мамаюсуф, Мамашариф.

Абду— (Абди-): 1. Абдухайри, Абдухамид, Абдугани, Абду- 
халил;

2 .  Абдукарим, Абдухалил, Абдумутал;
3 . Абдукаххар, Абдурахим;
4 . Абдуахат, Абдуназар.

Антропонимические серии с постпозитивным АС 
1о Женские серии:

-за : 1. Феруза, Хафиза.
- ар: 1 . Санаввар, Мунаввар.
—pa: 1 . Сора, Нозира, Нодира, Назира;

2 . Мохира, Нодира;
3 . Назира, Замира.

-ба: 1. Хабиба, Махбуба, Матлуба;
2. Мухиба, Хабиба;
3 . Махбуба, Мухиба.

- ам: 1 . Майрам, Муаззам, Мукаддам.
- ма: 1 . Салима, Халима, Рахима;

2. Рахима, Салима.
-бо: 1 . Мархабо, Марзебо, Дилрабо.
-ия: 1 . Сафия, Робия, Олия, Самия, Умия;

2 . Курсия, Хусния, Салия;
3 . Лутфия, Шамсия;
4 .  Рухия, Хуршия.

—хол. Пардахол, Ойимхол.
—ат: 1 . Мухаббат, Назокат, Саноат, Саломат;

2 . Ибодат, Шаходат, Саодат;
3 . Рохат, Махфират.
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-мо: 1 . Рузимо, Хожимо.
-ят: 1. Хикоят, Хосият.
- син: 1 . Умсин, Улбусин.
-нисо: 1 . Зебинисо, Мехринисо.
-ой: 1 . Сафарой, Шакарой.
-фа: 1 . Назифа, Вазифа.
-па:  1 . Махида, Мавлуда, Мавжуда, Маъбуда;

2 . Мавлуда, Мавжуда, Махе уда;
3 . Мавлуда, Мохида, Саида;
4 . Махсуда, Мавжуда;
5 . Обида, Умида.

-гул : 1 . Сафаргул, Бозор гул, Шодмонгул;
2. Яхшигул, Шодигул;
3 . Бибигул, Рузигул.

^биби:1 . Гулбиби, Зарбиби, Болбиби;
2 . Ойбиби, Яванбиби.

- буви: 1. Норбуви, Ойбуви;
2 . Кизбуви, Болбуви.

Но Мужские серии:
-ам: 1 . Аъзам, Аслам;

2 . Ахтам, Хамдам;
3 . Аслам, Аъзам, Ахтам, Рустам, Уктам;
4 . Рустам, Истам, Ахтам, Уктам.

-ар: 1 . Анвар, Акбар;
2 . Акбар, Хайдар;
3 . Искандар, Самандар.

-ат: 1 . Ахат, Самат, Исмат;
2. Шухрат, Мурат.

—мат: 1 . Шермат, Нурмат;
2 . Шермат, Эрмат, Нурмат, Негмат.

-ёд: 1 . Бобоёр, Дониёр, Худоёр;
2 . Дониёр, Бахтиёр;
3 . Бахтиёр, Ихтиёр.

- мурад: 1 . Абдимурод, Нурмурод, Отамурод, Бобомурод;
2 . Бекмурод, Боймурод, Кулмурод;
3 . Абдумурод, Холмурод;
4 . Бобомурод, Нурмурод.

нназар; 1. Маманазар, Худойназар, Жуманазар;
2 . Хакназар, Бекназар.

- мирзо: 1 . Холмирзо, Боймирзо.
- op: 1 . Асрор, Ахрор, Аброр;

2. Каххор, Саттор;
3 . Асрор, Ахрор,

-ил: 1 . Одил, Хосил;
2 .  Исмоил, Исроил.

—ом: 1 . Илхом, Икром.
- кул: 1 . Саиткул, Санакул, Мустафакул, Туракул;
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2. Азизкул, Авазкул, Орзикул;
3 . Шодикул, Ахаткул, Самадкул;
4 . Халикул, Аликул;
5 . Бердикул, Исакул.

-и&: 1 . Вахид, Захид*
-им: 1* Карим, Казим, Хашим, Олим, Салим;

2 . Казим, Назим, Найим, Райим;
3 . Хашим, Насим, Найим;
4 .  Рахим, Азим.

-улла: 1* Файзулла, Гайбулла, Хайрулла, Садулла, Муродулла;
2 .  Файзулла, Сайфулла, Абдулла;
3* Насрулла, Хайрулла;
4 ,  Насрулла, Сайдулла.

-аң; 1 . Эсан, Жайсан.
- ир: 1 . Тахир, Закир.
-бой: 1 . Кузибой, Рузибой, Ийдибой, Шербой;

2 .  Рузибой, Оширбой, Холбой;
3 . Ийдибой, Уринбой;
4 . Тожибой, Хожибой.

- аш: 1 . Юлдаш, Кулдаш, Биглаш, Тинглаш;
2 . Юлдаш, Кулдаш.

—ёс: 1 . Гйёс, Илёс.
-мухаммад (—махмад)
-мухаммат (-махмат): 1 . Шермахмат, Шахмухаммат;

2 . Эшмухаммад, Нурмухаммад.
- жон: 1 . Рахимжон, Неъматжон, Азимжон, Шарофжон.
-ал: 1 . Урал, Курал.
- ниёз: 1 . Сафарниёз, Бобониёз.
- фо: 1 . Бафо, Сафо.
-од: 1 . Усмон, Курбон.
—зок: 1 . Умурзок, Абдураззок.
-бек: 1 . Ширинбек, Нурбек.
-об: 1 . Вахоб, Шахоб. 4
- беш и: 1 . Худайберди, Эгамберди, Рахимберди.
-кин: 1 . Эркин, Тулкин.
- дин: 1 . Бахриддин, Насриддин, Нажмиддин, Сайфиддин,

Изо м и дд ин, Садриддин, Зилолиддин*
2 . Сайфиддин, Насриддин, Бахриддин, Хайриддин;
3 . Фазлиддин, Шамсиддин, Хайриддин, Фахриддин;
4 .  Фахриддин, Садриддин, Зайниддин;
5 . Шамсиддин, Зайниддин, Нажмиддин;
6 .  Амриддин, Зайниддин;
7 . Камалиддин, Бахриддин.

-илло: 1 . Гайбилло, Сайфилло, Зувайдилло, Увайдилло, 
Садилло, Неъматилло;

♦
Самая большая антропонимическая серия в семьях Нураты,
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2 . Гайбилло, Ибодилло, Зиёдилло, Увайдилло, Сайфилло, 
Неъматилло;

3 .  Насрилло, Нусратилло, Исматилло;
4 .  Суннатилло, Исматилло, Ибадилло;
5 . Зиёдилло, Ибодилло, Муродилло;
6 .  Исматилло, Шугратилло;
7 . Насрилло, Сайфилло.

-али: 1 . Шерали, Нурали.
III. Смешанные (женско- мужские) серии:

-ау: 1 . Ахмат (мужск.), Саломат (женск.), Шарофат
(женск.), Башорат (женск.);

2 .  Давлат, Шухрат, Шавкат, Гайрат (мужск.), Саодат 
(женск.).

-ом: 1 . Илхом (мужск.), Икр ом (мужск.), Дилором (женск.).
-ам: 1 . Майрам (женск.), Санам (женск.), Ахтам (мужск.),

Аъаам (мужск.).
1 , Севар (женск.), Хайдар (мужск.), Акбар (мужск.). 

Любопытно отметить, что среди антропонимических серий 
имеются такие, которым отдается какое-то предпочтение при 
наречении, и такие,, которые, встречаются редко. Среди мужских 
антропонимических серий наиболее распространенными являются: 
Ахтам, Уктам, Рустам (3  семьи); Ахмат (Азамат) ( 2  семьи); 
Акбар (Анвар) (7  семей); Шермат (Эрмат) (3  семьи); Кудрат 
(Нусрат) ( 2  семьи); Бахтиёр (Даниёр) (3  семьи); Бахтиёр 
(Ихтиёр) (4  семьи); Асрор (Ахрор) (4  семьи); Исмоил (И с- 
роил) (3  семьи); Икром (Илхом) (3  семьи); Рахимкул (Pax— 
монкул) ( 2  семьи); Сафаркул (Рузикул) (2  семьи); Фазлиддин 
(Сайфиддин) (3  семьи); Суннатилло (Ибодилло) (Муфтилло)
(3  семьи); Козим (Нозим) (2  семьи); Файзулла (Сайфулла) 
(Хайрулла) (2  семьи), Тохир (Зохир) (7  семей); Ийдибой (Р у -  
зибой) ( 2  семьи); Юлдаш (Кулдаш) (3  семьи); Илёс (Гйёс) (2  
семьи); Эшмухаммад (Нурмухаммад) ( 2  семьи);

женские серии: Лутфия (Шамсия) (3  семьи); Мавлуда (М ах- 
суда) (3  семьи); Матлуба (Мухиба) (2  семьи); Замира (Нази­
ра) (5  семей); Мусаллам {Мукаддам) (2  семьи); Муаззам  
(Мукаддам) (2  семьи); Саодат (Саноат) (3  семьи); Фазолат 
(Инобат) (Саодат) (3  семьи); Дилбар (Дилшод) (Дилдор) ( 2  
семьи); Гулбахор (Гулнора) (2  семьи); Гулчехра (Гулнара) (2  
семьи).

Нели учесть частоту встречаемости антропонимических се­
рий по АС, то получим следующую картину:

Антропонимические серии с преп9зитивным АС -  с АС дил— 
(женск.) — 5 семей (5  семей по 2 носителя * « 1 0  именам с 
дил—);с АС гул— (женск.) -  1 5  семей ( 1 0  семей по 2 носите­

лям и 4  семьи по 3 носителя, 1 семья — 4  носителя « - 3 6  
именам с г ул—У̂ с АС м у - ( женск.) -  1 семья (четыре носителя 
имен с му—); с АС аб ду - (а б ди —\  (мужск.)-. 11 семей (в шести
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семьях по два носителя, в 3 —х — по три, в двух — по четыре 
носителя, итого 2 9  имен с а б д у -  (абди-));  с АС ма м а -  (м уж ск .)- 
3 семьи (в двух семьях по два носителя, а в одной -  четыре 
=8 именам с мама- ) ;

Антропонимические серии с постпозитивным АС — с -м ат  
(мужск.) — 7 семей (6  семей по 2 носителя и 1 семья — че­
тыре носителя, итого 16  имен с -м ат); 
с -ёр  (мужск.) — 1 0  семей (8  семей по 2 носителя, две 
семьи по три, итого 2 2  имени с -ёр );
с -мурод (мужск.) — 1 3  семей (9  семей по два носителя, две 
семьи по 3 носителя, две семьи по четыре, итого 3 2  имени с 
-мурод);
с —назар (мужск. ) — 6 семей (3  семьи по 2 носителя, 3 семьи 
по три, итого 1 5  имен с -назар);
с -мирзо (мужск.) — 2 семьи (две семьи по два носителя «4) ;  
с —ор (мужск.) — 7 семей (в четырех семьях по два носите­
ля, в трех — по три, итого 17  имен с —ор); 
с —ил (мужск.) — 7 семей (в шести по два носителя, в одной -  
три, итого 1 5  имен с —ил);
с -ом (мужск.) — 4  семьи (в трех по два носителя, в одной 
три, итого 9 имен с —ом);
с —кул (мужск.) — 4 6  семей (в 2 5  семьях по два носителя, 
в 15  по три, в 6  по четыре, итого 1 1 9  имен с -кул); 
с -дин (мужск.) — 6 3  семьи (в 3 2 по два имени, в 2 2  по три, 
в 5 по четыре, в трех по 5 , в одной 7 носителей, итого 1 7  2 
имени с -дин);
с —илло (мужск.) -  26  семей (1 4  семей по два носителя; 8  
по три, в одной — четыре, в двух по 5 , в одной -  шесть, итого 
7 2 имени с -илло);
с -ид (мужск.) — 3 семьи (3  семьи по 2 носителя —6 имен); 
с —им (мужск.) — 5 семей (1  семья — два носителя, 2 семьи 
по три носителя, в одной семье четыре носителя, в одной — 
пять, итого 17 имен с -им);
с —улла (мужск.) -  4  семьи (2  семьи по 2 носителя, одна — 
три носителя, одна — пять, итого 1 2  имен с —улла); 
с -ан (мужск.) -  4  семьи (в каждой из них по 2 имени, итого 8 );  
с —ир (мужск.) — 1 0  семей (в каждой по 2 имени — 20  имен 
с -ар);
с -бой (мужск.) — 16  семей (1 2  семей — по 2 носителя, три — 
по три носителя, в одной семье — четыре носителя, итого 3 7  
имен);
с -аш (мужск.) ~  3 семьи (в двух по два носителя, в одной -  
четыре, итого 8 имен с -аш);
с -ё с  (мужск,) ~  2 семьи (в каждой по 2 носителя, итого 4  
имени);
с -мухаммат (д) (-махм ат)(д) (мужск.) — 3 семьи (в двух по 
два носителя, в одной — три, итого 7 имен);
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с -окон (мужск.) -  1 семья (в ней четыре носителя, итого 4  
имени);
с -ал (мужск.) -  1 семья (в ней два носителя, итого 2 име­
ни);
с -ниёз (мужск.) -  1 семья (в ней два носителя, итого 2 
имени);
с -али (мужск.) -  2 семьи (в каждой из них по два носителя, 
итого 4  имени с -^ли);
с -фо (мужск.) -  1 семья (в ней два носителя, итого 2 имени) 
с -он (мужск.) -  1 семья (в ней два носителя, итого 2 имени); 
с -зок  (мужск.) -  1 семья (в ней два носителя, итого 2 
имени);
с -бек  (мужск.) — 1 семья (в ней два носителя, итого 2 
имени);
с - о б  (мужск.) -  1 семья (два имени с —об);
с -берди (мужск.) -  1 семья (в ней три носителя, итого 3
имени);
с -кин (мужск.) -  1 семья (два носителя, итого 2 имени с 
-кин);
с —ия (женск.) — 26  семей (2 0  семей по 2 носителя, 4  — по 
три, две — по пять носителей, итого 6 2  имени с —ия); 
с -биби (женск.) — 2 семьи (одна — два носителя, одна — три, 
итого 5 имен с -биби);
с -буви (женск.) -  3 семьи (в каждой по 2 носителя, итого 
6 имен);
с -гул (женск.) -  1 0  семей (в 9 по 2 носителя, и в одной по 
три, итого 21  имя с —гул);
с -да (женск.) — 1 9  семей (1 5  -  по 2 носителя, 3  — по три 
и в одной -  четыре, итого 4 3  имени с wia);
с —фа (женск.) -  1 семья (два носителя, итого 2 имени с -фа)
с —ой (женск.) — 2 семьи (по два носителя, итого 4  имени
с -ой);
с -нисо (женск.) -  2 семьи (в каждой по 2 носителя, итого 
4 имени);
с -син (женск.) -  1 семья (два носителя, итого 2 имени); 
с -«т  (женск.) — 1 семья (два носителя, итого 2 имени);
с -мо (женск.) — 1 семья (два носителя, итого 2 имени с
-м о);
с -хол (женск.) -  1 семья (два носителя, итого 2 имени); 
с —бо (жөнск.) — 1 семья (три носителя, итого три имени с 
-бо);
с -ма (женск.) — 2 семьи (в одной — два носителя, в одной —
три, итого 5 имен с —ма);
с ~ба (женск.) — 6 семей (5  семей по два носителя, в од­
ной -  три, итого 13  имен с -ба);
с -ра (женск.) — 21 семья (в 20  по 2 носителя, в одной — 
четыре, итого 4 4  имени с -р а);



с -за  (женск.) — 2 семьи (в каждой по два носителя, итого 
4  имени с -з а );
с -а т  (мужск.-женск.) — 1 0 8  семей (6 6  — по два носителя,
22  — по 3 носителя, 16  — по 4  носителя, 4  -  по 5 , итого 
2 8 2  имени с -ат );
с -ам  (мужск.-женск.) — 2 2  семьи (1 6  — по 2 носителя, 4  — 
по 3 носителя, в одной — 4 , в одной -  5 , итого 5 3  имени); 
с -ар  (мужск.-женск.) — 1 3  семей (в 1 2  по 2 носителя, в 
одной — три, итого 27  имен с -ар );

Следует отметить, что мужские серии встречаются чаще, 
чем женские. Так, мужские антропонимические серии зафикси­
рованы нами в 2 6 1  семье, тогда как женские лишь в 1 0 0  
семьях; в 1 4 3  семьях серии смешанные, т .е . включают как 
мужские, так и женские имена.

Приведенные данные показывают, что чаще всего встречают­
ся антропонимические серии с АС — дин, — му р о д , - ё р ,  —п у л , - и л — 
ло, —бой,  абду— ( а бд и- ) ,—ир, — среди мужских имен, и —ил,
гул,  — да,  — среди женских имен. Имена А С -ат, —ам, —ар — ос­
новные среди смешанных серий. Только АС -  гул  выступает и 
как препозитивный и как постпозитивный сегмент.

Таковы лишь некоторые из сделанных нами наблюдений над 
антропонимическими сериями у узбеков одного из населенных 
пунктов УзССР.

Л и т е р а т у р а

1 . Р о й з е н з о н  Л.И., И с а е в а  А.И. Об антропонимических 
сериях. -  Вопросы ономастики. 1 . Самарканд, 1 9 7 1 .
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В . А *  Н и к о н о в  

СРЕДНЕАЗИАТСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ СЛОВАРЯ 
„ЛИЧНЫХ ИМЕН*
Среди исследований о личных именах до сих пор очень мало 

работ сопоставительных: обычно рассматривают имена в рамках 
одного народа. Другой коренной недостаток: исследования игно­
рируют частотность имен, различая единственно есть/нет; при 
таком подходе получаемая информация не просто скудна, а 
ложна* Имя Сергей в 1 9 6 1  г. из 1 0 0  тысяч новорожденных 
русских мальчиков получили 14  5 8 4 , а Тимофей — 1 9 , разница 
грандиозна, их объединяют вместе как гупотребительныеж.

Автором сделана первая попытка выяснить частотность. Про­
изведены подсчеты употребительности имен у 9 тюркоязычных 
народов — татары, башкиры, азербайджанцы, кумыки, ногайцы, 
а по Средней Азии:

узбеки: рожд. 1 9 6 5  г. -  гор. Самарканд и 2 района Самар­
кандской области; рожд. 1 9 7 0  г. — 2 района Ферганской облас­
ти (подсчет С.С.Губаевой), рожд. 1 9 6 9  г. -  Сайрамский и Б у— 
тульский районы Южно—Казахстанской обл. Казахской ССР, 
Ляйлакский район Киргизской ССР; рожд. 1 9 7 1  г. -  гор. Са­
марканд;

киргизы: 1 9 6 9  г. рожд. — гор. Фрунзе и 7 районов Кир­
гизской ССР;

казахи: 1 9 6 9  г. рожд. -  гор. Чимкент и 12  районов Джам— 
булской и Южно—Казахстанской областей Казахской ССР;

туркмены: 1 9 7 0  г. рожд. -  гор. Ашхабад и 5 районов Турк­
менской ССР.

По каждой территории — подсчет не выборочный, а сплош­
ной, т .е . охвачены все новорожденные данной национальности и 
обязательно полностью за целый год (по документам ЗАГС). В 
подсчете — только семьи однонациональные. Выбор имен детям 
в межнациональных семьях (муж — узбек, жена — русская или, 
гораздо реже, наоборот) подчинен иным закономерностям, это

*Автор благодарен за советы и замечания, сделанные по 
статье А.Г. Гафуровым и Г.П.Снесаревым.
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тема другого исследования, из моих подсчетов все смешанные 
семьи исключены.

Кроме того, выполнены подсчеты имен у родившихся с 
1 9 0 0  по 1 9 2 0  г., только в сельских местностях {по докумен­
там ЗАГС за 1 9 3 9 —1 9 4 0  гг. о родителях новорожденных, о 
браках и смертях, отбирая только даты двух указанных десяти­
летий) .

Охвачено нашими подсчетами по тюркоязычным народам око­
ло 2 0 0  тысяч носителей имен, количество огромное для рабо­
ты индивидуальной и без помощи машин, но малое на десятки 
миллионов тюркоязычного населения страны. Выполненные под­
счеты позволили все же с достаточной надежностью выявить ос­
новные процессы, протекающие в именниках этих народов, общие 
для них всех, но различньв для каждого народа по темпам и 
этапам.

1 . Количество употребляемых имен у тюркоязычных наро­
дов огромно по сравнению с концентрацией имен у русских, но 
теперь 'разброс имен' заметно сокращается, особенно в горо­
дах: у всех узбекских мальчиков, рожденных за 1 9 6 5  г. в Са­
марканде, 2 0 8  имен, а в Нуратинском районе той же области 
при почти таком же количестве новорожденных -  4 8 9  имен 
(русские на такое число новорожденных обходятся полсотней 
имен).

2 . Убывает частотность имен подчеркнуто религиозных: с 
-иддин, —улла и такие, как Худайберди 'бог  дал', женское имя -  
Фатима (в написании также Патимат, Патима, Патма, Ботима, 
Ботма и т.п.),  прежде самое частое, далеко отброшено с перво­
го места; например, у киргизок рождения 1 9 6 9  г. его получают 
в Ляйлакском и Баткенском районах на крайнем юго-западе 
Киргизской ССР 1 4  из тысячи, в центральных и северных рай­
онах 4 , а в столице только 2 из тысячи. Еще очень часто у 
туркмен имя Мухамед и производные от него, в 1 9 7 0  г. два 
туркменских мальчика, рожденных в Ашхабаде, получили имя 
Ислам. Держится обычай называть близнецов Хасан и Хусейн.

3 . Сокращаются составные (двухосновные) имена, ранее 
господствующие у тюркоязычных народов, В этом далеко прод­
винулись татары Казани, азербайджанцы Баку, отчетлив этот 
процесс и в городах Средней Азии; из узбекских мальчиков, 
рожденных в Самарканде 1 9 6 5  г., только 21% получил сос­
тавные имена, а в Нуратинском районе — 57%; на тот же про­
цесс у туркмен указывает З.Б.Мухамедова: 'в советское время 
наметилась совершенно определенная тенденция избегать состав­
ных имен' [ 6 , 4 7  ]; однако даже в Ашхабаде 57% всех турк­
менских мальчиков, рожденных в 1 9 7 0  г., получили составные 
имена. Пока еще очень высок процент составных имен у кирги­
зов, казахов даже в городах (в Чимкенте за 1 9 6 9  г. 53% 
всех новорожденных казахских мальчиков получили составные
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имена, а в Кызылкумском районе даже 72%), чаще всего во 
втором компоненте встречаем - б е к ,  —хан, — бай. В именах дево­
чек очень часты компоненты г юль 'цветок*, ай 'луна* (уз­
бек. ой), у казашек и туркменок ак 'белая*. Чрезвычайно 
част у туркменок компонент о гу л *сын, мальчик*; из 1 4 5 0  де­
вочек, рожденных в 1 9 7 0  г. в собственно туркменских семьях 
Ашхабада (т .е . без межнациональных семей), 2 6 2  получили 
имена с огул . Огулжерен *сын-джейран*, Огулмарал 'сын -  
самка оленя', Огулдурсун 'сын останься', Огулширин 'сы н- 
сласть', Огулбике 'сын-госпожа* и т.п. Обычно истолковыва­
ют это как заклинание -  желание иметь не дочь, а сына. Но 
обилие и состав таких имен позволяют предположить и другое: 
не происходит ли семантический сдвиг, может быть, слово огул 
начинает означать не только мальчика, а потомка вообще?

4 . Интенсивно происходит дифференциация формы имен по 
полу. В тюркских языках нет грамматического рода. Поэтому
и личные имена внешне не различались на мужские и женские 
(правда, еще из арабского языка было заимствовано добавле­
ние финальной гласной для обозначения женщин, но этот способ 
не получил преобладания). Используя опыт русского языка, 
тюркоязычные народы вступили на путь формальной дифферен­
циации имен по полу: получают преобладание имена мужчин с 
закрытыми окончаниями (на твердый согласный), а женщин — с 
открытыми (на гласный). На территории Нуратинского района 
до 1 9 2 0  г. 39% мальчиков получали имена с вокальным окон­
чанием (Абдулла, Мустафа и т.п.),  а в 1 9 6  5 г. 13%, в Са­
марканде -  только 9%; в женских именах этот процесс проте­
кает медленней -  процент вокальных окончаний поднялся с 27  
до 5 0 , в Самарканде достиг 7 5  (в Казани он близок к полно­
му завершению). У киргизов во Фрунзе ( 1 9 6 9  г.) имена на 
гласный составили меньше 1%, но у киргизок положение иное — 
имена, оканчивающиеся на гласный, хотя и получили перевес, 
но небольшой, достигнув 56%, а в 7  районах пока еще не охва­
тили и половины — только 46%. Сходны данные и по казахам. 
Процесс протекает и путем предпочтения (неосознанного!) со­
ответствующим именам, и путем преобразования привычных 
имен (Гульнор -  Гульнора). Еще не начато размежевание фор­
мы имен по полу у туркмен: даже в Ашхабаде из всех турк­
менских девочек, рожденных в 1 9 7 0  г., только 16% получили 
имена с окончанием на -  а .

5 . При значительном весе общих черт в именниках тюрко­
язычных народов (например, высокая частотность женских имен
с компонентами г юль 'цветок', ай 'луна') огромны и различия 
между именниками казахов, киргизов, узбеков. Самые частые 
имена, данные мальчикам в 1 9 6 9  г., у киргизов Нурлан, Т а- 
алайбек, Бактыбек, у казахов Кайрат, Талгат, Нурлан, у турк­
мен в Ашхабаде, 1 9 7 0  г. рождения, Батыр, Мурад, Сердар.
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Самое частое у казашек южных областей имя Гульмира 
( 1 9 6 9  г. рожд.), чрезвычайно редкое у узбечек и единичное у 
туркменок. Велики различия и региональные внутри каждого на­
рода (речь идет не о различиях между именниками города и 
кишлака, ясных из предыдущего). Различны именники узбеков 
Самаркандской и Ферганской областей, не говоря уже об узбе­
ках в Киргизии и в Казахстане. Именник киргизов крайних юго- 
западных районов резко отличен от именника северных и цент­
ральных районов. (Именник -  не список имен, а их частот­
ность.) У некоторых имен отчетливы локальные ареалы.

6 . Немало написано о новых именах, но никто не потрудил­
ся выяснить, каков их вес в именнике сегодня. Выполненные 
подсчеты позволяют дать ответ. В г. Фрунзе из всех кир­
гизских мальчиков 13% получили имена, которых прежде не бы­
ло и не могло быть в употреблении, вне городов этот процент 
гораздо ниже. Большинство новых имен — имена, обозначенные 
антропонимистами как интернациональные (мужские — Эдуард, 
Альберт), а также образованные из тюркских или русских на­
рицательных, значителен и приток имен, частых у русских 
(женские — Ирина, Светлана). Среди решающих мотивов при 
выборе имени оказывается его фонетика, хотя это происходит 
неосознанно, поэтому и никем из исследователей не замечено. 
Подсчет всей массы звуков в новых именах, полученных кир­
гизскими девочками во Фрунзе за 1 9 6 9  г ., дал поразительный 
результат (не по списку имен, а по их частотности): сонорные 
р , л , н , м  составили в ней больше 80% всех согласных! Пример: 
Эльмира -  все согласные сонорные.

К сожалению, в поисках новых имен немало и неудач, явных 
и неявных, -  поиск идет вслепую, знаний об именах нет, а со­
вета спросить не у кого. Вот и появляются такие имена, как 
Карим-Заготскот [5 , 1 6 ];  в Нур—Атинском районе рабочий наз­
вал в 1 9 6 5  г. своего сына именем Гагарин; у киргизов 
( 1 9 6 9  г* рожд.) десятками появляются Совхозбек и т.п., в 
Акталинском районе ( 1 9 6 9  г.) киргизская девочка получила 
имя Съездбюбю; не щадя своих сыновей, киргизы стали часто 
давать им неосторожное имя Талант, узбеки -  Кахромон 'ге ­
рой*, а девочкам -  различные имена с сулув  'красавица'; ка­
ково носить такие имена, если пожелание не сбудется?

Подробней эти процессы рассмотрены в ряде моих работ 
[7 ;  8; 9; 1 0 ] .

Из нескольких тысяч имен очень трудно отобрать в качест>- 
ве примеров наиболее интересные в том или ином отношении 
(не обязательно самые частые). Вот несколько женских имен.

А й г ю л ь  — распространено почти у всех тюркоязычных на­
родов. Максимально у киргизок: в 1 9 6 9  г. его получили во 
Фрунзе 6 5  на тысячу ( 2 - е  место, уступая только имени Ай­
нура), в районах 2 7  на тысячу; крупное превышение в городе
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по сравнению с районами показывает, что имя учащается и в 
ближайшие годы возрастет повсеместно. У казашек ( 1 9 6 9  г.) 
в г. Чимкенте 23 на тысячу, в районах Джамбулской и Южно- 
Казахстанской областей -  1 2  на тысячу. У узбечек (в форме 
Ойгул) 1 -2  случая на тысячу; у туркменок 1 9 7 0  г. рожд. по 
1 -2  на район, в Ашхабаде на 34*-*л месте. У башкирок 
( 1 9 6 8  г.) 8  на тысячу, реже у татарок и азербайджанок. Ком­
понент ай -  тюрк, 'луна*, гюль (заимствован, из иранских 
языков) 'цветок', но частота этих компонентов в сочетаниях 
со многими основами, как в 1-й, так и во 2—й позиции, за­
метно стерла их лексические значения, и они приобрели более 
общее значение вообще красивого, приятного, на пути к прев­
ращению в служебный элемент — только показатель, что дан­
ное слово — женское имя.

А й н у р а  — компонент ай (узбек, под влиянием таджик, 
языка — ой) тюрк, 'луна' (см. Айгюль), нур 'луч, св ет ', пер~ 
воначальное значение имени 'лунный луч', 'лунный св ет '. У 
киргизок ( 1 9 6 9  г. рожд.) во Фрунзе самое частое имя, с 
частотностью 9 1  на тысячу. В северных и центральных райо­
нах Киргизии за тот же год 4 4  на тысячу (иногда в прежней 
форме Айнур), в юго-западных районах 8  на тысячу. У каза­
шек Джамбулской и Южно—Казахстанской областей (тот же год) 
по 3 на тысячу. У туркменок единичные случаи. Нет у узбечек 
и тюркоязычных народов Поволжья, у азербайджанок ( 1 9 6 8 г . )  
на 1 0  тыс. единственный случай в Баку.

А к м а р а л  -  казах, 'важенка белого оленя'. Очень частое 
имя казахских девочек ( 1 9 6 9  г. рожд.) в Южно-Казахст. обл. 
в среднем 1 5  на тысячу (занимает 6 -е  место в именнике), но 
в г. Чимкенте несколько реже, как и в соседней Джамбуле— 
кой обл. (в пограничных с Киргизией районах Меркенском и 
Таласском не встретилось ни разу). За этот же год из ново­
рожденных киргизок встречено единственный раз — дочь сту­
дентки в г. Фрунзе, видимо, занесено из Казахстана. У других 
тюркоязычных народов этого имени в подсчетах нет. Имя прив­
лекает своим звучанием — обилием сонорных и сингармонизмом, 
но окончание на согласный, убывающее теперь в женских имен— 
никах, не сулит очень широкого распространения этому красиво­
му имени.

Б а з а р г ю л ь  -  у казашек в некоторых районах за 1 9 6 9  г. 
1—2 на тысячу (в Кызылкумском р-не Южно-Казахстан. обл.
4  девочки за 1 9 6 9  г. получили это имя), в г. Чимкенте ни 
одной. У киргизок за этот же год несколько примеров в ю го- 
западных районах. У узбечек Самарканда ( 1 9 6 5  г .) нет, в 
районах — очень редко (в форме Бозоргул). 'Лобовая' этимо­
логия Базаргюль — 'базарный цветок' не соответствует дейст­
вительному значению, так как оба компонента образовали имя 
не в своих первичных значениях: базар  у народов Востока -
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почти праздничное событие, недаром в киргизском языке слово 
базар  означает не только 'рынок', а и 'оживление, веселье' 
[ 1 2 , 9 4 ] ,  казахское слово б аз арлы означает и 'базарный', и 

'привлекательный, имеющий хороший вид' [ 4 , 6 3 ] .  Имя могло 
обозначать девочку, рожденную в базарный день, или, верней, 
служить пожеланием обеспеченности, живости, веселья, а это 
противоположно отрицательному оттенку русского слова 'базар­
ный'. Без компонента ъюль имя Базар в прошлом употребляли 
у казашек, теперь оно очень редко (за 1 9 6 9  г. рожд. по 1 
случаю в самых 'глубинных' районах Южно-Казахстанской 
обл. — Сузакском и Кызылкумском).

Б е р м е т  — киргизское женск. имя, из киргиз, бермет 'жем­
чуг' (т.е. с тем же значением основы, как и женск. имя Мар­
гарита, у тюркоязычных народов -  Гаухар, Дюрия, Меруерт, 
Садап). За 1 9 6 9  г. частотность у киргизок около 2 на тысячу 
новорожденных,

В е н е р а  -  одно из самых частых имен татарок и башкирок, 
в Средней Азии оно часто только у киргизок: за 1 9 6 9  г. в 
г. Фрунзе 2 8  на тысячу, в северных и центральных районах по 
11  на тысячу, в двух юго-западных районах (Ляйлакский и 
Баткенский) единственный случай — девочка зарегистрирована с 
именем Венерка. У казашек Южно-Казахстанск. обл. за 1 9 6 9 г .  
рожд. -  по 2 на тысячу, У узбечек — единичные случаи. Нет у 
туркменок. Часто в татарских семьях Самарканда. В Татарии и 
Башкирии принадлежит к самым частым, из него образовано 
муж. имя и за последние годы нередки мальчики с именем Ве­
нер. Имя связано с названием планеты Венера, как и женск. 
имена Зухра и Чолпон,

Г а в х а р  и Г а у х а р  -  в форме Гавхар 'жемчуг' имя у уз­
бечек (из таджик.), в форме Говхер -  у туркменок. У кирги­
зок при подсчетах за 1 9 6 9  г. не встретилось. Зато нередко у 
казашек -  в форме Гаухар: в г. Чимкенте 2 5  на тысячу за тот 
же год, в районах Джамбулской и Южно-Казахстанской облас­
тей -  4  на тысячу, есть и форма Гаухария (см. также Меруерт). 
Есть у татарок (Гаухар, Гаухария) и башкирок (Гавгар, Га угар, 
Гаухар).

Г ю л ь н а р а  -  одно из повсеместно распространенных и очень 
частых женск. имен у тюркоязычных народов. Буквальная * эти­
мология -  'цветок граната' из тадж. анор 'гранат' (о компо­
ненте гюль см. Айгюль). Самое частое имя башкирок ( 1 9 6 8 г .  
рожд.), максимально на юго-востоке, реже в западных районах.
В Средней Азии у казашек Джамбулской и Южно-Казахстанской 
областей ( 1 9 6 9  г. рожд.) 3 0 - 4 0  на тысячу, занимает 2 -е  
место, уступая только имени Гульмира; у киргизок (тот же 
год) во Фрунзе -  2 3  на тысячу, в Ляйлакском и Баткенском 
р-нах 17 на тысячу. У узбечек Самарканда 1 9 6 5  г. рожд.
3 4  на тысячу, 4 -е  место, в 1 9 7 1  г. -  16 на тысячу, 1 2 -е  
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место; в районах Самаркандской обл. ( 1 9 6 5  г. рожд.), Фер­
ганской обл. ( 1 9 7 0  г. рожд.), у узбечек в Ляйлакском р-не 
Киргизской ССР ( 1 9 6 9  г. рожд.), в Сайрамском и Бугуньском 
р-нах Казахской ССР ( 1 9 6 9  г. рожд.) -  от 1 5  до 1 7  на ты­
сячу. У туркменок Ашхабада ( 1 9 7 0  г. рожд.) -  на 3 -м  месте. 
Имя стало пользоваться успехом только в последние десятиле­
тия. Происходит переоформление имени: прежнее Гюльнар (уз­
бекское произношение Гюльнор, под влиянием таджикского язы­
ка) приобретает финальный гласный звук — а. По Киргизии в 
актах записи рождений за 1 9 6 9  г. во Фрунзе все уже только с 
финальным —а, в районах 78% с — я, Узбекский словарик лич­
ных имен в 1-м  издании, 1 9 6 4  г., давал Гулнор, а во 2-м  
издании, 1 9 6 8  г., Гулнора [5, 4 5 ] .  В официальных документах 
записи рождений написание этого имени хаотично, особенно в 
Казахстане: за 1 9 6  9  г. в Джамбулской и Южно-Казахстанской 
областях оно документировано в 1 1  различных написаниях и 
нелегко угадать, что это — одно имя. Разнобой создает опас­
ную путаницу.

Д а м и р а  -  у казашек южных областей и у киргизок это 
имя в 1 9 6  9 г. получили 1 3  девочек на тьсячу, у киргизок 
(кроме столицы) оно даже вошло в десяток самых частых; не­
редко у татарок, очень редко у башкирок и узбечек, не встре­
чается у туркменок. Предполагают арабское происхождение, со 
значением 'половодье, ливень' [5 , 4 6 ] ,  но, может быть, имя 
Дамира -  женск. форма мужск. имени Дамир, которое происхо­
дит из тюрк, темир 'ж елезо', производно 'настойчивый' [1, 
1 8 1 ] ;  в юго-восточной Болгарии отмечено жен. имя Демира, 
связываемое с тюрк, темир [ 3 , 1 6 0 ] .  Странно, что Т.Жану- 
заков объявляет муж. имя Дамир ... русским! [2 , 2 5 ]  -  тако­
го имени у русских никогда не было, нет и теперь.

Д ж е р е н  -  частое имя туркменок; в Ашхабаде среди рожден­
ных в 1 9 7 0  г. -  в десятке самых частых; джейран -  вид газе­
ли, распространенный на Кавказе и юге Средней Азии. Имя 
свойственно и азербайджанкам, отсутствует у казашек и кир­
гизок.

Д и л ь ф у з а  — очень частое имя узбечек; в Самарканде 
1 9 7 1  г. — самое частое, его получили 5 6  новорожденных уз­
бечек (а в 1 9 6 5  г. только одна), 1 -е  место оно заняло и в 
Алтыарыкском р-не Ферганской обл., и у узбечек Ленинского 
р-на Чимкентской обл. Казахстана. Из иранск. дил 'сердце' 
(срав. Дилбар, Дилшода и др.) .  Распространено тоже производ­
ное имя Дилфазахон.

З а м и р а  — жен. форма от араб. муж. имени Замир, прине­
сенного исламом; араб, слово замир 'затаенная мечта, сокровен­
ная мысль' в живую речь тюркоязычных народов не вошло, ос­
таваясь достоянием мусульманской книжности. Поэтому непо­
нятное имя ошибочно переосмысливают по звуковому сходству
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с русскими словами за  мир, к которым оно никакого отношения 
не имеет. В дореволюционное время жен. имя Замира встреча*-. 
лось, например, у казашек (в документах по бывш. Чаяновско- 
му р—ну — казашка Замира, 1 9 0 9  г. рожд.). Среди узбечек 
Самарканда и районов той же области ( 1 9 6 5  г. рожд.) 2 1  на 
тысячу, в Ферганской обл. ( 1 9 7 0  г. рожд. )— Замирахон, 7  на 
тысячу, у киргизок ( 1 9 6 9  г. рожд.) 8  на тысячу, у казашек 
Южно—Казахстанской обл. 4  на тысячу, в Джамбулской обл. 
редко; у башкирок 1 9 6 8  г. рожд. -  единичные случаи; у турк­
менок 1 9 7 0  г. рожд. не встретилось.

Л а з з а т  -  араб, 'сладостная, приятная, услаждающая', имя 
принесено исламом. Среди всех новорожденных узбечек и турк­
менок, охваченных подсчетами, не встречено ни разу, у кирги­
зок ( 1 9 6 9  г. рожд.) единственный случай — в г. Фрунзе. Но 
очень часто у казашек: за 1 9 6  9 г. в г. Чимкенте его получи­
ли 3 1  на тысячу, в районах Джамбулской и Южно—Казахстанс­
кой областей -  по 2 3  на тысячу (в казахском женском имен- 
нике еще не вошло в силу вытеснение имен с окончанием на 
согласный).

М а й е  а -  имя туркменок; туркменское маиса  'нива, паш­
ня'. Употребительны и составные имена Майсагюль, Майсагё— 
зель.

М а р а л  — самое частое имя новорожденных туркменок в Аш­
хабаде 1 9 7 0  г.; в районах Туркмении оно повсеместно, но не 
столь часто. Из туркменск. марал  ( л произносится мягко, бли­
же к ль)  'лань'. Иногда встречается у киргизок и казашек.

М е р у е р т  -  имя встречается у казашек Южно-Казахстанской 
обл. с частотностью 2 на тысячу ( 1 9 6 9  г. рожд.), по данным 
бывш. Чаяновского р—на оно в прошлом было гораздо чаще. В 
подсчетах по соседней Джамбулской обл. не встретилось. У кир­
гизок (тот же год) -  единственный случай, дочь студентки в 
г. Фрунзе. Среди узбечек в подсчетах за последние годы не 
встретилось, но в прошлом было -  в форме Марварт. В основе 
нарицательное со значением 'ж ем чуг' -  казах, меруерт, уз­
бек. марварид  (из иран. языков). Имя этимологически тож­
дественно с жен. именем Маргарита (из греч. маргаритис 
'ж ем чуг') и с узбек., казах., туркмен,, татар., башкир. Гау­
хар (Говхар, Гоугар, Говхер), киргиз. Бермет, казах. Дюрия, 
туркмен. Садап, также означавшими 'ж ем чуг' или 'жемчужи­
н а'. Наименования драгоценностей очень часты в женских име­
нах у тюркоязычных народов: Алтын 'зол ото', Кюмюш 'сереб­
ро', Зумрат 'изумруд' и т.п.

Ни г о р  а — самое частое имя узбечек Самарканда, рожден­
ных в 1 9 6 5  г . , -  5 0  на тысячу. Но среди рожденных там же в 
1 9 7 1  г. -  вдвое меньше (отодвинуто на 9 -е  место); в райо­
нах той же области и Ферганской обл. несравнимо реже, но од­
но из самых частых у узбечек Ляйлакского р—на Киргизе-
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кой ССР ( 1 9 6 9  г. рожд.Ь У киргизок ( 1 9 6 9  г.) и туркменок 
( 1 9 7 0  г.) не встретилось, у казашек -  единичные случаи в 
Ленгерском р—не на границе с Узбекской ССР. Имя из тадж. 
ни гор 'картина, портрет", переносно 'красавица'.

Т о л г о н а й  -  тюрк, 'полная луна'. Кроме сравнения с пол­
ной луной в смысле 'красивая', характерного для эстетики 
тюркских жен. имен, имя Толгонай могло обозначать и рож­
денную в полнолуние. Имя нередко у киргизок на крайнем ю го- 
западе Киргизии (Ляйлакский и Баткенский районы).

Ч е м е н -  распространено у туркменок повсеместно, хотя не 
часто. Туркменск. чемен 'бук ет', 'л у г ' (из перс, чемен 'лу­
жайка, цветущий л у г ') . Равнозначно с ираноязычным жен. име­
нем Гюльдоста.
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А . М . Р е ш е т о в , А . Н . С е д л о в с к а я

ВЛИЯНИЕ МЕЖЭТНИЧЕСКИХ КОНТАКТОВ 
НА АНТРОПОНИМИЮ ДУНГАН

Дунгане (3 9  тыс. человек, по переписи 1 9 7 0  г.) прожива­
ют на территории Киргизии ( 1 9 , 8  тыс.чел.), Казахстана 
( 1 7  тыс. чел.) и Узбекистана ( 2 , 2  тыс. чел.) [ 4 , 2 9 ] .

Прошло около 1 0 0  лет с тех пор, как они поселились в этих 
районах. За этот период под воздействием новых условий и в 
результате теснейших контактов с русскими, киргизами, казаха­
ми и узбеками произошло много изменений в своеобразной ма­
териальной и духовной культуре дунган. После Октябрьской 
революции процесс взаимного влияния национальных культур 
стал более интенсивным.

Экономические, социальные и культурные сдвиги не могли 
не отразиться на характере личных имен дунган. Материалы ор­
ганов записи актов гражданского состояния свидетельствуют о 
том, что антропонимическая модель дунган за последние деся­
тилетия претерпела и продолжает претерпевать значительные из­
менения. В работе Г.Г.Стратановича и Ю.Я.Яншансина [ 3 , 5 4 ] ,  
посвященной дунганской антропонимии, в системе дунганских 
имен выделяются три основных типа:

1. Имя, данное по мусульманским канонам или в соответст­
вии с мусульманской традицией;

2. имя бытовое (собственное дунганское);
3 . имя конструктивно-смешанное.
Имена, относящиеся к первой категории, обычно давались 

по Корану.
Для образования дунганского имени за основу брался какой- 

либо слог традиционного мусульманского имени, к которому до­
бавлялись самые разные суффиксы. Такие имена, как Мухар— 
мэ, Мува, Мумузы, Мурдан, Мурданзы, Мувазы, Хахазы, Хува— 
зы, Мэмэзы, Мәгэзы, Мэва и т.д.,образованы от разных сло­
гов одного лишь имени пророка Мухаммеда.

Ко второй группе имен относятся собственно дунганские, 
происходящие от наименования цветов, драгоценных камней, 
дней недели, памятных событий и т д .  Очень многие сложные 
женские имена имеют в своем составе слово хуар  -  'цветокг 
[5, 1 3 1 ] .
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Изменения в именнике дунган протекают по-разному, в зави­
симости от той территории, на которой они проживают в Сред­
ней Азии и Казахстане. Однако есть некоторые общие законо­
мерности динамики личных имен дунган. Прежде всего, это ка­
сается распространения у них отчеств и фамилий, построенных 
по русской модели, которые в настоящее время фигурируют уже 
во всех официальных документах. Например, Даузов Дуллар Чи- 
вазович или Янподаева София Дидизовна и т,д . Вторым важным 
моментом, общим для всего дунганского населения, является 
появление новых имен, возникших уже после Октября.

Такие имена, как Октябрхан, Замирахан (к -з  Кызыл-Шарк, 
Савайск. р-н, Ошская обл.). Сюда же можно отнести появление 
и распространение в дунганской среде русских имен.

На основании материалов районных, сельских и городских 
Советов можно заключить, что русские собственные имена 
начинают получать некоторое распространение среди дунган лишь 
с 4  0 - 5  О-х годов нашего столетия. Сейчас довольно часто в 
официальных документах встречаются такие имена, как Борис, 
Сергей, Татьяна, Людмила, Тамара. Часто встречается имя Ма­
рия, которое охотно дают девочкам, так как оно близко тради­
ционному имени Марьям.

Что касается дунганского населения, проживающего в горо­
дах, особенно таких, как Алма-Ата, Фрунзе, Ташкент и т.д., 
то у молодых людей, особенно среди учащихся вузов, технику­
мов и других учебных заведений, очень часто бывает второе 
имя — русское, обычно созвучное дунганскому (Баги -  Борис, 
Сарди -  Саша, Зоорхан -  Зоя и т.д. ).

В той или иной степени дунганский именник подвергся влия­
нию окружающих народов, таких, как узбеки, казахи и киргизы. 
Для дунган, проживающих на территории Узбекистана, характер­
но сильное узбекское влияние на многие аспекты их духовной и 
материальной культуры. Это зависит во многом от малой чис­
ленности дунган в Узбекистане. Здесь весьма часты межнацио­
нальные браки. При этом, дети, как правило, получают узбекс­
кие имена: мужские -  Улугбек, Алишер, Тахир, Тахирджан, 
Инамжан, Садыкжан; женские -  Замирахан, Зулпияхан, Тупахан, 
Гульнара, Гульбахор и т .д .

Казахское и киргизское окружение в меньшей степени, чем 
узбекское, повлияло на дунганский именник. Во-первых, на тер­
ритории Казахстана и Киргизии численность дунган значительно 
выше, и живут они более компактными группами, чем в Узбе­
кистане. Во-вторых, здесь сохраняются в гораздо большей сте­
пени, чем в Узбекистане, специфические, этнические черты дун­
ган -  их язык, одежда, многие культурно-бытовые традиции.

Во Фрунзе выходит газета на дунганском языке, здесь же 
существует отдел дунгановедения АН Киргизской ССР и т.д . 
Степень национального самосознания дунган Киргизии и Ка—
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захстана несомненно выше, чем у дунган Узбекской ССР, где 
процессы национального сближения дунган с узбекским населе­
нием протекают весьма интенсивно. Однако и киргизское и ка­
захское окружение оказывают некоторое влияние на дунганскую 
антропонимию. Именно этим объясняется появление среди дун­
ганских имен таких, как Киргизбай, Султанбай, Хасанбай, Тур­
сунбай и т.д.

Встречаются женские имена, оканчивающиеся, как и казахс­
кие, на 'г у л ' (цветок), жан ('душ а') [ 2 , 2 0 0 ] :  Зунгжан,
Шамшигуль и т.д.

Изменения в антропонимии дунган являются отражением и__
следствием_тех_этңических процессов, которые ^атэактерны для 
советских дунган в настоящий период, а именно процесспв_на- 
ционального объединения в двух формах -  национальной консоли­
дации, с одной стороны, и этнической ассимиляции -  с другой 
[ 1 , 3 ] .

У тех групп дунган, которые в значительной степени сохра­
няют свои этнические черты (на территории Киргизии и Казахи- 
стана), изменения в антропонимии менее значительны, чем у 
дунган, проживающих в Узбекистане, где процессы естествен­
ной ассимиляции наблюдаются значительно ярче.
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А . Г .  Г а ф у р о в

О СЛОЖНОСОСТАВНЫХ АНТРОПОНИМАХ 
В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ

В изучении географических названий много дает микротопо­
нимия. К сожалению, мы пока не располагаем материалами 
'микроантропонимии* отдельных районов или хотя бы крупных на­
селенных пунктов с компактным коренным населением. Во вся­
ком случае, по Таджикистану таких данных нет. Что бы это 
дало? Во-первых, мы узнали бы о структурных типах антропони­
мов, характерных для того или иного района. По общим наблю­
дениям известно, что для северных районов Таджикистана ха­
рактерны в основном арабские по происхождению имена в соче­
тании с компонентами бек,  бой, джон, пул в постпозиции и 
приставками мир, хол,  тоги, шох. В женских именах чаще 
встречаются приставки би, биби и окончания ни со,  ой, хон0 
В центральных и южных районах картина значительно меняется. 
Приставки и окончания северотаджикских имен могут употреб­
ляться здесь в виде самостоятельных имен Бек, Бой, Джон,
Кул, Мир, Хол, Тош, Шох.

Вместе с тем именно в центральных и южных районах наб­
людается большое разнообразие форм личных имен. На первый 
взгляд может даже показаться, что никаких норм, никаких огра­
ничений в моделировании двухсложных антропонимов не существ 
вует. В самом деле, если взять четыре мужских имени Али, 
Махмад (стяженная форма от Мухаммад), Раджаб, Шох, то на 
их основе можно получить 12  сложносоставных имен: Алимах— 
мад, Алираджаб, Алишох, Махмад а ли, Махмадраджаб, Махмад- 
шох, Раджабали, Раджабмахмад, Раджабшох, Шохали, Шохраджаб, 
Шохмахмад; из 3 женских имен Биби, Гул, Мох и одного мужс­
кого -  Раджаб образуется 1 2  довольно употребительных двух­
сложных антропонимов. Таким образом, теоретически каждый 
житель Таджикистана может иметь свое собственное, отличаю­
щееся от других имя.

Подсчет частотности имен жителей одного из селений близ 
Душанбе (кишлака Тангаи Орджоникидэеабадского района) пока­
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зал, что почти у 75% его обитателей имена не повторяются. В 
этом небольшом селении, где живет 4 6 0  человек, оказалось 
3 4 0  разных имен! Такое разнообразие имен — следствие рас— 
пространенности сложносоставных антропонимов.

Сложносоставные имена особенно часто встречаются в Гор— 
ном Бадахшане. Здесь одинарные имена довольно редки. Бадах— 
шанца сравнительно легко можно отличить по имени от жителя 
других местностей Таджикистана. Составные компоненты бадах- 
шанских имен в общем такие же, как и в других местностях 
республики, но отличаются по сочетанию. Имена Али, Амир,
Бахт, Бегим, Бек, Гадо, Мамад, Ширин, Султон, Шох обычны 
для всех районов республики, но только в Горном Бадахшане 
можно встретить композиты: мужские Гадоали, Шохгадо, Ширин- 
бахт, Амирбек; женские Бахтсултон, Гадобегим, Бегимсултон. 
Нередко попадаются и трехсложные имена, например, Амиргул- 
хон (Амир+Гул+Хон), Мамадназаршох (Мамад+Назар+Шох), М а- 
мадалишох (Мамад+Али+Шох).

Эти различия в структуре сложносоставных имен, в спосо­
бах соединения компонентов в известной мере явились отраже­
нием особенностей в религиозных воззрениях. Известно, что в 
прошлом население теперешнего Таджикистана по религиозным 
взглядам делилось на суннитов и шиитов. Большинство населе­
ния принадлежало к суннитам, а шииты жили в той части Ба— 
дахшана, которую ныне называют Памиром.

Определенных отличий в семантике между суннитскими и ши­
итскими именами может и не быть. Имена Хасанкул и Гуломха— 
сан одинаково означают *раб Хасана * (имеется в виду имам 
Хасан, сын халифа Али), первое образовано при помощи узбекс­
кого форманта кул,  а второе таджикского гулом (из арабского 
гулам  *слуга*). Вообще все имена с приставкой Гулом  можно 
считать по происхождению шиитскими. Это -  Гуломали — *раб 
Али*, Гуломмухаммад -  *раб Мухаммада*, Гуломхайдар -  *раб 
Хайдара* (т.е. Али), Гуломхасан -  *раб Хасана*, Гуломхусейн -  
*раб Хусейна*. Интересно, что имя Гулом (в русской передаче — 
Гулям), как правило, *суннитское*.

Личные имена бадахшанцев вкладывались не просто под 
влиянием шиизма, а его секты — исмаилизма. Поэтому на Па­
мире не получили распространения такие популярные в Иране 
имена, как Алинаки (Наки -  прозвище десятого шиитского имама, 
из арабского наки *чистый*), Мухаммадтаки (Таки — прозвище 
девятого шиитского имама, из арабского таки *праведный*), 
Мухаммадмахди (Махди — прозвище двенадцатого имама, из 
арабского махди *мессия*), Казим (прозвище седьмого шиитс­
кого имама по имени Муса, из арабского казим *терпеливый*).

Таджикская поговорка *Что Ходжаали, что Алиходжа (все 
едино)*4 в своей исходной посылке не совсем верна. Семантичес­
ки оба имени одинаковы, но принадлежат к разным социальным
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группам. Слово ходжа перед именем означало, что носитель 
его занимает определенное положение в мусульманском госу­
дарстве. В средние века титулом ходжа называли вазиров и 
высокопоставленных чиновников, а впоследствии он перешел и к 
богатым купцам, А компонент ходжа в конце имени обозначал 
главным образом потомков 'праведных' халифов.

Вообще позиция компонентов часто меняет семантику имени. 
Так, Мухаммад сайд и Саидмухаммад требуют различного пере­
вода. Мухаммадсаид -  сочетание имени пророка и первой части 
его эпитетов (например сайид ал—каинат -  'господин вселен­
ной', сайид ал— мурсплин или сайид ал—анбил -  'глава проро­
ков') .

Имена типа Саида ли, Саидмухаммад первоначально принад­
лежали сайидам -  потомкам Али, и поскольку грань между титу­
лом и именем в мусульманских странах была условной или 
трудноуловимой, то эти две антропонимические категории слива­
лись в сложносоставных именах. Кстати, контаминация титула с 
именем привела к тому, что в современном таджикском языке 
исчезла форма Сайид .

При всей кажущейся многовариантности сложносоставных 
имен она все-таки имеет свою систему, хотя и изредка нару­
шаемую любителями давать детям сверхоригинальные имена.
Так, например, приставка Саид — может быть практически сое­
динена с любым арабским именем, а окончание -  сайд могут 
иметь только немногие имена. При этом в первом случае ан- 
тропонимическая модель выглядит как Саид + имя и Саид + ти­
тул, а во втором случае почти всегда как титул + Саид. Так 
что Мухаммадсаид в этой модели — исключение, если, повторя­
ем, не считать отдельных случаев 'имятворчества'.

Семантика сложносоставных имен редко бывает однозначной, 
они чаще не переводятся, а скорее комментируются. Это от­
носится, главным образом, к именам, составленным по типу 
арабского статус конструктус, т .е . к именам с окончанием на 
дин и улло .

Среди них встречаются недопустимые с точки зрения арабо­
мусульманской антропонимии словообразования, вроде Аббосулло 
[1] , Латифулло [2 ] ,  Матулло[3] ,  Суробиддин (Сухробиддин) 
[ 4 ] .

Подобные искусственные словообразования иногда получают 
большое распространение. Так,имена Асомуддин и Мирзомуддин 
по частотности стоят чуть ли не на первом месте в антропони— 
мии центральных и южных районов Таджикистана. Асомуддин, 
по—видимому, можно перевести как 'посох веры' или 'опора ве­
ры'. Звук м в середине имени служит для благозвучия. Он 
мог появиться и по аналогии с именами Имомуддин, Киромуддин, 
Низомуддин, Хисомуддин. Имя Мирзомуддин образовано из слов 
мирзо  'царевич' и дин 'вера',
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3.  Б . М у х а м е д о в а

НЕСКОЛЬКО СЛОВ ОБ АНТРОПОНИМАХ 
В "ОГУЗ-НАМЕ" ИЗ СОЧИНЕНИЯ САкЛАР БАБА

В рукописи под № 5 2 6 3 ,  хранящейся в рукописном фонде 
ИЯЛ АН ТуркмССР, содержится тюркоязычный текст, датирован­
ный 50-м и  годами XVI в. Сочинение написано Салар Баба, 
данная рукопись является автографом автора. Несмотря на то 
что большая часть этого сочинения является старотуркменским 
переводом известного 'Собрания летописей' Рашид ад-Дина, 
исследуемая часть, условно названная нами 'О гуз-н ам е', может 
считаться в известной степени самостоятельной. Это выявляет­
ся при сравнении изучаемой части с соответствующими частями 
сочинения Рашид ад-Дина, Часть сочинения Салар Баба, назван­
ная нами 'О гуз-нам е', носит название 'История Огуза, его  
детей и прочих тюрков'. Как и у Рашид ад-Дина, повествова­
ние начинается с рассказа о предке тюрков. Сказав, что Нух 
(библейский Ной) уделом своих детей сделал обитаемый мир, 
автор отмечает, что Восток и Туркестан он отдал своему стар­
шему сыну Яфесу (библейский Яфет). Этого-то Яфеса по Рашид 
ад-Дину тюрки прозвали Абулджа-ханом -  у Салар Баба его зо­
вут Улджай-ханом. Нельзя не отметить, что это имя до сих пор 
бытует в алтайском языке, который сохранил много древних 
черт тюркских языков.

Другой отличительной чертой нашего источника является то, 
что имя внука Огуза, сына и преемника Гун-хана, -  Диб Йав 
Куй — толкуется не так, как у Рашид ад-Дина: слово диб име­
ет значение 'диспут', якуй означает 'человека, властвующего 
над всеми племенами' [ 4 ,  8 1 ] ;  правда, в примечании приводит­
ся вместо слова 'диспут' -  'трон'. Но не в этом дело. По 
Рашид ад-Дину, Дибйакуй (Диббакуй) -  сын Абульджа-хана, т .е . 
дед Огуза, а по Салар Баба — Диб Йав Куй -  внук Огуза. По 
Салар Баба, диб -  'трон'. Происхождение слова диб  пока вы­
яснить не удалось, но, видимо, оно связано с дип, второе зна­
чение которого Радлов заимствовал у Паве де Куртея и привел 
по-французски ~digne te ,  fortuпе 'удача', 'счастье' [3 , 1 7 7 6 ]
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(dignite  -  'достоинство*, 'сан ', 'зв ан и е'? ). Слово это свя­
зано со староузбекским языком.

Что же касается второй части имени внука Огуза — Йав 
Куй, то оно у обоих авторов значит 'предводитель племен'. При 
этом нельзя не отметить, что у Рашид ад-Дина такое имя но­
сит лишь один этот хан, У Салар Баба — второй компонент име­
ни играет роль названия династии, его носят еще пять персо­
нажей. Вот они:

Курс Йав Куй [ 5 , XIII 5 ] ,  преемник Диб Йав Куй-хана, цар­
ствовал 3 0  лет. После него на трон вступил его сын -  Куру 
Йасакъ Йав Куй: : [5, XIII6 —7 ]— и процарствовал 9 0  лет. Этому 
хану наследует его сын Инал Йав Куй -  и царствует 1 2 0  лет 
[5 , XIII7-8] . Его сын Инал Сайру Йав Куй, приняв царство, 
правил страной только семь лет. Но на этом имени необходимо 
остановиться. Оно в форме Инал Сыр Йав Куй хан встречается 
в той 'Истории О гуза' Рашид ад-Дина, которая хотя и примы­
кает к 'Собранию летописей', но встречается не во всех руко­
писях. Отрывки из этой части 'Истории О гуза' опубликовал 
турецкий исследователь эпоса о Коркуде -  Орхан Шайк Гёкъяй 
[2 ,  1 5 7 ] .  Но и здесь замечаем различие между этим сочине­
нием Рашид ад-Дина и нашим источником: Инал Сайр Йав Куй 
умирает, и после его смерти рождается сын, которому Коркуд 
дает имя Караман. У Рашид ад-Дина, судя по извлечениям, 
этот персонаж именуется Туман. Пока наследник растет, ре­
гентом, как и у Рашид ад-Дина, Коркуд назначает Эрки. Но и 
здесь есть разница. Выросший необычайно смышленым, вскорм­
ленный языками птиц Караман—хан понимает язык животных; 
как и у Рашид ад-Дина, во время большого пира Коркуд сове­
тует Караману жениться на дочери Эрки-хана. Однако выясня­
ется, что на ее руку претендует некий Усра-хан, сын Айына- 
(А дина 'пятница') хана. Караман поступает очень просто -  
убивает своего соперника.

По совету Коркуда, Караман не отстраняет Эрки—хана от 
управления страной. У Караман-хана рождается сын Кар Йав 
Куй, и он заявляет деду, что тот стар и должен уступить 
трон Караману. При глубоком почтении к старшим, данный эпи­
зод -  исключительный случай, отсутствующий у Рашид ад—Дина 
и Абульгази [ 1 ] ,  следовавшего за этим великим историком.

Из имен собственных отметим еще три. Это Букра ( бугра  — 
'порода верблюда'). Хан, у которого была жена Байры хатун 
( байры 'старый', 'старш ий'). Между прочим, как и в 'К и- 
таб-и Коркуд', герои Салар Баба имеют по одной жене. После 
смерти Байры хатун Букра-хан на престол возводит своего 
среднего сына Куры текина. Этот последний прекрасно ведет 
государственные дела, но женит своего отца на молодой деви­
це. И происходит то, чего боялся Букра-хан. Молодая жена 
старого хана клевещет на Куры-хана, своего пасынка, — ста­
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рый мотив, разработанный еще Эврипидом в * Ипполите увенчан­
ном*, также у Навои в газели, начинающейся стихом *Эй едди 
и манзар тархыга*. Чтобы очиститься, оклеветанный должен 
был повредить себе какую-либо часть тела и отправиться в да­
лекую долину с тремя деревьями, где обитал дракон. Виновного 
этот дракон убивал, а невинному своим языком залечивал ра­
ну. С Куры—ханом отец поступает жестоко: он ослепляет сына, 
сажает на верблюда, а вести его приказывает повару по имени 
Ылыкъ. Верность Куры—хану сохраняет лишь военачальник Сар— 
кылбаш, которого во время этих драматических событий не бы­
ло. И здесь власть отца не имеет границ. Саркылбаш поначалу 
решает убить Букра-хана и преподнести сыну голову отца. Но 
даже при этих обстоятельствах Саркылбаш не исключает любви 
сына к отцу и решает вместе с войском догнать Куры-хана. 
Покорный отцу и судьбе хан очищается от клеветы, и все воз­
вращаются домой ...

Отдельные имена связываются с историческими событиями. 
Так, при Инал-хане родился пророк Мухаммед [ 5 ,  X III13], это 
говорит о связи наших источников с преданиями доисламских 
времен.

На всех именах, как мы видим, лежит отпечаток легендар­
ности; подкрепим сказанное еще одним примером: Махмуд С е-  
буктегин, т .е. Султан Махмуд Газневид, по Салар Баба царство­
вал 9 0  лет.

Значения многих из приведенных антропонимов поддаются 
объяснению из тюркских языков. Нет сомнения, что многие из 
них восходят к монгольскому языку. Мы же здесь хотели под­
черкнуть отличие части труда Салар Баба, написанного в Ни­
се, близ Ашхабада, в середине XVI в., от гДжами ат-таварих* 
Рашид ад-Дина.
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Т . Л . З а к а з ч и к о в а

МУЖСКИЕ ИМЕНА РУССКИХ В г. АНДИЖАНЕ

В статье представлены результаты наблюдений над мужски­
ми именами русских в их современном состоянии в г. Андижане 
Узбекской ССР за 1 9 5 1 , 1 9 6 1  и 1 9 7 1  гг. Данные извлечены 
из архива загса г. Андижана.

В русских семьях в 1 9 5 1  г. родилось 2 9 6  мальчиков и 
3 2 2  девочки. Им дано 7 4  разных имени: 3 4  мужских и 4 0  
женских. В 1 9 6 1  г. зарегистрированы 2 7 8  мальчиков и 2 6 8  
девочек. Мальчикам дано 3 6  разных имен, девочкам -  3 5  имен, 
всего 7 1  имя. В 1 9 7 1  г. 2 1 1  мальчикам и 2 1 9  девочкам да­
но 7 7  разных имен: 3 7  мужских и 4 0  женских.

Год Всего
имен Мужских

Из них употреблены

более 
1  раза

по 1  разу

1 9 5 1 7 4 3 4 25 9
1 9 6 1 7 1 3 6 25 1 1
1 9 7 1 7 7 3 7 24 13

Число мужских имен, употребленных более 1  раза, в эти 
годы оставалось довольно постоянным; количество единичных 
мужских имен увеличилось незначительно.

Данные позволяют судить о составе мужских имен, объеме 
и составе фонда устойчивых имен, об изменении моды на то 
или иное имя.

Из употребленных в 1 9 5 1  г. мужских имен не повторены 
ни в 1 9 6 1 , ни в 1 9 7 1  гг.: Герман, Григорий, Марат, Сте­
пан, Трофим, Федор.

Среди имен 1 9 7 1  г. (по сравнению с 1 9 5 1  г .) отмечаем 
новые: Адольф, Алик, Альберт, Андриан, Вадим, Георгий, Де­
нис, Дмитрий, Роман, Тимур, Юлий. Большинство этих имен 
единичного употребления, за исключением имени Дмитрий.
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В употреблении отдельных имен наблюдаются колебания: они 
то появляются, то исчезают в определенные годы. Так, появи­
лись в 1 9 6 1  и перестали употребляться в 1 9 7 1  г, имена Ва— 
лентин, Максим, Родион, Рудольф, Эльбрус. Употреблялись в 
1 9 5 1 , исчезли в 1 9 6 1  и вновь появились в 1 9 7 1  г. имена 
Артур, Илья.

В основном в г. Андижане мальчиков называют традицион­
ными именами. Однако среди русского населения встречаются 
имена Адольф, Альберт, Артур, Рудольф, Марат с необычными 
для русского языка сочетаниями согласных (рт, рд, льф), 
обилием сонорных, начальными э ,  а,  удвоением согласных и 
т.п. [ 6  ]. Употребительность этих имен очень низка. Имена ти­
па Эдуард, Альфред, Рудольф недостаточно адаптировались рус­
ским языком. Образование отчеств от имен этого типа — еще 
один шаг к их русификации. Представляет интерес имя Эльбрус, 
созданное путем семантического словообразования: Эльбрус 
(название горы) — Эльбрус (мужское имя).

Национальное окружение (г. Андижан расположен на терри­
тории Узбекской ССР) почти не сказалось на выборе имени: 
единственное имя Ибрагим дано ребенку в 1 9 6 1  г., вероятно, 
это имя-посвящение.

Анализ формальных показателей мужских имен свидетельст­
вует о том, что изменилось соотношение имен, оканчивающихся 
на твердый согласный и —й.

1 9 5 1  г . 1 9 6 1  г. 1 9 7 1  г . 
твердый согласный 52% 47% 47%

-й  47% 48% 50%
Формы на —й победили. Число имен на -  а (—я)  и мягкий 

согласный незначительно: 1% в 1 9 5 1  г., 5% в 1 9 6 1  г. и 3%
в 1 9 7 1  г. (причем преобладают имена на мягкий согласный, а 
имена на - а ( - я )  единичны;.

Имена собственные образовали специфический, отчетливо ощу­
щаемый лексический отряд со своей историей, а это неизбежно 
приводит к установлению собственных формальных признаков от­
ряда [6 ].

Устойчивый фонд мужских имен в г. Андижане (имена, по­
вторяющиеся из года в год) за 1 9 5 1 , 1 9 6 1 , 1 9 7 1  гг. состав­
ляют 2 4  имени: Александр, Алексей, Анатолий, Андрей, Борис, 
Валерий, Василий, Виктор, Виталий, Владимир, Владислав, Вя­
чеслав, Евгений, Иван, Игорь, Константин, Леонид, Николай, 
Олег, Павел, Петр, Сергей, Станислав, Юрий.

Проследим динамику наиболее употребительных мужских 
имен г, Андижана.

1 9 5 1  г. 1 9 6 1  г. 1 9 7 1  г.
1 . Владимир Сергей Андрей
2. Александр Александр Сергей
3 . Виктор Владимир Александр
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4 . Валерий Юрий Олег
5 . Сергей Игорь Дмитрий
6 . Юрий Андрей Владимир
7 . Николай Олег Виталий
8 . Анатолий Евгений Алексей
9 . Виталий Алексей Павел
1 0 . Олег Валерий Владислав

Какие же изменения произошли в десятке употребительных
имен 1 9 6 1  и 1 9 7 1  гг. (в сравнении с употребительными име­
нами 1 9 5 1  г .)?

В 1-й  десяток имен 1 9 6 1  г. вошли имена Игорь, Андрей, 
Евгений, Алексей, которые не были популярными в 1 9 5 1  г.; 
не оказалось в этом десятке таких имен 1 9 5 1  г., как Виктор, 
Николай, Анатолий, Виталий, Самым 'модным* в 1 9 6 1  г . ста­
новится имя Сергей (1 -е  место).

В .А .Никонов называет пять самых распространенных в Рос­
сии имен 1 9 6 1  г.: Сергей, Александр, Владимир, Юрий, Андрей 
[6  ]. По нашим подсчетам, в г. Андижане первые четыре имени 
совпадают, но на 5 -м  месте Игорь, а Андрей на 6 -м .

В 1-м  десятке имен 1 9 7 1  г. (по сравнению с 1 9 6 1  г.)
нет имен Игорь, Евгений, Юрий, Валерий, но вошли имена Дмит*- 
рий, Павел, Владислав, вновь стало популярным имя Виталий. 
Самое 'модное' имя 1 9 7 1  г. -  Андрей.

Следовательно, в 1-м  десятке мужских имен в 1 9 6 1  г. ме­
няются 4  имени (по сравнению с 1 9 5 1  г .) и 4  имени в
1 9 7 1  г. (по сравнению с 1 9 6 1  г .) .  Постоянны в эти годы 
имена: Владимир, Александр, Сергей, Олег.

Схематически эволюция отдельных имен выглядит так:

2So

П51г. 1961г. 1971г.

— х —  Валерий 
 Сергей

Степень распространения мужских имен по годам 
(цифры обозначают место имени по частотности)
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Десять самых частых мужских имен 1 9 5 1  г. составили 
73% от общего числа новорожденных мальчиков этого года 
(2 1 9  из 2 9 6  новорожденных названы десятью именами); пер­
вый десяток 1 9 6 1  г. -  71% ( 1 9 9  из 2 7 8 ) ;  первый десяток 
1 9 7 1  г. -  70% ( 1 4 8  из 2 1 1 ) .

Ср.: из всех русских мальчиков, рожденных за 1 9 6 7  г. в 
Ульяновске, 1 0  самых частых имен охватывали 80%. В 1 9 6 1  г. 
в Хвастовичском районе Калужской области -  83%, в Сурском 
и Вешкаймском районах Ульяновской области -  83% [7 1

Сопоставим наш материал с употреблением мужских имен в 
некоторых городах за последнее десятилетие (Кострома, Улья­
новск, Минск, Свердловск, Пенза) Cl; 2; 3; 4; 5; 6 ] .

По популярности имя Сергей в 1 9 6 1 - 1 9 6 7  гг. занимает
1 -е  место во всех центральных городах, в Андижане оно на
2-м  месте в 1 9 7 1  г.; Александр -  2 -е  место, в Андижане -
3 -е; Владимир -  3 -е  и 4 -е  места, в Андижане -  6 -е; Андрей -  
5 -е  и 7 -е  (Кострома, Минск), 3 -е  место (Ульяновск, Пенза), 
1 - е  место (Свердловск, Андижан); Олег -  5 -е  и 6 - е  места 
(Минск, Ульяновск), 4 -е  место -  Андижан. В Свердловске и 
Андижане стало популярным имя Дмитрий — 4 -е  и 5 -е  места.

Проследив движение имен на разных территориях, обнаружи­
ваем удивительные 'совпадения': частота отдельных имен ока­
зывается сходной.

Наши наблюдения над мужским именником русских на терри­
тории, значительно удаленной от центральных областей, под­
тверждают общую закономерность развития личных имен в Рос­
сии: сокращение именников, довольно устойчивый состав его.

Частота употребления мужских имен в г. Андижане *
1 9 5 1  г. 1 9 6 1  г*

Александр 1 0 ,0 8 1 1 , 0 1 1 0 ,4
Алексей 1 ,0 3 4 ,0 3 3 ,0 3
Анатолий 4 ,0 1 1 ,0 4 0 ,9
Андрей 0 ,3 5 ,0 3 1 2 ,0 3
Артур 0 ,3 - 0 ,9
Борис 1 . 0 0 ,3 0 ,4
Вадим - 1 , 0 1 1 ,0 4
Валерий 9 ,0 1 3 ,0 5 2 ,0 3
Василий 1 ,0 3 0 ,7 1 ,0 4
Виктор 9 ,0 7 2 ,0 4 1 ,0 8
Виталий 3 ,0 2 ,0 8 3 ,0 8
Владимир 1 3 ,0 1 1 1 , 0 1 4 ,0 3
Владислав 0 ,3 0 ,3 2 ,0 8
Вячеслав 2 ,0 3 0 ,7 1 ,0 8

*
Все данные приводятся в процентах.
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Геннадий 3 ,0 1 ,0 4 _
Георгий - 0 ,3 0 ,4
Григорий 0 ,6 - -

Дмитрий - 1 ,0 1 8 ,0 1
Евгений 2 ,0 7 4 ,0 6 2 ,0 8
Иван 1 .0 1 ,0 1 0 ,4
Игорь 0 ,6 5 ,0 7 2 ,0 8
Илья 0 ,3 — 0 ,4
Константин 1 ,0 6 1 ,0 7 1 ,0 8
Леонид 1 ,0 0 1 ,0 4 0 ,4
Михаил 2 ,0 0 2 ,0 8 —
Николай 6 ,0 1 1 ,0 4 0 ,4
Олег 3 ,0 5 ,0 3 9 ,9
Павел 2 ,0 2 ,0 8 3 ,0 3
Петр 1 .0 0 ,3 1 ,0 4
Роман — 1 ,0 1 1 ,0 4
Сергей 8 ,0 1 1 4 ,0 1 1 ,0 3
Станислав 1 .0 0 ,3 0 ,9
Юрий 6 ,0 7  > 6 ,0 1 1 .04

Употребляются по одному разу в 1 9 5 1  г. -  Андрей, Артур, 
Владислав, Герман, Илья, Марат, Степан, Трофим, Федор; в 
1 9 6 1  г .  -  Борис, Валентин, Владислав, Георгий, Ибрагим, Мак­
сим, Петр, Родион, Рудольф, Станислав, Эльбрус; в 1 9 7 1  г. -  
Адольф, Алик, Альберт, Андриан, Борис, Георгий, Денис, Иван, 
Илья, Леонид, Николай, Тимур, Юлий.
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Г . К . С о п и е в а

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ИСТОЧНИКИ ЛИЧНЫХ ИМЕН 
У ТУРКМЕН

В личных именах туркмен можно выделить две группы антро­
понимов: антропонимы немотивированные и антропонимы моти­
вированные.

Содержание мотивированного антропонима определяется пер­
воначальным исходным значением нарицательного существитель­
ного, легшего в основу личного имени.

Туркменская антропонимия по своему составу многообразна 
и сложна. В антропонимах отразились различные представления 
народа, обычаи, мировоззрение, традиции, бытовой уклад, раз­
личные культурно-исторические факторы, религиозные представ­
ления народа, экономический, общественно-политический строй.

Исследуя туркменские антропонимы, можно наблюдать, что 
в разряд антропонимов могут переходить различные слова, 
обозначающие самые разнообразные предметы и понятия.

Чаще всего в разряд антропонимов переходят слова эмоцио­
нально насыщенные, являющиеся названиями привлекательных 
предметов, слова, служащие для обозначения предметов мате­
риального и духовного мира человека.

Например: Гул 'цветок*, Гулнар 'гранатовый цветок', Бил- 
бил 'соловей', Алтын 'золото', Кумүш 'серебро', Гөвхер 'жем­
чуг', Батыр 'богатырь', Арслан 'л ев ', Сердар 'вож дь'.

Но независимо от того, от какого слова образован антро­
поним, он приобретает значение символа. Например: мужские 
личные имена символизируют храбрость, отвагу, мужество, стой- 
кбстъ, непреклонность и т.д, Еңиш 'победа', Полат 'сталь', 
Гылыч 'сабля', Ёлбарс 'л ев '.

Женские имена символизируют красоту, величавость, горде­
ливость, доброту, кротость и т.д. Например Нэзик 'нежная', 
Гулэлек 'мак полевой', Сулгун 'фазан', >К,ерен 'джейран', С а- 
дап 'перламутр', Гөзел 'красивая'. Подбор имен для мальчиков 
иг девочек имеет свою специфику. Поэтому они будут рассмат­
риваться отдельно.

В составе антропонимов туркменского языка можно выделить 
несколько семантических групп,
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Антропонимы, связанные с названиями животных

Этот разряд личных имен очень продуктивен не только в 
туркменском языке, но и во многих других тюркских языках. В 
туркменском языке от названий животных произошел целый ряд 
мужских и женских имен. Мужские имена этой группы выража­
ют силу, отвагу, мужество, храбрость. Имена эти давались и 
даются из желания видеть детей мужественными, храбрыми, вы­
носливыми, физически сильными. От названий животных произош­
ли такие мужские имена, как Ёлбарс 'тигр*, Гурт, Бөри, Межек 
'волк*, Гоч 'баран', Кешек 'верблюжонок*, Огшук 'годовалый 
верблюд*, Торум 'двухгодовалый верблюд*, Бугурчы 'трехгодо­
валый верблюд', Гуж,ук 'щенок', Курре 'ишачок'. Уместно здесь 
отметить, что имена Ёлбарс, Арслан стали очень популярными 
в последние годы.

Женские имена, образованные от названий животных, озна­
чают красоту, горделивость, величавость. Например: Марал 
'степная лань', Жерен 'джейран', Сона 'дикая утка', Гумры 
'горлица*, Тавус 'павлин*, Мая 'верблюдица*, Товшан 'заяц*. , '

Антропонимы, связанные с названиями растений

Этимология этого разряда личных имен наиболее прозрачна. 
Мужские имена, связанные с названиями растений, выражают 

стойкость, выносливость в суровых условиях, неприхотливость.
Эти имена даются мальчикам из желания видеть их крепкими, 
стойкими в различных жизненных ситуациях. С другой стороны, 
эти имена даются, чтобы сыновей в семье было много, как 
этих растений. Недаром народная поговорка гласит: 'Чөп бол- ' 
сун, көп болсун' ('Пусть будет много, как кустов'). С назва­
ниями растений связаны такие мужские имена: Сазак, Оэгҫар, 
Черкез, Арча.

Женские имена, связанные . с названиями растенйй, вырака- 
ют красоту, изящество, сладость, нежность. Даются они по 
названиям красивых цветов, плодов. Например: Алма 'яблоко*, 
Хурма 'финик, плод финиковой пальмы*, Гулалек 'полевой мак', 
Майса 'зелень первых злаков*, Гул 'цветок', Гуллер 'цветы*. 
Очень часто женские имена, связанные с названиями растений, 
являются сложными по своей структуре. Одним из компонентов 
является слово гул.  Например: Гулшат 'цветок радости', Гул-
нҫан 'дорогой, родной цветок', Гулсолтан 'царица цветов', Ак- 
гул 'белый цветок', Аюгҫагул 'беленький цветок'.
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Антропонимы, связанные с понятиями времени

Многие собственные имена, мужские и женские, по своему 
происхождению связаны с названиями месяцев, дней недели, 
Ьремен года. Здесь уместно отметить, что большинство имен 
этого разряда состоят из двух компонентов. Первым компо­
нентом обычно является название месяца, а вторым компонен­
том могут быть слова мырат*цель*, ныяз  'милость*, гул  
'раб', берди 'дал ', гелди 'пришел', Мухаммет, Мэммет 
(стяженная форма от Мухаммед, имя пророка), дурды 'ст а л '.

I Имена, связанные с названием первого месяца Ашыр: Ашыр, 
Ашырмырат, Ашырмухаммет, Ашырныяз, Ашыргулы.

Очень редко встречаются и женские имена Ашыр, Ашырбиби 
(биби 'госпож а'}.

Сапар -  название второго месяца лунного календаря. Личные 
имена, образованные от названия этого месяца: Сапар, Сапар- 
мырат, Сапаргулы, Сапармухаммет, Сапаргелди, Сапарныяз, 
Сапаргылыч.

Реэгҫеп -  название седьмого месяца календаря. Мужские име­
на, связанные с названием этого месяца: Реж;еп, Реэгҫепныяз, 
Аннарен^еп.

Женские: Реэгҫеп, Ренегату л, Реж,епнур.
Мерет -  название восьмого месяца лунного календаря. В ос­

новном с названием этого месяца связаны имена мужские: 
Мёрет, Меретмухаммет, Меретдурды, Меретныяз, Меретгулы. 
Женские имена, связанные с названием этого месяца, встреча­
й с я  довольно редко: Меретгүл, Меретбиби.

Ораз -  название девятого месяца. В этот месяц справлялся 
лраздник Ораза. В разных туркменских диалектах имена, обра­
зованные от названий этого месяца, звучат по-разному. Так, 
например, носители текинского диалекта дают имена: Ораз, 
Оразмырат, Оразмухаммет, Оразберди, Оразныяз, Оразсэхет.
У носителей ёмудского диалекта это имя звучит как Араз, 
Аразмырат, Аразгелди, Араздурды, Аразберди, Аразныяз. У 
эрсары и сарыков выступает в следующем варианте -  Розы, 
Роаыгулы.

С названием этого месяца связано значительное количест­
во женских имен: Ораз, Оразтувак, Оразсолтан, Оразбиби,
Араз, А разгул, Аразгҫемал, Аразтувак, Аразсолтан, Аразгезел, 
Аразбиби, Араздурсун, Розы, Розыгул, Розыхал.

Байрам -  название десятого месяца лунного календаря 
(буквально 'праздник'). Это слово в настоящее время утратило 
свое значение как название месяца, а употребляется в значе­
нии праздник. С этим словом связаны целый ряд мужских и 
женских имен.



Мужские: Байрам, Байрамгелди, Байрамгулы, Байраммырат, 
Байраммухаммет.

Женские имена: Байрам, Байрами^емал, Байрамтэч, Огуль- 
байрам.

Гурбан -  последний месяц лунного календаря. В старину в 
десятый день этого месяца совершались жертвоприношения. И в 
большинстве случаев ребенка, родившегося в этом месяце, наре­
кали именем Гурбан. Мальчикам давали имена: Гурбан, Гурбан- 
сэхет (сэхет 'удачный ден ь '), Гурбанберди, Гурбангулы, Гурбан- 
ныяз, Гурбанмухаммет, Гурбандурды, Анна гурбан.

Девочкам дают имена: Гурбангул, Гурбантэч, Гурбандурсун, 
Огулгурбан и др.

По отношению к дням недели личные имена даются в честь 
пятого дня недели анна, щума.  Этот день в народе считается 
добрым, приносящим благополучие. В этот день справлялись той 
(праздники), начинали большие дела, поминали умерших. С наз­
ванием этого дня недели связаны следующие личные имена. 
Мужские — Анна, Аннагелди, Аннаберди, Аннамырат, Аннагур- 
бан, Аннаныяз, Аннагулы, Аннамухаммет, >ГҪума, >ГҪумамырат, 
>ГҪумагулы, >ГҪумаберди, >ГҪуманыяз, >ГҪумасәхет.

Женские имена -  Аннагул, Аннабиби, Аннасолтан, Жумагул, 
>ГҪумагӨзел, Жумасолтан.

По названию времен года личные имена даются лишь по 
названию одного времени года -  весны Весна по-туркменски я з,  
бахар.  С названием этого месяца связано значительное коли­
чество личных имен. Мужских -  Язгелди 'весна пришла', Яз— 
берди 'весна дала', Язгылыч 'меч весны', Язмухаммет (по 
имени пророка). Женские имена -  Язсолтан 'царица весны', 
Язэңемал 'весенняя краса', Язэгҫерен 'весенний джейран', Язби- 
би (биби 'госпож а'), Язнур (нур 'луч, св ет ', следовательно 
'свет весенний'), Бахар 'весна', Гулбахар 'цветущая весна'. ’

Антропонимы, связанные с топонимическими названиями

В разряд антропонимов могут иногда переходить и топо­
нимические названия. Чаще всего топонимы используются в ка­
честве антропонимов, когда родители хотят указать на место  
рождения ребенка. Таковы, например, антропонимы Ашгабат, 
Теңен, Керки, Встречаются антропонимы, образованные от наз­
ваний гор, морей, местности. Например, Бекдаш, Балкан,
Ахаллы.



Антропонимы, связанные с названиями оружия, 
драгоценных камней, металлов, сладостей

Названия металлов, драгоценных камней, сладостей также 
могут переходить в разряд личных имен. В основном это имена 
женские. Давая девочкам такие имена, родители хотели видеть 
их красивыми, миловидными, приятными. Например: Күмүш 'с е ­
ребро', Алтын, Тылла '"золото*, Гевхер 'бриллиант'. Эти име­
на могут встречаться и в качестве компонентов сложного име­
ни. Например, есть имя Айна 'стекло, зеркало' и имя Айнаж,е- 
мал, Набат 'леденец' и Огулнабат 'сын-леденец'; Шекер 'са ­
хар' и Огулшекер. Собственное имя Гылыч 'м еч ' свидетельст­
вует о том, что и названия оружия могут переходить в разряд 
имен собственных. Например, Гьшыч, Пылычдурды, Гылычмырат, 
Д ввлетгылыч.

Антропонимы, связанные с особенностями ребенка

Личные имена могут даваться и в связи с какими-то особен­
ностями ребенка. Так, например, ребенка, родившегося в *ру- 
башке', называют Тувак, Огултувак, Аннатувак. Ребенка, ро­
дившегося с какими-то особыми приметами на теле, называют 
Артык (буквально 'что-то лишнее'). Артык может быть именем 
как мужским, так и женским. Кроме того это слово может быть 
компонентом сложного женского имени. Например, Артыкгул, 
Артыюгҫемал.

Ребенка, родившегося с родимым пятном, родители называ­
ют Халлы (хал 'родинка'), Холлыгезел, Менли (мен 'родимое 
пятнышко на тел е'), Нарлы, Нартэч, Наргезел (компонент нар 
в этих именах тоже означает родинку, красное родимое пятныш­
ко на тел е). Имя Гоша дают ребенку, родившемуся шестипалым, 
со сдвоенными пыльцами на руке или ноге.

Антропонимы, связанные с родственными отношениями

У туркмен издавна существовал обычай давать имена в 
честь предков. Имена эти распространялись и на девочек, и 
на мальчиков. Честь и право дать своим детям имя отца или 
матери предоставляется старшему сыну. Причем не имя деда 
или бабушки получает новорожденный, а нарицательные слова 
'бабушка, дедушка, дядя' становятся именами собственными. 
Например, мужские имена -  Кака>ңан 'папочка', Какагелди 
'отец пришел', Какабай, Ата 'отец по мужской линии', Атаман



'родной, любимый отец', Атамырат 'милость отцовская', Баба 
'дедушка по материнской линии', Бабагулы 'раб деда своего', 
Бабаэгҫан 'дедушка', Бабаныяз.

Женские имена -  Эне 'бабушка по линии отца', Энҫев, Ээгҫеш, 
Энеш, Энетөч, Энехҫан, Мама 'бабушка по материнской линии', 
Мамаэгҫан, Мамагөзел.

Антропонимы, связанные с историческими событиями 
и культурными преобразованиями в стране

В антропонимии, как в зеркале, отражаются различные собы— 
тия в жизни народа, культурные преобразования, происходящие в 
стране. После победы Великой Октябрьской социалистической 
революции в стране туркменский народ обрел свободу, вместе 
с другими народами стал свободным, равноправным. Это нахо­
дит отражение и в антропонимии, появляются такие имена, как 
Парахат 'мир', Азат 'свобода', Азатгул 'цветок свободы', 
Шэхрат 'слава'. Огромная культурная революция также нахо­
дит отражение в антропонимии. Появляются имена Медениет 
'культура', Совет, Сайлав 'выборы'.

Победа советского народа в Великой Отечественной войне 
отразилась и в именах. Появляются имена Еңиш 'победа', По­
беда,

Сбылась вековая мечта туркменского народа. Через пустыню 
проложили канал -  это величайшее гидротехническое сооруже­
ние века. И буквально на глазах появляется имя Каналгелди 
'канал пришел'.

Личные имена могут даваться и в честь великих людей. Это 
так называемые имена-посвящения. Например: Марлен (Маркс, 
Ленин), Искандер (Искандер, Александр, в честь полководца 
Александра Македонского),' Магтымгулы (в честь великого поэ­
та Махтумкули).

I



P . P .  Р а х и м о в

ДВЕ ЗАМЕТКИ ПО АНТРОПОНИМИИ ЗЕРАВШАНСКОЙ 
ДОЛИНЫ

I

"Тезка” Аристотеля
Абдулло, Амонулло, Ахмад улло, Саъдулло, Хабибулло и дру— 

гие подобные им имена характерны для таджиков, в том числе 
и для таджиков предгорной части долины реки Зеравшан^. Эти 
имена пришли сюда вместе с исламом и вытеснили разнообраз­
ные и не менее звучные имена, которые народ проносил через 
века, такие, как Ардашир, Рустам, Бижан, Рухшона, Манижа. 
Некоторые из этих имен, например Бижан и Манижа, дошли до 
нас из глубины веков в письменных памятниках старины, а 
столь поэтичные, как Ардашир, Рустам и Рухшона, живут и сей­
час. Но речь не об именах, ставших достоянием истории, а о 
тех, которые бытуют в народе сегодня. И среди них прежде 
всего те, которые являются традиционными мусульманскими 
именами.

Антропонимический материал верхней предгорной части Зе— 
равшанской долины показывает, что приведенные нами в начале 
статьи имена, которые относятся к разряду традиционно му­
сульманских, являются наиболее распространенными среди м ест­
ного населения. Они составляют основной структурный тип наи­
менований. Чтобы понять это, обратимся к анализу этих имен. 
Возьмем первое в нашем перечне имя Абдулло. Оно состоит из 

, двух компонентов: Абд + Улло . Слово абд в переводе с арабс­
кого означает *раб, невольник, слуга*, улло  значит Аллах. Та­
ким образом, имя Абдулло переводится как *раб (или слуга) 
Аллаха*. Так, слово амон в наименовании Амонулло имеет зна­
чение *покой, мир, безопасность*. Взятое вместе это имя озна—
*   ■■ \

Отдельные сведения в научной литературе, а также специ­
альные работы по таджикской антропонимии см.: 5 , 3 6 8 ;  8 , 
1 3 9 - 1 4 2 ;  9 , 1 2 7 ; 1 , 8 3  и ел.; 7 , 1 8 5 ;  6 , 5 6 ; 2; 3; 4 .
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чает 'покой Аллаха' или 'Аллахов покой'. Обыкновенными ело— 
вами являются также ахмад 'восхваляемый', саъд 'счастье' 
и хабиб 'любимый', которые вошли соответственно в состав  
упомянутых имен.

Широкое распространение этих имен свидетельствует о су­
ществовавшем до недавнего времени в народе представлении о 
том, что человек, названный в честь Аллаха, может рассчиты­
вать на его покровительство. Вследствие такого представле­
ния имена, в состав которых входит слово 'Аллах', получили 
здесь наибольшее распространение. Этим объясняется и то об­
стоятельство, что значительную часть местной антропонимии 
составляют имена, образованные от различных эпитетов Аллаха: 
кодир 'могучий', рахмон 'милостивый', рахим 'милосердный', 
раззок  'приносящий пропитание', карим 'ми л ости вый', дм а 5 бар 
'могущественный', каххор 'очень сильный', гаффор 'всепро­
щающий', холик 'создатель' и т.п. В этом случае к основе 
имени прибавляется упомянутое выше слово абд 'раб, неволь­
ник'. Вот несколько имен этого структурного типа: Абдукодир^, 
Абдурахмон, Абдурахим, Абдураззок, Абдукарим, Абдуджаббор, 
Абдукаххор и др.З

О том, что вера таджиков верхней предгорной части долины 
Зеравшана в покровительство Аллаха уже потеряла свою былую 
силу, свидетельствует тот факт, что в наши дни эти имена де­
тям не даются. Теперь здесь детей большей часть нарекают та­
кими простыми именами, как Амон, Ахмад, Хабиб, Рахмон, Ра­
хим, Кодир, Раззок, Карим, Джаббор, Гаффор, в составе кото­
рых слово абд или— улло  отсутствует.

Но вернемся к именам, одним из компонентов которых явля­
ется - улл о . Среди них в Зеравшанской долине мы находим имя 
Арастулло — такое же, на первый взгляд, обычное, как Абд ул­
ло, Амонулло, Хабиб улло, Саъдулло и многие другие. Струк­
турный анализ этого антропонима показывает, однако, что 
первая его часть Арасту представляет собой имя собственное, 
причем немусульманское по своему происхождению. Это обстоя­
тельство обращает на себя внимание. Дело в том, что Арасту 
это таджикско—персидская форма имени древнегреческого мыс­
лителя Аристотеля, Суммируя, таким образом, обе части тад­
жикского антропонима Арастулло, мы получим: Аристотель Алла­
ха или Аллахов Аристотель.

— У~ между компонентами Абд + кодир представляет собой 
сокращенную форму арабского определенного артикля - у л - .

^Не менее популярны среди местного населения и имена, 
представляющие собой сочетание имени пророка Мухаммеда в 
первой части имени с эпитетами Аллаха -  во второй. Таковы 
Махмадрахим, Махмадкарим, Махмадсодик, Махмадамин, Мах­
мад розик и рад других.
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Вот какой удивительный путь проделало это имя, пока оно 
дошло от древней Греции до Туркестанских гор в Средней Азии, 
превратившись из Аристотеля в угодное Аллаху Арастулло. Хо­
тя если бы знаменитый мудрец древности сегодня встретил 
своего 'тезку*, например 4 0 —летнего сельского фельдшера из 
кишлака Гусар, расположенного на левом берегу Зеравшана, не­
подалеку от древнего Пенджикента, едва ли он узнал бы в 
нем себя. Впрочем, немало удивился бы и его ученик леген­
дарный полководец Александр Македонский, имя которого также 
обрело здесь вторую родину. В верхней предгорной части Зерав- 
шанской долины оно звучит так: Муллоискандар или Искандар- 
бай, т .е . Александр-грамотный или Александр-богатый. Здесь 
известен и гидроним, производный от имени Александра Маке­
донского: Искандаркул — так называется озеро в верховьях Зе­
равшана. Название этого озера в переводе на русский язык оз­
начает 'Озеро Александра' или 'Александрово о зер о '. Легенда 
рассказывает, что до прихода сюда войск Александра Македон­
ского на месте нынешнего озера находился большой город, жи­
тели которого, не желая сдаваться Александру, вели неравную, 
упорную с ним битву. И когда грекам удалось все-^гаки взять 
город, пришедший в страшную ярость Александр велел уничто­
жить 'язычников', а на месте их города соорудить огромное 
озеро, то, которое и по сей день носит его имя.

Пожалуй, нетрудно понять мотивы, которыми руководство­
вались, например, родители нашего Арастулло Бойалиева, наре­
кая своего сына столь звучным именем. Древнегреческий мыс­
литель, чье имя проникло в Среднюю Азию во времена могу­
щественной греко^бактрийской державы, прочно утвердился в 
сознании народа как величайший мудрец. Подтверждением этому 
может служить тот факт, что в классической таджикско-персидс­
кой литературе можно найти немало ярких строк, прославляющих 
его мудрость (хикмат),  его разум (хирад)„ Коль скоро Аристо­
тель хаким 'мыслитель, мудрец', то он является таким же 
'своим', как и Авиценна. Поэтому новорожденному можно да­
вать его имя, чтобы он вырос таким же мудрым, каким был фи­
лософ древней Греции. Хакимом считает народ и знаменитого 
Александра Македонского, традиция культивирования имени ко­
торого среди таджиков уходит в глубь веков.

II

Термины родства и личные имена

Знакомясь с некоторыми аспектами антропонимии предгорной 
части Зеравшанской долины, нельзя не заметить одну любопыт­
ную ее черту, свойственную и другим районам Таджикистана: в
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быту местных жителей личные имена употребляются редко. В 
семье человека обычно называют словами, которые выражают 
то или иное родственное отношение. При обращении к матери 
дети, например, называют ее оча, а своих отцов называют додо0 
Так, обращаясь к бабушке, говорят биби, а к дедушке — бобоа 
Существуют также соответствующие формы в разговоре между 
братьями и сестрами. Младшие по возрасту сестры и братья в 
разговоре со старшей сестрой называют ее ап а,  а старшего 
брата ~ ако. Согласно существующим традиционным местным 
обычаям, муж, обращаясь к жене, называет ее по имени стар­
шего в семье ребенка, при посторонних же употребляет форму­
лу очи башко, т .е .'м ать  (всех) детей '. В разговоре с мужем 
или о нем жена также называет его по имени старшего в семье 
ребенка или отцом этого ребенка.

Как отмечает Н.А.Кисляков, у таджиков, согласно этому 
обычаю, муж и жена должны были избегать называть друг дру­
га по имени; при обращении одного к другому они говорили: 
'отец такого-то', 'мать такого-^го', называя при этом имя 
своего сына или дочери. Если же у супругов детей не было, то 
они называли друг друга, например, по имени брата мужа, ста­
вя впереди имени соответствующий родственный термин: 'брат 
такого-то', 'невестка такого-то' [6 , 5 6 ] .

Анализ этого явления применительно к верхней предгорной 
части Зеравшанской долины показывает, что термины родства, 
которые употребляют люди в повседневной жизни, обращаясь 
друг к другу, не всегда выражают их истинные кровнородствен­
ные связи. Обратимся к примерам.

В Гусаре, кишлаке, расположенном на территории Пенджи- 
кентского района, живет женщина по имени Азизмо. Это ее офи­
циальное, по документам, имя. В быту она, обращаясь к сво­
ей матери, называет ее оча 'м ать ', что с точки зрения тра­
диционного местного обычая является логичным. Причем Азиз­
мо употребляет обращение во множественном числе Шумо 'В ы '. 
Например, 7Ёумо шинед, т .е . 'Вы садитесь', Ш ум о чой хуред 
'Вы пейте чай' и т.д. Но любопытно, что и мать называет 
свою дочь оча,  хотя у последней, как мы уже видели, есть 
свое имя. Разница заключается лишь в том, что вскормившая 
Азизмо мать обращается к ней на 'ты '. Например, оча, хавлил 
руб! 'мать, подмети двор!' или оча, тезтар биё! 'мать, при­
ходи скорее! '

В семье Бекмурода Каримова из кишлака Панджруд (долина 
реки Киштут) девочку, настоящее имя которой Рухсат, называ­
ют биби 'бабка', а ее брата Абдукарима бобо 'дедушка'. Жи­
теля кишлака Мазари-Шариф Арбоба Арбобова дома называют 
именем, основой которого является кровнородственный термин 
до до 'отец ', хотя по паспорту он Арбоб.

Общей чертой приведенных примеров является то, что все 
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указанные лица по отношению к говорящему не являются род­
ственниками данной степени, хотя окружающие, обращаясь к 
ним, их так называют.

Совершенно понятно, что непосвященному человеку это об­
стоятельство может показаться довольно странным. Но этот 
обычай с 'потаенными именами' имеет свое объяснение. Ока­
зывается, Азизмо, например, свое имя унаследовала от умер­
шей незадолго до ее рождения бабушки по материнской линии, 
которую звали Азизмо. Так, новорожденная девочка, поскольку 
она получила имя своей покойной бабушки, которое та, в свою 
очередь, получила от бабушки по отцовской линии, для вскор­
мившей ее матери стала оча. Настоящее имя Азизмо замени­
лось кровнородственным термином оча, который закрепился за­
тем за ней для обозначения ее личного имени, а полученное ею 
после рождения имя никто не употребляет. Термин родства оча 
в данном случае осмысливается как личное имя человека, за­
имствовавшего имя предка.

Точно так же названная в честь бабки девочка в семье Бек- 
мурода Каримова (кишлак Панджруд) именуется биби, а полу­
чивший имя деда ее брат называется бобо.  К Арбобу Арбобову 
(кишлак Мазари-Шариф), заимствовавшему, как видно из его 
фамилии, имя отца, умершего накануне его рождения, обращают­
ся, употребляя термин до до .

Имеющийся в нашем распоряжении материал позволяет заклю­
чить, что наречение детей именами предков в исследуемом на­
ми районе представляет собой явление весьма распространенное. 
В семье Бобо Хикматова (кишлак Заврон), например, имя деда 
(отца матери) носит третий из четырех сыновей — Махмадсодик, 
а Муллошукур Курбонов (кишлак Мазари—Шариф) назван так в 
память о деде по материнской линии. В кишлаке Панджруд нами 
отмечены девять случаев, когда имена умерших перешли к их 
потомкам; из них семь имен идут по 'патрилинейным' дедам, 
одно по 'матрилинейному' деду и одно по 'матрилинейной' ба­
бушке.

Существование обычая давать новорожденному имя умершего 
близкого родственника в Фальгаре и Матче — селениях, распо­
ложенных в верхней горной части Зеравшанской долины, отме­
чено А.Л.Троицкой. По этому поводу она замечает, что в таких 
случаях мать зовет ребенка по родству оча 'м ать', если имя 
дано в честь покойной матери, додо 'отец ' и тщ. в зависимос­
ти от того, в честь кого назван ребенок [9 , 1 2 7 ] .  Примерно 
такие же общие замечания об этом обычае у народов Средней 
Азии имеются и у других авторов.

Между тем, прослеживая, в связи с наследственными име­
нами, различные формы обращения, бытующие среди местного 
населения, можно заметить, что обращение по родству к детям, 
получившим имена своих предков, в одном случае является более



значимым и имеет гораздо более широкое распространение, 
вследствие чего термины обращения по родству затем становят­
ся личными именами людей, а в другом — оно не только не 
выходит за пределы семьи, но и внутри нее имеет довольно уз­
кое, дробное употребление, отражая реальное отношение родст*- 
ва этого лица лишь по отношению к говорящему. В этом слу­
чае термин родства не становится личным именем.

Указанная выше Азизмо, например, именуется она не толь­
ко родной матерью, но и всеми остальными родственниками 
как по материнской линии, так и по отцовской. Ее называл оча 
при жизни и отец. Для окружающего населения она является 
также оча — факт, свидетельствующий о том, что термин оча 
уже стал подлинным именем Азизмо. Так же обстоит дело и с 
употреблением терминов родства по отношению к Рухсат Бекму— 
родовой, Арбобу Арбобову и другим, имена которых не произно­
сятся. Так термины родства превратились в собственные имена: 
Оча, Биби, Додо, Бобо.

Однако упомянутый уже Махмадсодик (кишлак Заврон), за­
имствовавший имя деда по матери, называется додо 'отец* 
лишь матерью. Другие родственники, главным образом по мате­
ринской линии, в разговоре с ним или о нем называют его бобо. 
Отец же обращается к нему по имени. Это относится и к Мул- 
лошукуру Курбонову, о котором мы упомянули выше. Получив­
ший имя деда по матери Муллошукур для родной матери, ес­
тественно, является додо,  для других батьев и сестер бобо . 
Отец же, при жизни разговаривая с ним или ведя о нем речь, 
называл его по имени. Такая дробность, или дифференцирован— 
ность, обращения в семье по родству приводит к тому, что ок­
ружающее население называет их именами, которые перешли к 
ним от предков.

Имеющийся в нашем распоряжении материал не позволяет, 
однако, ответить на вопрос, почему обращение по родству к де­
тям, которым даны имена умерших родственников, в одном слу­
чае имеет широкое употребление, а в другом — нет. Но этот 
материал со всей очевидностью показывает существование сре­
ди местного населения и другого обычая. Потомки, получившие 
имена умерших дедов и бабушек, называются соответственно бо­
бо 'дед* или биби 'бабка* всеми родственниками, но при 
этом к термину родства, как правило, прибавляется уменьши­
тельный суффикс —ча . Например, бибича 'бабушка*, бобоча 
'дедушка*. Следует сказать, что уменьшительный суффикс- ч а  
прибавляется только к терминам бобо к биби, а термин додо 
употребляется со словом му род -  'желание, пожелание*, напри­
мер, додомурод.  Слово му род прибавляется и к термину бобо: 
бобомурод . Отсюда очень распространенные среди местного на­
селения мужские имена Бобомурод или Додомурод.

К терминам родства прибавляется также ласкательный суф- 
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фикс -джон  'душа, душенька', например, бободжон. Эти терми­
ны родства стали личными именами: Бободжон, Бибиджон, Додо- 
джон.

А.Г.Гафуров дает другое объяснение имени Бободжон. В позд­
нем средневековье, отмечает он, в восточных мусульманских 
странах детей часто называли в честь суфийских духовных ста­
рейшин. Глава суфийского ордена носил титул баба (тадж. бо­
бо,— P .P .) 'духовный отец', и в этом случае значение имени 
Бабаджан (тадж. Бободжон. — P .P .) будет 'душа святого от­
ца', т .е . 'тот, в кого переселился дух святого отца'. Ср. имя 
Бабакул 'раб духовного отца' [3, 5 7 ; 4 , 8 6 ].

Можно отметить еще одну характерную черту местной ант— 
ропонимии. Так, при обращении к ребенку, унаследовавшему 
имя умершего предка, его называют именем этого предка, до­
бавляя к имени термин родства. В этом случае одна часть име­
ни сочетается с другой с помощью частицы 'и ' ,  образуя извест­
ную в иранских языках изафетную конструкцию связи определе­
ния с определяемым. Например, Бобо—и Абдукарим 'Дед Абду— 
карим', Бобо—и Ашур 'Дед Ашур' и т.п. Но изафет (частица 
. 'и ') ,  вставляемый между определением и определяемым, может 
отсутствовать (кишлак Мазари—Шариф). Тогда оба компонента 
имени произносятся слитно. Таковы, например, Бобосодик 'Дед  
Содик', Бобонур 'Дед Нур' и т<л.

Говоря о традиции наследования имен в долине реки Зерав- 
шан, следует заметить, что имена, которые передаются от 
предков к потомкам, подчас охватывают несколько поколений. 
Примером этому может служить имя Азизмо, о чем было ска­
зано выше. Упомянутые Бобосодик и Бобонур — родные братья. 
Имя Бобосодика образовано от имени деда по отцу, которого 
звали Махмадсодик, а имя Бобонур возникло на основе имени 
прадеда по отцу -  Нурулло, которого отделяет от Бобонура че­
тыре поколения.

Мы уже упоминали Бобо Хикматова (кишлак Заврон) в свя­
зи с именем его сына Махмадсодика. Но мы не говорили об 
имени самого Хикматова — Бобо, которое представляет собой 
также термин родства. По сообщению информаторов, имя Бобо 
восходит к имени его прадеда по отцовской линии, которого 
звали Одинагуджур^, Это имя Одинагуджур было дано его пра—

4
В паспорте Хикматов именуется Бобо. Информаторы объяс­

нили, что слово гуджур ,которое составляет вторую часть антро­
понима Одинагуджур, представляет собой прозвище, полученное 
прадедом от окружающего населения за его косноязычие (от 
тадж. гуджур—гуджур кардан 'говорить неясно, невнятно; буб­
нить'). Поэтому правнук при получении паспорта 'отказался' от 
имени прадеда. Не меньшую роль сыграло в этом и то обстоя­
тельство, что имя прадеда к этому моменту было уже почти за­
быто потомками.



внуку по предложению деда Муллосаида, который к моменту 
рождения ребенка был еще жив.

До сих пор мы говорили о наследственных именах, отно­
сящихся к умершим предкам -  дедам, прадедам, бубушкам и 
прабабушкам. Однако нередки случаи, когда детям дают имена 
их умерших братьев, сестер, дядьев, теток и других родствен­
ников.

Младшая сестра той же Азизмо из кишлака Гусар названа 
Муродой в память об умершей старшей сестре, которая была 
первым ребенком в семье. Гулмо Кудратова, проживающая в 
©том же кишлаке, носит имя своей тетки по материнской линии, 
а Нурулло Бадалов (кишлак Мазари—Шариф) получил имя свое­
го старшего брата — первого в семье ребенка, умершего в мла­
денческом возрасте. Следует, однако, отметить, что в тех слу­
чаях, когда дети принимают имена братьев и сестер, дядьев и 
теток, их имена не заменяются терминами родства.

С зеравшанским обычаем давать новорожденному имя умер­
шего близкого родственника связано и то внимание, некоторое 
даже почтение, с которым родственники относятся к такому ре­
бенку. Перечисленные нами выше лица благодаря тому, что они 
заимствовали имена своих предков, окружены в семье всеобщей 
заботой и вниманием. В отношении Азизмо, например, сказали, 
что до достижения совершеннолетия она могла подолгу нахо­
диться и жить то у одних, то у других родственников по линии 
матери, получая от них различные подарки в виде нового 
платья, платка и проч. Таким образом,»уважение к своим умер­
шим родителям переносится и на ребенка, в честь которых он 
назван. Но это, однако, как отмечает М.С.Андреев, не распрост­
раняется на другого из супругов, который не считает себя обя­
занным относиться в силу этого с уважением к своему сыну 
или дочери [ 1 , 8 8 ] .

С традицией передачи имени родителей детям связаны у на­
селения Зеравшанской долины, по—видимому, и какие-то опре­
деленные представления. Характеризуя этот обычай передачи 
имен у таджиков Хуфа и верховьев Пянджа, М.С .Андреев отме­
чает, что здесь имя, данное в честь предка, до наступления 
совершеннолетия не произносится. Им не только не называют 
ребенка, но даже его никому не открывают. Считается, что в 
этого ребенка входит дух его предка. Если предку понравился 
ребенок, названный его именем, то из такого ребенка вырас­
тет добрый, хороший человек, которому бывает удача ('бара— 
кат') во всех его делах. Если же, наоборот, потомок предку 
не нравится, то он забирает его к себе из этого мира, и но­
сивший имя своего предка в этом случае умирает. Так как за­
ранее невозможно предугадать, как отнесется предок к ребен­
ку, получившему его имя, то считается благоразумным не про­
износить настоящего имени ребенка, чтобы об этом не узнал 
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предок и не обиделся. Если же открыть настоящее имя потом, 
по наступлении совершеннолетия, как это делается обычно, то 
тогда, даже если предки недовольны, все равно они ничего не 
могут сделать, опасный возраст уже миновал [1 , 83 ]*

Любопытно в этой связи и замечание А.Г.Гафурова. Отме— 
чая, что передача имени родителей детям вызвана представле­
нием о бессмертии души, а не простым почитанием предков,
А.Г.Гафуров пишет: *Вера в то, что с именем предка в ребен­
ка входит его дух, основывается на представлении об имени 
как о душе человека, которая, раз покинув тело умершего, бу­
дет потом вселяться в того или иного потомка через имя* От­
сюда и все тревоги о продолжении рода и отношение к бездет­
ности как к самому большому несчастью, ибо тогда некому бу­
дет передать имя* [2, 2 8 4 ] .

Примеры, характеризующие традицию наследования потом­
ками имен своих умерших предков и других родственников сре­
ди местных жителей верхней предгорной части Зеравшанской 
долины, убеждают нас в том, что явление это имеет здесь  
большое распространение, а значит и глубокие корни.

Суммируя наши наблюдения, можно сказать, что здесь по­
томки принимают имена своих умерших близких родственников, 
что эти имена затем часто заменяются в быту соответствую­
щими терминами родства, которые и закрепляются за ними в 
качестве лично-собственного имени. Это происходит главным 
образом потому, что человек, названный в честь покойного де­
да или бабки, в представлении окружающих родственников оли­
цетворяет того предка, от которого он принял свое имя. Изло­
женный материал свидетельствует о том, что разработка антро— 
понимии этого района может послужить ценным материалом для 
этнографии, в частности для установления генеалогического 
древа.
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Г . И . К о н д р а т е н к о

ЛИЧНЫЕ ИМЕНА ЦЕЛИННОГО РАЙОНА

Трудно назвать район, заселенный только одной националь­
ностью. Передвижения масс населения и смешанные браки укреп­
ляют межнациональные связи, оказывают взаимное благотвор­
ное влияние на культуру народов нашей страны.

Куйбышевский район Кокчетавской области Казахстана обра­
зован сравнительно недавно. В 1 9 5 4  г. в связи с освоением 
целинных и залежных земель сюда приехали жители из Евро­
пейской части СССР (украинцы, белорусы, русские). Во вновь 
созданные совхозы (Червонный, Ставропольский, Западный и 
др.) влилось и коренное население — казахи. Создались посел­
ки, в которых живут люди нескольких национальностей, что спо­
собствует взаимодействию различных традиций в назывании но­
ворожденных.

Уже через несколько лет можно было наблюдать проникнове­
ние русских имен в казахский именник, что особенно характерно 
для смешанных браков, когда отец — русский (60% всех меж­
национальных семей).

В чисто казахской семье новорожденным довольно редко 
(для данного района единичные случаи) дают русские имена.
Это наблюдается, как правило, в семьях учителей, работников 
советских и партийных органов. Надо отметить, что имена, 
употребляемые в данном случае, характерны и для татар, морд­
вы, чуваш, проживающих на территории с русским населением 
(материалы архивов ЗАГС Ульяновской и Пензенской областей). 
Чаще всего проникают женские имена (Зоя, Римма, Роза, реже 
Ольга).

Район, о котором идет речь, населен русскими, украинцами, 
белорусами с близко родственной между ними антропонимичес— 
кой культурой, отличной от казахской. Совместная жизнь на од­
ной территории этих народов, единый трудовой уклад приводят к 
сближению антропонимических культур. Это проявляется в том, 
что иногда казахские паспортные имена в бытовом общении по­
лучают те способы образования, ту фонетическую переогласовку,
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при которых приобретают форму, принятую в русском языке. 
Подобное явление характерно для территорий, где преобладает 
русское население (ст. Пески—Целинные Куйбышевского района 
Кокчетавской области). Особенно часто оно встречается среди 
школьников, т .е . среди подрастающего поколения. Примером мо­
гут служить образования типа:
Болатхан Боря,
Серинбай Сережа,
Сания Соня, иногда реже Саня,
Маиля -► Маша и др.

Казахский именник гораздо обильней русского. Так, на 4 3  
ребенка, родившихся в 1 9 5 6  г. в семьях казахов, приходит­
ся 3 9  имен, т .е , только у четверых имена совпадают (Гульнар, 
Венера, Бауыржан, Рашит). Для русских семей на территории 
Казахстана характерно употребление того же круга имен, что 
и в РСФСР (Брянской, Ульяновской и других областей). Для 
Куйбышевского района на 5 4 0  русских новорожденных п р и х о д и т ^  

ся 5 0  имен (2 1  женское, 2 9  мужских), т .е . детей с одинако­
выми именами меньше, чем в РСФСР. Идет и смещение 'мод­
ных' имен: здесь на первых местах выступают среди женских -  
Татьяна, Наталья, Людмила, Галина, Светлана; среди мужских -  
Владимир, Александр, Сергей, Виктор, Николай. Надо отметить, 
что имена Людмила, Галина, Виктор, Николай не входят в шес­
терку наиболее распространенных имен на территории РСФСР.

Именники в районах со смешанным населением своеобразны. 
Они отражают взаимодействие различных антропонимических 
традиций.
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В . Б .  С у з а н о в и ч

ЛИЧНЫЕ ИМЕНА В НАЦИОНАЛЬНО-СМЕШАННЫХ СЕМЬЯХ

Национально—смешанные семьи — яркое проявление широкого 
межнационального общения народов нашей страны, характерного 
для современной эпохи. Поэтому всестороннее изучение нацио­
нально-смешанных семей в наше время становится особенно 
актуальным.

Предлагаемая статья ставит своей целью проследить измене­
ние личных имен в семьях, где муж и жена принадлежат к раз­
ным национальностям^-. Материалом для наблюдения послужили 
архивные документы Ангренского городского отдела ЗАГС за 
1 9 5 3  и за 1 9 7 3  годы. Полностью были выписаны и подсчита­
ны имена всех новорожденных в национально-смешанных семьях 
за эти годы.

Наибольший интерес для исследователя представляет выбор 
имени ребенку в тюрко-европейских семьях, поскольку именни- 
ки тюркских и европейских народов резко отличаются друг от 
друга.

К межнациональным тюрко—европейским семьям относим 
браки между узбеками и русскими, узбеками и украинцами, уз­
беками и белорусами, узбеками и немцами, татарами и русски­
ми, татарами и украинцами, татарами и немцами, таджиками и 
р у с с к и м и башкирами и русскими, чувашами и русскими и др. 
По числу новорожденных, зарегистрированных городским отделом 
ЗАГСа, в 1 9 5 3  г. в Ангрене таких рождений было 4 4 :  в 2 5  
семьях родились мальчики, а в 1 9  — девочл**.

Общий именослов этой группы межнациональных семей пред­
ставлен как русскими, так и тюркскими антропонимами^, причем

Впервые эту тему затронула Ф .М.Куприянова в докладе на
3-й  Поволжской ономастической конференции [1 ] ,

^Браки между таджиками и европейцами относим к разряду 
тюрко—европейских семей на том основании, что у таджиков и 
узбеков именники идентичны.

^Русскими, тюркскими считаем личные имена, привычные для 
русского или тюркского населения без учета этимологии.
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как у мальчиков, так и у девочек преобладают русские имена: 
у мальчиков они составляют 76%, а у девочек — 6 8 %. Более 
или менее частотны русские имена у мальчиков — Сергей (4 ) ,  
Валерий ( 3 ) ,  Александр (2 )  и др., у девочек -  Любовь ( 2 ) ,  
Надежда ( 2 ) ,  Наталья ( 2 ) ,  Нина ( 2 ) ,  Тамара ( 2 ) .

Доля тюркских имен в общем именослове тюрко-европейских 
семей 1 9 5 3  г. сравнительно невысока: у мальчиков она сос­
тавляет 24%, у девочек -  около 16%. Обычно тюркскими име— 
нами называют детей в том случае, когда в семье отец тюр— 
коязычен. Так, в разных семьях отца узбека и матери русской 
мальчику дали имя Руслан, девочкам Зухра, Гульсара, Машру- 
ба; в семьях татарина и русской сыновей назвали Хамза, Ак­
там; в семье татарина и украинки сын получил имя Энвер; в 
семье татарина и немки — Абдулла.

В женском именослове, кроме русских и тюркских имен, за­
фиксированы также европейские и интернациональные имена 
Сусана, Эльмира, Лилия. Примечательно, что все три имени от­
мечены в русско-татарских семьях. (Результаты анализа имен 
в тюрко—европейских семьях г. Ангрена за 1 9 5 3  г. приводятся 
в таблице № 1 .)

В 1 9 7 3  г. общее число новорожденных в тюрко-европейских 
семьях г. Ангрена составило 1 4 4 , из них 8 2  мальчика и 6 2  
девочки. Общий именослов представлен русскими, тюркскими, а 
также европейскими и интернациональными именами. Сопостав­
ляя именослов мужских личных имен 1 9 7 3  года с именословом 
1 9 5 3  г ., можно обнаружить, что соотношение между русскими 
и тюркскими антропонимами изменилось в пользу тюркских 
имен: в 1 9 7 3  г. они составляли 44%, в то время как вес 
русских мужских имен сократился до 52%. Из русских мужских 
имен наиболее частотными в 1 9 7 3  г. оказались Александр (7) ,  
Андрей ( 5 ) ,  Сергей ( 4 ) ,  Алексей ( 3 ) ,  Вячеслав ( 3 ) ,  Анатолий 
(2 ) ,  Валерий (2 )  и др. И некоторые тюркские имена повторя­
ются, хотя не так часто, как русские. Например, в 1 9 7 3  г. 
трижды зафиксированы имена Тахир и Руслан, дважды — Тимур, 
Рустам, Алишер. Как и в 1 9 5 3  г., тюркские имена обычны в 
семьях, где отцы, а не матери относятся к восточным наро­
дам. Так, в семьях отца узбека и матери русской мальчиков 
назвали Акрамжон, Садык, Азимжан, Кахрамон, в семьях узбе­
ка и украинки мальчики получили имена Алишер, Тахир, Рав­
шан, в семьях татарина и русской — Дамир, Эдем, Равиль, в 
семьях таджика и русской — Хасан, Азиз, Шариф. В именослов 
мальчиков 1 9 7 3  г. попали также некоторые европейские и ин­
тернациональные антропонимы: Эдуард (отец татарин — мать 
русская), Артур (отец немец — мать татарка).

В именослове женских имен 1 9 7 3  г. также наблюдается 
уменьшение удельного веса русских имен по сравнению с имено­
словом 1 9 5 3  г. Теперь на долю русских имен приходится 56%.
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Наиболее частыми русскими именами у девочек, рожденных в 
1 9 7 3  г. в тюрко-европейских семьях г. Ангрена, оказались 
Елена ( 7 ) ,  Ирина ( 4 ) ,  Наталья ( 3 ) ,  Оксана ( 3 ) ,  Светлана ( 3 ) ,  
Людмила ( 3 ) .  Примечательно, что в список женских личных 
имен этого времени попали некоторые почти не встречающиеся 
в русских семьях имена. Так, в семьях русского и татарки 
двум девочкам дали имя Анастасия, в семье татарина и рус­
ской девочку назвали Олеся. Однако в именослове девочек за 
счет сокращения русских имен увеличивается число интернацио­
нальных и европейских имен, которые в 1 9 7 3  г. составляют 
30%. Характерно, что некоторые из этих антропонимов в нас­
тоящее время довольно частотны в тюрко-европейских семьях. 
Так, в 1 9 7 3  г. имя Лилия зафиксировано 5 раз, Анжела -  4  
раза, Лола -  2 раза. Из других интернациональных женских 
имен в изучаемых семьях отмечены Вероника, Диана, Эльмира, 
Эльвира, Роза, Алла, Элеонора. По мнению В.А.Никонова, ос­
новная причина выбора ребенку интернационального имени сос­
тоит в том, что выбирающие непривычное имя идеологически 
противопоставляют себя тому прошлому, с которым в сознании 
людей были связаны старые имена [2 , 1 5 8 ] ,  Однако с подоб­
ными утверждениями вряд ли можно согласиться, по крайней 
мере по отношению к городскому населению. Нынешние молодые 
матери и отцы, живущие в городах, не помнят старых времен и 
знают о них понаслышке. Нам представляется, причины кроют­
ся в другом. Во-первых, сам ребенок от национально-смешанно­
го брака — явление интернациональное, поэтому интернациональ­
ное имя в наибольшей степени ему соответствует. Во-вторых, 
многих современных молодых родителей, живущих в городах, 
привлекают экзотичность, благозвучность, новизна европейских 
имен (ср. Анжела, Альбина, Марианна, Эльвира, Альберт, Эдуард 
и др.) по сравнению с привычными русскими именами. По—види­
мому, имеются и причины фонетического характера, на которые 
указал В.А.Никонов [2] .

Вес тюркских имен у девочек в тюрко-европейских семьях 
по-прежнему невелик и в 1 9 7 3  г. составил 13%. Как и рань­
ше, эти имена преобладают в семьях, где представителями 
восточных народов являются отцы, а не матери. Так, в семьях 
отца узбека и матери русской отмечены имена Гульчехра, Сахо- 
бат, Умида, в семье татарина и русской — Танзиля, в семье 
татарина и немки -  Рамзия. (Результаты анализа имен в тюрко- 
европейских семьях г. Ангрена за 1 9 7 3  г. приводятся в таб­
лице № 2 .)

Таким образом, именослов в тюрко-европейских семьях 
г. Ангрена включает и русские, и тюркские, и интернациональ­
ные имена. Выбор имени ребенку в большой степени зависит от
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национальной принадлежности отца . Частотность того или ино­
го русского имени, бытующего в тюрко—европейских семьях, 
вероятно, подчинена тем же законам, что и частотность имен в 
чисто русских семьях. Наши данные полностью совпадают с под­
счетами частотности имен среди русского населения г. Ангрена, 
сделанными М.Н.Рамазановой [ 3  3: в тюрко-европейских
семьях наиболее частыми оказываются те имена, которые 
е модны " в эти же годы в русских семьях.

Как показывают наблюдения, тюркские имена мальчикам вы­
бираются чаще, чем девочкам. Это, на наш взгляд, связано с 
многовековой традицией тюркских народов видеть в мальчике 
будущего хозяина и продолжателя рода. Поэтому для отца узбе­
ка или отца татарина вовсе не безразлично, как назвать сы­
на; имя же дочери чаще выбирает мать. Имеются и другие при­
чины частного характера. Например, выбор имени ребенку мо­
жет зависеть от того, живут или не живут молодые супруги с 
родителями мужа: в первом случае имя может выбирать дед. 
Иногда немаловажную роль в выборе имени сыну играет возраст 
матери: подмечено, что обычно жены до 2 0  лет менее само­
стоятельны в выборе имени ребенку, чем жены старшего воз­
раста, поэтому в семьях ''юных мам "детей называют чаще 
тюркскими, чем русскими именами. Эти и другие причины сле­
дует учитывать при изучении антропонимии в тюрко-европейс- 
ких семьях.

Т а б л и ц а  1

Имена в тюрко-европейских семьях г. Ангрена 
( 1 9 5 3  г. рождения)

Национальность Имена мальчиков Имена девочек
отец мать

1 2 3 4

узбек русск. Руслан, Владимир, 
Сергей

Зухра, Зинаида, 
Надежда, Тамара, 
Гульсара, Любовь, 
Машруба

узбек украин. Юрий, Александр Роза, Наталья (2 )
татар, русск. Хамза, Валерий ( 2 ) ,  

Владимир, Юрий, Вяче­
слав, Сергей ( 2 ) ,  
Актем

Надежда, Эльмира, 
Нина, Лилия

Эту особенность впервые подметил В.А.Никонов [2, 1 5 6 ] ;  
см. также: Ф.М.Куприянова [1, 7 2 ] .
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П р о д о л ж е н и е  т а б л .  1

1 2 3 4

русск. татар. Сусана
чуваш украин. Александр
татар. немка Абдулла
татар. украин. Энвер Тамара, Любовь
казах русск. Бигали
тадж. русск. Вячеслав
уйгур русск. Светлана
белор. татар. Сергей
башк. украин. Анатолий
башк. русск. Алексей
немец башк. Виталий
русск. чуваш. Валерий, Анатолий Нина

Т а б л и ц а  2

Имена в тюрко—европейских семьях г. Ангрена
( 1 9 7 3  г. рождения)

Национальность Имена мальчиков Имена девочек
отец мать

1 2 3 4

узбек русск. Акрамжон, Тахир ( 2 ) , Лола, Гульчехра,
Садык, Вячеслав, Вале­ Сахобат, Анжела,
рий, Максим, Анвар, Елена, Умида
Азимжан, Жасурхон,
Алишер, Кахрамон

русск. узбечка Андрей, Александр Вероника
русск. татар. Андрей (3 ) ,  Александр Оксана ( 2 ) ,  Анас­

(3 ) ,  Алексей (2 ) , тасия ( 2 ) г Елена
Иван (2 ) ,  Игорь ( 2 ) , ( 3 ) ,  Ирина ( 2 ) ,

Дмитрий ( 2 ) ,  Сергей, Наталья ( 2 ) ,  Ли­
Валерий, Руслан, Таир, лия (2 ) ,  Людмила,
Виктор Лариса, Надежда,

Светлана, Нина,
Гулназ, Лейле, Ан­
жела

татар. русск. Сервер ( 2 ) ,  Тимур (2 ) , Елена ( 2 ) ,  Людми­
Энвер ( 2 ) ,  Сергей ( 2) , ла (2 ) ,  Ольга ( 2) ,
Вячеслав ( 2 ) ,  Руслан Лилия (2 ) ,  Анжела
( 2 ) ,  Леннар, Виталий, ( 2 ) ,  Олеся, Ирина,
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П р о д о л ж е н и е  т а б л .  2

1 2 3 4

тадж. русск.

Андрей, Виктор, Алек­
сандр, Дамир, Эдуард, 
Эдем, Равиль, Игорь, 
Рустам, Алим, Олег, 
Рустем, Наримон, Ра­
шид, Алексей, Сейран 
Хасан, Сергей, Азиз,

Юлия, Элеонора, 
Диана, Роза, Тан— 
зиля, Алла, Эль­
мира

Зухра, Лола, Татья­

русск. тадж.
Рустам, Шариф 
Алексей

на

татар. немка Ирина, Рамзия
немец татар. Артур Лариса
татар. украин. Владимир, Усман Светлана, Наталья
русск. чуваш. Александр ( 2 ) ,  Анато­ Елена

украин. чуваш.
лий ( 2 ) 
Дмитрий

башк. русск. Марина
узбек украин. Алишер, Тахир, Равшан
украин. узбечка Светлана
узбек белор. Лиля
белор. татар. Андрей
казах русск. Олег

Л и т е р а т у р а

1. К у п р и я н о в а  Ф.М. Выбор имен в национально-смешанных 
семьях. -  Ономастика Поволжья. Уфа, 1 9 7 3 .

2 .  Н и к о н о в  В.А, Имя и общество. М., 1 9 7 4 .
3 .  Р а м а з а н о в а  М.Н, Динамика русских имен г. Ангрена (в 

рукописи).
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Т . С .  Е р о х и н а ,  М . Н .  Р а м а з а н о в а  

ИМЕНА УЗБЕКОВ г. АНГРЕНА (1945-1947 И 1972 г г . )

В последние годы в антропонимике возрос интерес к дина­
мике личных имен областей, районов и городов.

В предлагаемой статье проводится сравнительный анализ 
узбекских мужских и женских имен города Ангрена Ташкентс­
кой области 1 9 4 5 - 1 9 4 7  и 1 9 7 2  гг.

Использованы материалы ЗАГСа города Ангрена об именах 
3 8 0 0  человек: в 1 9 4 5 —1 9 4 7  гг. -  1 4 0 0  человек, в 1 9 7  2 г .-  
2 4 0 0  человек.

Ниже приведены данные частотности мужских и женских имен 
за эти годы.

Имена 1 9 4 5 - 1 9 4 7  гг. Имена 1 9 7 2  г.

мужские

1 . Абдулла 7 Бахтиёр 2 2
2 . Юлдаш 7 Баходир 1 8
3 . Иргашбой 6 Алишер 15
4 . А бд ума лик 5 Бахром 1 5
5 , Турсун 5 Фархад 1 3
6 . Раимджан 3 Икрамджан 1 0
7 . Сатиболди 3 Илхамджан 8
8 . Тахир 3 Фахритдин 8

женские

1. Дилбар 6 Гулчехра 1 8
2 . Риски 6 Феруза 14
3 . Кызылгуль 4 Дильфуза 1 1
4 .  Рысгуль 4 Рано 1 1
5 . Буниса 3 Мухайё 1 0
6 . Карима 3 Гулбахор 1 0
7 . Майрам 3 Дилорам 9
8 . Мамлакат 3 Мавжуда 9
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Сравнительный анализ мужского именослова 1 9 4 5 —1 9 4 7  и 
1 9 7 2  гг. показывает:

1 . Из 1 6 2  мужских имен 1 9 4 5 —1 9 4 7  гг. в 1 9 7 2  г. ис­
пользовано без изменений 3 9  имен, т .е . четвертая часть ( Аб— 
дусаттар, Алимджан, Абдумумин, Гафурджан, Курбан, Гафур и 
др.),  7 5  имен не повторяются в именнике 1 9 7 2  г., зато 1 5 0  
имен 1 9 7 2  г. отсутствовали в именнике 1 9 4 5 —1 9 4 7  гг.

2 . Уменьшилась доля религиозных имен. Так в 1 9 4 5 —
1 9 4 7  гг. на 7 5  имен их было 2 1  (Абдусамад 'раб вечного', 
т.е. Аллаха, Мумин 'верующий*, Эгамберди 'дар господа' и 
др.),  а в 1 9 7 2  г. на 1 5 0  имен -  2 8  (Абдуазим 'раб велико­
го ', т .е . Аллаха, Бахрутдин 'море веры' и др.).

3 . Уменьшилась доля имен, отражающих время рождения, 
обстоятельства, сопровождающие появление ребенка на свет. В 
именнике 1 9 4 5 - 1 9 4 7  гг. -  2 имени (Сафарбай — родившийся 
в месяц Сафар (мусульманский лунный год), Урушбай —Уруш 
'война'; отразилась Великая Отечественная война). В 1 9 7 2  г . -  
тоже 2  имени, но на 1 5 0  имен (Жумахон -  Жума 'пятница', 
Баратали -  Барат 'новолуние').

4 .  Сократились искажения имен с 10  в 1 9 4 5 —1 9 4 7  гг. до 
2 в 1 9 7 2  г. (Ишмат вместо Исмат — 'чистота', Уришбай 
вместо Урушбай-Уруш 'война').

5 . Появились имена, которые или редко встречались, или 
совсем не встречались в 1 9 4 5 - 1 9 4 7  гг. Например: Учкун 
'искра', Илхамджан (Илхам — 'вдохновение'), Гайрат 'энер­
гия', Фаррух 'счастливый'.

Сравнительный анализ женского именослова 1 9 4 5 - 1 9 4 7  гг. 
(8 4  имени) и 1 9 7 2  г. ( 1 0 9  имен) показывает:

1 . Из 1 7 4  женских имен 1 9 4 5 - 1 9 4 7  гг. без изменения в 
1 9 7 2  г. было использовано 3 2  имени (Арзыгкуль, Замира, 
Карима, Матлюба, Рахима, Саодат, Турсуной и др.) .  8 4  имени 
1 9 4 5 - 1 9 4 7  гг. не повторяются в именнике 1 9 7 2  г., зато 
1 1 0  имен 1 9 7  2 г. не встретились в именнике 1 9 4 5 - 1 9 4 7  гг.

2 . Женские имена 1 9 7 2  г. по сравнению с 1 9 4 5 - 1 9 4 7  гг. 
стали более лиричными, романтичными, красивыми, нежными 
(например, Гузал 'прекрасная', Гульзада — 'рожденный цвет­
ком', Зульфизар -  'златокудрая', Нафиса -  'изящная' и др.).

3 .  Увеличилось количество имен, взятых из именника других 
народов. Так, если в 1 9 4 5 - 1 9 4 7  гг. было 3 имени, то в 
1 9 7 2  г. их уже 1 6 .
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Р . Ш . Д ж а р ы  л г а с и  но  в а

К ХАРАКТЕРИСТИКЕ СОВРЕМЕННОЙ АНТРОПОНИМИЧЕС­
КОЙ МОДЕЛИ КОРЕЙЦЕВ, ПРОЖИВАЮЩИХ В СЕЛЬСКИХ 
РАЙОНАХ УЗБЕКСКОЙ ССР

Изучение антропонимии корейцев Средней Азии и Казахста- 
на все больше привлекает внимание исследователей. К ее изу­
чению обращаются и лингвисты и этнографы (О.М.Ким, М .А.Хе- 
гай, Р.ШЛжарылгасинова). Интересные работы проводятся и 
студентами. Так, на Ономастической конференции в Бухаре 
( 1 9 7 4 )  'Актуальные проблемы среднеазиатской ономастики' с 
докладом 'Корейские личные имена' выступила студентка Чим­
кентского Пединститута ЛЛигай . В ее сообщении был приведен 
большой фактический материал, собранный у корейцев, проживаю­
щих в г, Чимкенте и Чимкентской области. Однако несмотря на 
возрастающий интерес к антропонимии корейцев Средней Азии и 
Казахстана, в исследовании этой важной темы сделаны только 
первые шаги.

В данной работе мы хотим обратить внимание на некоторые 
тенденции развития антропонимии корейцев Средней Азии и Ка­
захстана, в которых нашли свое отражение современные этни­
ческие процессы.

В основу работы положены данные Самаркандского Обл. ар­
хива ЗАГСа ('Записи актов о рождении за 1 9 4 6  г . '  по Паст- 
Даргомскому району); посемейных книг совхоза 'Раушан' Ка­
ракалпакской АССР ( 1 9 5 9  г.); похозяйственных книг Чархинс- 
кого сельского совета Паст-Даргомского района ( 1 9 6 1  г.);  
данные 'Записей актов о браке за 1 9 6 7  г . '  и 'Записей актов 
о рождении за 1 9 6 7  г . '  Барданкульского сельского совета 
Верхне—Чирчикского района Ташкентской области Узбекской ССР.

Сопоставление данных по антропонимии корейского населе­
ния за двадцатилетиий период позволяет проследить характер 
происходивших в ней изменений. Так, 'Записи актов о рождении 
за 1 9 4 6  г . '  (по Паст-Даргомскому району) дают нам двучлен­
ную антропонимическую модель: фамилия + имя. У новорожден­
ных: корейская фамилия + русское календарное или интернацио­
нальное имя. Например: Пак Дмитрий, Огай Тамара, Ким Лео­
нид, Хван Алла. Антропонимическая модель родителей также



состоит из двух компонентов: фамилия + имя, но во многих 
случаях не только фамилия, но имя традиционны по форме. Нап— 
ример: отец — Хе Хан-нок; мать — Кым Пым-еи; отец « Т е н
Гй-сон; мать -  Хван Бун-ок; отец — Чагай Гымчер. Во мно­
гих семьях один из родителей имеет корейское имя, а другой — 
русское. Отчества отсутствуют и у родителей, и у детей.

К 1 9 6 7  г ., как об этом свидетельствуют данные 'Записей 
актов о рождении' (по Барданкульскому сельскому совету), у 
корейцев, проживающих в сельской местности, антропоними- 
ческая модель состояла из фамилии, имени и отчества. Напри­
мер: Ким Александр Геннадиевич; Хегай Марина Юрьевна; Югай 
Константин Афанасьевич; Хван Светлана Ивановна. Хочется от— 
метить, что эта антропонимическая модель была господствую­
щей при записи новорожденных в 1 9 6 7  г ., т .е . за год до 
опубликования 'Основ законодательства СССР о браке и сем ье', 
которые закрепили общегосударственную обязательность трех­
членного наименования для всего населения нашей страны.

Наиболее стойким компонентом корейской антропоним ичес- 
кой модели является фамилия. В просмотренных документах на­
ми отмечены следующие фамилии: Ан, Дё, Нм, Кан, Квон, Ким, 
Кир, Лем, Ли, Лим, Лян, Мун, Нам, Ни, Ним, Нон, Пак, Пан, 
Пен, Пяк, Рем, Сей, Сим, Сон, Тен, Тхя, Тэн, Тю, Тян, Фвон, 
Хак, Хан, Хен, Хон, Хван, Хвон, Цой, Цхан, Чжэн, Шек, Шим, Шин, 
Эм, Юн. Исследователи (О.М.Ким) уже обращали внимание на 
увеличение фамильного фонда корейцев Советского Союза. Час­
тично это происходило и происходит за счет различных (а по­
рою неправильных) форм транскрипций одной и той же корейс­
кой фамилии. Например, среди перечисленных фамилий — две 
фамилии Лем и Рем  представляют собой две транскрипции од­
ного звука (л « р) и восходят к одному фамильному знаку.

Некоторые фамилии, по форме очень близкие к исконно ко­
рейским, между тем не находят себе аналогий среди традицион­
ных фамильных знаков (например, Дё, Фвон, Сей, Чжэн, Цхан). 
Их происхождение пока не очень ясно,

В русском окружении у корейцев возникли новые формы фа­
милий; они создались путем прибавления к фамильному знаку 
суффикса гай: Хэ + гай (Хэгай). Нами зафиксированы следую­
щие фамилии данного типа: А гай, Егай, Дигай, Дягай, Когай, 
Лагай, Магай, Мигай, Нагай, Ногай, Огай, Пегай, Тюгай, Тя­
гай, Хегай, Хэгай, Чагай, Шагай, Шегай, Шигай, Югай.

Ознакомление с 'Записями актов о браке 1 9 6 7  г." (Бар— 
данкульский сельский совет) выявило совершенно новую тен­
денцию: женщины,вступая в брак,меняют свою фамилию на фа­
милию мужа. В 1 9 6 7  г. на 2 3  молодые пары было отмече­
но пять случаев.

Как мы отмечали, к 60-^л годам именник советских корей­
цев состоял из русских календарных и интернациональных имен.
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Имена, как правило, стали записываться в своей полной пра­
вильной форме. Отчества записаны и мальчикам, и девочкам.

Большинство отчеств имеют в своей основе также русские 
календарные или интернациональные имена: Владимир Петрович, 
Эдуард Анатольевич,  Анжелика Робертовна,  Ирина Михайловна,  
Светлана Анатольевна,  Григорий Михайлович.

Это свидетельствует о преобладании русского именника и у 
поколения родителей. Однако нами отмечены случаи, когда от­
чество детей восходит к корейскому имени отца. Например:
Жанна Досоновна (имя отца: Досон); Александр Дясунович 
(имя отца: Дя с у н); Виссарион Бенокович (имя отца: Бенок);
Наталья Мунсеи (имя отца: Мунсек); Светлана Юнмановна (имя 
отца: Юнман)щ

Еще более интересные данные о процессе взаимодействия 
традиционной корейской и русской антропонимии дают мате­
риалы бытового употребления имен. Так, иногда корейское имя 
отца становится прозвищем сына и прибавляется к его русско­
му имени: Мёнчжу Коля . Среди бытовых прозвищ мы встреча­
ем и корейские, и русские слова. Они сочетаются как с рус­
скими именами, так и с корейскими именами и фамилиями. Вот 
некоторые наиболее интересные: Аппетит Саша; Хорошо Вася;  
Шофер Коля; Потхори ("Бобыль") Толя; Шигай Янбан (Дворянин" ,

Все это свидетельствует о том, что изучение антропонимии 
корейцев Средней Азии дает важный и ценный материал для 
изучения этнических процессов на современном этапе.

^Записано от Цой Ёнсу (Софья) р. 1 9 2 2  г. Чархин, Паст- 
Даргомский р-н Самаркандской области , 1 9 6 9  г., январь.
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Н . А .  Б а с к а к о в

КЛИЧКИ СОБАК У КАРАКАЛПАКОВ

Серия исследований по тюркской кинонимии была открыта
Н.^Дмитриевым, опубликовавшим в 1 9 2 8  г. свою небольшую 
статью гСобачьи клички у башкир* [2, 3 2 8 - 3 3 0 ] .  Положенное 
им начало этих исследований нашло отклики у диалектологов, 
которые, наряду с диалектологическими материалами и сведения­
ми по различным разделам ономастики, стали собирать также и 
сведения по зоонимии и, в частности, кинонимии. Настоящая 
статья посвящена обзору собачьих кличек у каракалпаков, соб­
ранных автором за время его диалектологических поездок по 
различным районам Каракалпакии.

Как и в башкирском, так и в каракалпакском языке клички 
собак представлены весьма ограниченным количеством имен, в 
некоторой части совпадающими в том и другом языке, а в не­
которой части различающимися.

По своему значению каракалпакские клички собак можно 
распределить на шесть основных групп:

I. Клички по названию породы собак; И. По названию зве­
рей; III» По названию птиц; IV. По признакам, характеризующим 
внешний вид; V.. По внутренним свойствам; VI. Прочие случай­
ные клички.

I. Часто вместо клички используется нарицательное название 
породы или вида собаки, например:

1 ) Кбрек -  общее название 'собака*. Кроме того, Корек -  
название породы крупных собак, встречается также в качестве 
клички Копек. Название Кбрек 'собака* у тюрков и монголов 
(noxaj) выступает и как антропоним, ср., например, Кобяк -  
имя половецкого хана [1, 4 4 ] .

2)  Baraq 'собака с мохнатой шерстью; род пуделя' ( Л . Б у -  
д а г о в  1, 2 2 1 )  -  кличка Барак; выступает также как антропо~ 
ним, ср. имя половецкого князя Барак [1 , 4 4 ] .

3)  Tazy (персидск. CSjb'  *араб') 'арабская быстрая ло­
шадь, гончая собака' ( Л . Б у д а г о в  1,  3 3 2 )  у каракалпаков ~  
'борзая особой арабской породы', встречается также как клич­
ка Тазы.
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4 ) Tobet (<tob i j t  букв, 'собака-овчарка'; дворняжка) -  
кличка Тобет.

И. По названиям животных и зверей широко распространена 
кличка

l )  Dzolbarys 'ти гр ' — кличка Джолбарс (<dXol bars 
букв, 'дорожный б а р с ').

III. По названиям птиц:
1) Tujyyn 'белый сокол' -  кличка Туйгын,
2 ) Qarsaya 'ястреб' (< монг. хатсауа) -  кличка Каршыга.
IV. Наиболее крупной группой, составляющей клички собак, 

является группа названий по внешнему признаку.
1 ) Mojnaq (<mojny aq букв, 'е е  шея белая') -  Белошейка. 

Данная кличка широко известна и у других тюркоязычных наро­
дов. Встречается она и у башкир в форме Mujnaq (<mujny aq) 
'белошеий' [2, 3 2 9 ] .  Эта кличка является общей и для топо­
нима Mojnaq — остров на Аральском море — Муйнак. Встречает­
ся это слово и в значении антропонима. Возможно, что имя 
половецкого князя Боняк восходит к той же основе -  bojny aq 
'белошеий' [1 , 4 4 ] .

2)  Bajqasqa (< baj qasqa  'с  большой отметиной, с лыси­
ной, меченый, лысый, плешивый; лошадь с пятном на лбу') — 
кличка собаки Байкаска 'с  отметиной на лбу'; ср. башкирск. 
qa&qar (sic!)  'с  отметиной, с лысиной, меченый'; 'по-види­
мому, контаминация из qasy qara и qasqa со значением, типич­
ным для второго компонента' [2, 3 2 9 - 3 3 0 ] .

3)  Aqtaban (.< aq 'белый', taban 'подошва, ступня) 'с  
белой ступней, с белой подошвой' -  кличка Актабан.

4 )  Aq tos (< aq 'белый', tos  'грудь') 'белогрудка, бело­
грудый, с белой грудью' -  кличка Актёс; ср. башкирск. aq tos 
'белогрудый, с белой грудью' [2 , 3 3 0 ] .

5)  Qajy4| qaptal (<qajyr\ 'б е р е за ',q арtal  'бок ') 'с  березо­
вым бочком, с пестрым черно-белым боком' -  кличка Кайынг*- 
каптал.

6 )  Qara awyz (<qara 'черный*, aw yz  *рот, пасть') 'черно­
ротый, с черной пастью' — кличка Каравуз; ср. башкирск. qara 
qulaq (<qara 'черный', qulaq 'у х о ')  'черноухий, с черными 
ушами' -  кличка Каракулак [2 , 3 3 0 ] .

7)  Aq bilek {<aq 'белый', bilek  'лапа') 'белолапый, с белы­
ми лапами' -  кличка Акбилек; ср. башкирск. aq tyrnaq 'бел о- 
коготный, с белыми когтями'; сочетания этого типа представ­
ляют собой старотурецкие прилагательные вроде османского 
qara gtiz j  £  'черноглазый'; qara bas ( j*  'черно­
головый' [2 , 3 2 9 —3 3 0 ]  или башкирск. j i z  tyrnaq 'меднокогот- 
ный, с медными когтями' [2 , 3 2 9 ] ,

8 ) Tort koz (<tort  'четыре', k o z  'г л а з ')  'четырехглазый, с 
четырьмя глазами' -  эпитет необычайной зоркости — кличка
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Тёрткёз; ср. башкирок, durt kiiz 'четвероглазый' 1т .е . необы­
чайно зоркий) [2 , 3 2 9 —3 3 0 ] .

V* Реже встречаются клички, характеризующие внутренние 
свойства по тому или иному действию. Как правило, эти клички 
структурно состоят из простого или сложного аналитического 
причастия или какой-либо иной формы глагола,

1 ) Bori basar (<bori  'волк*, b a s-  'давить' + ar — аффикс 
причастия будущего времени) букв, 'давящий волка, волкодав' — 
кличка Бёрибасар; ср. башкирск. qutqarmas (<qutqar-  'избав— 
лять' + mas — аффикс причастия будущего времени отрицатель— 
ной формы);'не избавляющий' (т .е . такой, который не отстанет, 
если вцепится в жертву, и не освободит ее) [2 , 3 3 0 ] .

2 )Usar  (< us -  'лететь' + ar  -  аффикс причастия буду­
щего времени) 'летающий, летящий' — эпитет 'быстро бегаю­
щей' — кличка Ушар.

3 ) А 1ур soq (<а /— 'брать, взять' + =ур -  аффикс деепри­
частия + soq  — повелительная форма II лица от глагола soq  — 
'бить, резать') букв, 'схватив бей ' -  кличка Алыпсок,

VI. Последнюю группу составляют клички собак, данные по 
различным случайным причинам.

1 ) Qut d z o l (<qut  'счастье', dzo l  'путь') букв, 'счастли­
вый путь' -  кличка Кутджол.

2 ) Qutpan (<qut 'счастье', pan 'я ' )  букв, 'я -  счастье' -  
кличка Кутпам.

3 ) Almawut (<almawut 'дворянин, помещик') -  эпитет лени­
вой собаки — кличка Алмавут; ср. башкирск. a la baj 'пестрый 
бай, пестрый богач'; qara baj 'черный бай, черный богач' — 
клички Алабай, Карабай [2 , 3 2 9 —3 3 0 ] ,  общие с соответствую­
щими антропонимами, носят либо шутливый характер, либо 
также указывают на леность собаки, ее бездеятёльность.

4 )  Qytmyr(<apa6cK, qyt mir название коранического 
пса из предания о семи спящих отроках); ср. башкирск. q  у  tm у  г «  
кличка Кытмыр. Традиционная кличка собак, встречавшаяся ра­
нее главным образом в клерикальных кругах, а также среди 
грамотных представителей старого общества, ныне встречается 
реже; ср. башкирск. qytmyr  Кытмыр ,[2,  3 2 9 - 3 3 0 ] .

Выше даны старые традиционные каракалпакские клички со­
бак, встречающиеся на всей территории Каракалпакии. В'нас­
тоящее время наряду с ними, чаще в городах, встречаются 
также и русские традиционные клички как славянского типа Ша­
рик, Жучка, Мальчик и т.пм так и иностранного происхождения 
типа Джальма, Дэзи, Эльма [3, 2 3 7 —2 3 9 ]  и проч., которые 
также ждут своего подробного описания и анализа.
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ОБЩИЕ ВОПРОСЫ ОНОМАСТИКИ

С . К . К а р а е в

ТОПОНИМЫ, АНТРОПОНИМЫ И ЭТНОНИМЫ КИШЛАКА 
ТАМТУМ

Кишлак Тамтум (по-киргизски Тамтым) расположен на се­
верном склоне Малгузарского хребта -  северного отрога Тур­
кестанского хребта и в административном отношении относится 
к Зааминскому району Сырдарьинской области Узбекской ССР.

Ономастика этого кишлака представляет определенный инте­
рес, так как он находится в районе контактов узбекского, кир­
гизского и таджикского населения. Разнообразие природных ус­
ловий -  низкогорье с его пересеченным рельефом и бытовав­
шее долгое время мелкоземелье, — а также разноязычность 
местного населения способствовали возникновению богатой то­
понимии. Местные жители -  киргизы и узбеки -  до сих пор 
помнят свои род о—племенные названия.

Ниже остановимся на каждом из отделов ономастики киш­
лака Тамтум.

Топонимы

В 1 9 6 6  г. по кишлаку Тамтум нами было собрано более 
3 0 0  топонимов и микротопонимов. Это в основном названия 
полей, оврагов, холмов, дорог, скал, ущелий, садов и т.д.

В раннем средневековье здесь жили ираноязычные народы, 
район Джизака и Заамина входил в состав исторической облас­
ти Усрушаны (Истравшан). По всей вероятности, зааминскиё 
киргизы пришли в этот район лет 2 5 0 —3 0 0  тому назад, когда 
были вытеснены со своей родины калмыками. Кроме кишлака 
Тамтум, в Зааминском районе более 1 0  кишлаков по северно­
му склону Малгузарского хребта населены киргизами, которые 
до сих пор не забыли свой язык, фольклор, обычаи и т.д.

Подавляющее большинство топонимов здесь тюркского про­
исхождения, но имеются и иранские — Бараз 'высокое плато',
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Газа 'горная вершина' ,  Чем 'преграда, крепость', арабские — 
Авга« Акба 'перевал', 'подъем на гору', Супа 'плато', мон- 
гольские — Даван 'перевал', Шибер 'болотистый луг' и т.д .

Топонимы кишлака Тамтум делятся на 2 большие группы:
а) названия полей и других земельных угодий, ранее при- 

н а д  лежавших частным лицам;
б) названия естественных объектов.
Такое деление условно, однако каждая из этих групп по 

своей информации и морфологическим признакам отличается от 
другой.

Названия земельных угодий

Топонимы кишлака Тамтум носят следы дореволюционного 
мелкоземелья, чересполосицы. Размеры земельных участков 
различны — от несколько десятков сотых до нескольких десят­
ков гектаров.

Названия земельных угодий связаны с именами землевла­
дельцев. Границами земельных наделов (участков) служили 
преграды как естественного происхождения (овраг, гребень 
возвышенности, лощина), так и искусственного (антропогенно­
го) происхождения -  уват 'межа, дорога', моло 'тур из кам­
ней'.

Большинство искусственных рубежей ликвидировано в годы 
коллективизации и социалистического хозяйствования в процес­
се обобществления и укрупнения земельных угодий. Но названия 
полей как ориентиры сохранены до сих пор.

Названия полей кишлака Тамтум в основном представлены в 
форме изафета:

1) Изафет с нулевыми морфологическими показателями, или 
безаффиксальный изафет, т .е . изафет, в котором первый компо­
нент не имеет генитивного аффикса (окончания родительного па­
дежа) и второй — без релятивного аффикса (притяжательного аф­
фикса третьего лица-м, ~сю,);Кенджебайкашка (Кенджебай -  имя, 
кашка 'выделяющийся холм', 'пригорок с дорогой'), Кашайд— 

жол (Кашай — прозвище, джол 'дор ога '), Сарыкулсай (Сары- 
кул — название колена, этноним, сай 'ложбина'), Топчубайба- 
раз (Топчубай — имя, б ар аз 'высокое плато') и др. Большинст­
во топонимов Узбекистана построено именно по такой конст­
рукции.

2) Изафет с двумя морфологическими признаками, или дву- 
хаффиксный изафет, т .е . изафет, в котором первый компонент 
оформлен генитивным аффиксом, а второй релятивным. Иначе 
говоря, первый компонент имеет полное окончание родительно­
го падежа - пип (дин), а второй -  притяжательный аффикс третье—
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го лица — и, —си . Этот изафет является характерным признаком 
микротопонимов Узбекистана.

Первыми компонентами в названиях полей обычно выступа­
ют имена землевладельцев, а вторыми компонентами являются 
нарицательные, обозначающие тип объекта:

а) джер ("земельный надел*, "участок*, букв."земля*}: Бай— 
мырзанын джери (Баймырза — имя землевладельца, нын -  окон­
чание родительного падежа, джер *земельный надел*, и — при­
тяжательный аффикс третьего лица), Джайнактын джери ( тын — 
окончание родительного падежа), Джаркулдун джери ( дун -  
окончание родительного падежа), Гайназдын джери ( дын -  
окончание родительного падежа), Коджомкулдун джери, Козу— 
байдын джери, Маматтин джери {тин  -  окончание родительного 
падежа), Молло Каранын джери ( молло — прозвище "мулла*, 
Кара — имя, букв, "черный*), Нарбайдьш джери, Ороздун джери, 
Тилланин джери {нин — окончание родительного падежа);

б) географические термины, указывающие на формы рельефа: 
Джолбектин джоносу ( джоно — географический термин со зна­
чением "удлиненный холм"), Ысанын ками (кам "выемка, низ­
кое место на возвышенностях"), Зармастин камари ( ҡамар 
"низкое место, лощина в адырах"), Кайымдын сайьг {сай  "лож­
бина, низина") и др.;

в) географические термины, указывающие на вид угодий: 
чарбак ~  Абдинин чарбагы ("чарбак Абди"), Бегматтын чар— 
багы ("чарбак Бегмата"), Чымполоттун чарбагы ("чарбак Чйм— 
полота") и т д ,  (таджикское слово чарбак,собственно чарбаг,  
"четыре сада" в разных местах Узбекистана имеет разные зна­
чения; в нашем районе под этим словом подразумевается "ого­
роженный со всех сторон стенами сад"); кыштов ~  Сарыбайдын 
кыштову ("кыштов Сарыбая"), Молло Ахматтын кыштову 
("кыштов Мулла Ахмата") и пр.; кыштов, к ыш то о"зимовка", 
"место зимовки*; вплоть до 30 « х  годов зажиточные люди со 
своими стадами и юртами на лето перекочевывали на джайлоо 
"пастбище", букв, "летовка" (отсюда пословица ~калта джип 
джетпейт байлоою,  иамбагал чыкпайт джайлоою*короткая ве­

ревка не может служить привязью, бедный не идет на джай­
лоо"); там проводили лето и осень и к зиме возвращались на 
свои кыштов; конуш или джурт — постоянное (ежегодное) мес— ' 
то расположения юрты — Касымдын конушу (или джурту), Ма— 
сиранин конушу (или джурту) и т д .

Особняком стоят усеченные топонимы, сохранившие только 
имя или прозвище землевладельца: Бууназ (имя женщины), 
Итджетпес (прозвище человека по имени Муса со значением 
"собака не догонит", так прозвали его за умение быстро бе­
гать), Калек (собственно Калбексарт), Кумарбай, Кулбото, 
Небосо (земля, которая принадлежала человеку по имени Кал-
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мат из узбекского рода небуса*), Турдукара (земля принадле­
жала человеку по имени Турду, по прозвищу кара 'черный* из 
узбекского рода сулаклы) и т.д.

Названия естественных объектов

Среди таких топонимов обычны названия, образованные из 
имен существительных или субстантивированных прилагатель­
ных: Бараз, Боз 'целина', Джал 'грива, гребень горы', Джасы 
'плоское', Кетерме 'насыпь', Кысык 'щ ель', Ичкери 'внутри 
гор', Танги 'теснина', Танкъа 'выпуклое', Увакым (искажен­
ное арабское вакф 'завещание имущества на содержание рели­
гиозных учреждений'), Чем, Чоку 'пик', Шарылдак 'водопад'.

Многочисленны топонимы, состоящие из двух компонентов; 
они оформлены по модели: имя + имя, имя + аффикс:

Айрыташ 'двухголовая скала'; Аксангалак ( ак 'белый', 
таджикское c a m  'камень', л а к — аффикс); Акчалка (чалкагай  
'широко раскинувшееся м есто') [4 , 8 4 0 ] ;  Акбашчал 'белого­
ловый старик' (прозвище); Арпапая 'ячменное поле'; Атжолу 
'лошадиная тропа'; Бешкатранг 'пять катрангов' ( катран г — 
дерево 'каркас кавказский'); Бектврджол 'предгорная доро­
га'; Долоноата ( до лоно 'боярышник', ата 'дух-покровитель'); 
Гадателе (таджикское г ала 'множество', төлө 'землянка'); 
Гуйсай (таджикское гум  'глубокое' •¥ сап);  Джайкана 'кладби­
ще'; Джаманкыя 'дурной косогор'; Джолджоно 'дорога, прохо­
дящая по гребню возвышенности'; Джарбулак 'родник в яру'; 
Джертанги 'земляная теснина'; Джалгызкатранг 'одинокое де­
рево -  катранг'; Джалгызтал 'одинокая ива'; Зайракана 'м ес­
то изобилия дикобразов"; Зооэтек 'нижний утес'; Ийрикотон 
'кривой загон'; Калтасай 'короткий сай'; Каттабулак 'большой 
родник'; Камшак (камышлак 'тростниковое'); Керегеташ (ска­
ла, напоминающая керег е  'деревянную решетку юрты'); Коргон- 
төвө 'холм, курган'; Көкзоо 'синий утес'; Калдусай 'сай, 
имеющий озеро'; Курусай 'сухой сай'; Көракана ( к ө р а  -  спе­
циальная яма для обжигания древесного угля); Көрбулак 'сле­
пой родник', родник,эпизодически подающий воду; Кызылкыя 
'красный косогор'; Култөвө 'холм из золы'; Кызылзоо 'крас­
ный утес'; Мияли 'солодковое' ( мия 'солодка'); Өлөнгдөшум 
( өлөнг  — 'трава, осока'); Өтөксай (өтөк 'горная впадина'); 
Пистамазар 'фисташковый мазар' (мазар  — священное место); 
Ташөвуз 'каменный хауз'; Тегереккатранг 'круглый катранг'; 
Томолоктөвә 'круглый холм'; Торткатранг 'четыре катранга';

* В кишлаке Тамтум некоторые земельные участки принадле­
жали выходцам из соседних узбекских кишлаков.
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Төөташ 'верблюжья скала'; Тамчы 'капельки; родник, капель­
ками подающий воду'; Тешикташ 'скала с проходом'; Уйгенташ 
'груда камней'; Учкырман 'три хирмана' (хирман -* место для 
молотьбы зерна); Утташ 'скала, по которой узнают наступле­
ние месяца Х ут' (двенадцатого месяца солнечного календаря -  
с 2 2  февраля по 2 1  марта); Чокморташ 'круглоголовая скала'; 
Чукурсай 'глубокий сай '.

Такая модель тоже характерна для топонимии всего Узбеки­
стана,

Встречаются и глагольные географические названия. Имеют*- 
ся названия, выраженные сочетанием имени существительного в 
основном падеже, обозначающего объект действия, с причастной 
формой глагола, обозначающего самое действие: Надыручкан 
'(Скала, где) сорвался (дословно: слетел) Надыр', Джакшы- 
байучкан '(Скала, где) сорвался (дословно: слетел) Джакшы- 
бай', Саадатучкан '(Скала, где) сорвалась (дословно: слетела) 
Саадат' и др.

Интересно, что такие же топонимы, состоящие из существи­
тельных и причастий прошедшего времени, отмечены А.Л.Хромо­
вым в Ягнобе: Хусейнпарта 'м есто, где сорвался Хусейн' (бук­
вально: 'Хусейн сорвался'), Асппарта 'м есто, где сорвалась 
лошадь' [3, 8 5 ]  .

Еще одной особенностью топонимии кишлака Тамтум являет­
ся то, что здесь встречаются топонимы, образованные по м оде­
ли: существительное + деепричастие. Например, Балканконгуч 
'м есто, где ставит свою юрту Балкан' (Балкан -  женское имя); 
Улакчапкыч 'м есто, где проводятся состязания по козлодра- 
нию'; Улаккамалгыч 'м есто, откуда не могут идти козлята' 
и т л .

Такая модель характерна и для топонимии Кашкадарьинской 
области: Купкаричопкуич, Буриётгҫич и др. [2 , 1 5 ] .

Антропонимы

Личные имена кишлака Тамтум почти не отличаются от лич­
ных имен киргизов соседних селений; Но есть такие, вернее бы­
ли такие, которые нам не приходилось встречать в других мес­
тах. Это -  мужское имя Даркан (по всей вероятности, оно от 
монгольского дархан 'освобожденный от повинности'; но мест­
ные жители слово даркан осмысливают как 'радость', 'удо­
вольствие'; даркан болдум -  'я  был рад'); женское имя Бараш 
(видимо, какое-то видоизмененное иноязычное слово). Женское 
имя арабского происхождения Хурлика 'красавица', 'райская 
дева' превращено в Улка и т д .  Региональными, реликтовыми 
именами являются также Зармас (?) , Дангал 'прямой', Маси— 
ра и т .д .
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В прошлом широко были распространены прозвища. Это от­
части объяснялось отсутствием фамилий. В кишлаке Тамтум 
прозвища были особенно распространены. Тамтумцы отличались 
остроумием, озорством, умением быстро придумывать подходя­
щее для того или другого человека прозвище. Даже неосторож— 
ный гость часто наживал себе прозвище. Кроме всего прочего, 
прозвища придумывались женами старших братьев (жегҫге), ко­
торые не имели права называть родственников мужа своими 
именами; поэтому они вынуждены были употреблять разные 
слова-эпитеты, как-то: бала 'мальчик*, кара бала 'черный 
мальчик', с ары бал а 'желтый мальчик', кичкине бала 'маленький 
мальчик' и т д .  Такие прозвища, как тыртык 'со  шрамом', 
шалпыҡ 'вислогубый', пакана 'малорослый', часто закрепля­
лись за человеком на всю жизнь, заменяя имя или 'дополняя' 
его.

Очень характерно образование имени и фамилии Молл о Кара 
Сарыева. В молодости его имя было совсем другое; жены стар­
ших братьев прозвали мальчика кара бала 'черный мальчик', 
постепенно 'его имя забыли, его стали называть к ар а, когда он 
стал учиться, умел читать-писать, он стал уже Молло (Мул­
ла) Кара; имя его отца было Шармат, а прозван он был жен­
щинами за свою белокурость с ары; так рожденный Шармат прев­
ратился в Сары или Сарыбай; когда Сарыбай стал богатым, за­
житочным, его уже называли Бай Сарыбай 'Богатый Сарыбай'; 
компонент бай 'богатый, богач' в качестве суффикса мог при­
соединяться к любому имени.

Другого прозвали Сарымеш за чрезмерную полноту ( меги 
'бурдюк'); третьего прозвали Сарыбай дошу Кенг 'широкогру­
дый'.

Прозвища особенно широко применялись при наличии нес­
кольких людей с одним именем. До сороковых годов в кишлаке 
работали три колхозника-ровесника по имени Абди: 1 ) Абди 
дуана 'юродивый Абди'; 2 )  Абди джоон 'толстый Абди' или 
Абди чочко 'Абди кабан' (он был упорным, активно участвовал 
в коллективизации, боролся против кулаков, которые и дали ему 
такое прозвище); 3) Абди гаранг или Абди заранг 'тугоухий 
Абди',

Абдырасыл аймак ( аймаком прозвали человека, чересчур 
старательного); А к Умар (его иронически прозвали белым, по­
тому что он был темнокожий); Аким ала көз 'пучеглазый?; Али 
кара 'черный Али'; Алымкул шалпык (шалпык 'отвислый, вис— 
логубый'); Беркбай көнөк (кенөк  'кожаное ведерко с носи­
ком'; по—видимому за неприглядную'физиономию); Берви туз  
( т у з * прямой, стройный'); Боронбай бепарвай (бепарвай  'бес­
печный'); Боронбай көзу джаман ( к е зу  джаман 'с  больным 
глазом'); Джар көтөй (көтөй 'ды лда'); Джоробай горе ( г о р е  
'незрелый, зеленый' или 'осленок'); Дос калпа (калпа,  халфа
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'старший, делопроизводитель'); Ыбрайым гарнай ( гарнай, карнай— 
музыкальный инструмент, большая медная труба; такое проз— 
вище дано ему за длинную шею); Карабек дуана (дуана  'юро­
дивый'); Кошон шоро кәз ( шоро көз  'с  гноящимися глазами'); 
Карабек пар көз ( пар көз  'часто мигающий глаз'); Кудайбер- 
ди шакмар (такмар 'чумазый'); Муса тешик ( тешик 'дыря— 
вый'); Мусурманкул чорогасы (чорогасы  от чухра агасы'на** 
чальник ханских пажей'; здесь в смысле 'активист', 'человек 
у д ел ');  Мусурманкул чакатай (чакапай'забияка'); Нарбай са— 
коо ( сакоо 'заика'); Ороз паар (может быть, от пакыр, факир 
'бедняжка'); Орозбай каркаша ( каркаша 'капризный'); Ракман 
сасык ( сасык 'вонючий'); Султан дөө (дөө  'демон', здесь  
'исполин, гигант'); Султан кайкы 0кайкы "с  выгнутой спиной'); 
Толубай тентек (тентек 'ол ух'); Турду сокубаш ( соку 'ступа', 
баш 'голова', с оку баш 'большеголовый'); Умар мушкол (муш 
'кулак', кол 'рука', мушкол 'с  сжатой в кулак больной рукой'); 
Уста Берк (уста 'м астер '); Уста Чал Ысман аксакал ( ак са -  
кал 'старейшина'); Ысман лагалак (лагалак  'аи ст', 'длин­

ноногий').
Список можно было бы продолжить. Но приведенного доста­

точно, чтобы иметь представление о широком бытовании проз­
вищ у тамтумцев в прошлом. Но теперь прозвища стали исто­
рией; их места прочно заняли фамилии, входят в быт и . отчест­
ва русского образца.

Этнонимы

Тамтумцы принадлежат к подколену эшкара, которое восхо­
дит к колену чапан крупного киргизского рода тейит. По пре­
данию, чапан (буквально 'ватный халат') было прозвищем ро­
доначальника этого колена, а имя его было Канкел, собствен­
но Ханкел 'хан пришел', так как родился тогда, когда явился 
хан.

У Ханкела было 4  сына: Биркулак 'одноухий', Казак, Чо- 
ной (монг. чоно 'волк '), Джумур 'сы чуг'.

У Биркулака был только один сын по имени Эшкара, По 
другой версии, Биркулак был сыном Эшкары. Этот вариант мы 
считаем более приемлемым, т.е,  биркулак является одним из 
подразделений подколена эшкара. Все тамтумцы (их более 
3 5 0  человек, включая тех, которые ныне не живут в этом киш­
лаке) в один .голос заявляют: 'мы эшкара', а представители 
ветви биркулак исчисляются всего несколькими семьями.

Итак эшкара подразделяется на несколько мелких шах, бу-  
так (дословно 'ветки') или ата ( 'о т ец ', 'родоначальник'): 
биркулак с ответвлением ывырсык 'хлам ', 'мелочь'; коджона-
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зар, асан тобу, джинди 'одеожимый', 'шаловливый* (с ответа 
влением муратали); говорят, что Джинди был самым младшим, 
избалованным сыном в семье, за что впоследствии получил та­
кое прозвище.

Особняком стоит этноним сарыкул; предание гласит, что ро­
доначальник сарыкульцев был женат на дочери эшкара, что са— 
рыкульцы являются выходцами из долины Сарыкол (Таджикс­
кая С СР).

В Тамтуме живут несколько человек представителей подраз­
деления казак, которое не относится к эшкара; считают, что 
эшкара и казак были өнчилеш, т.е.  сонаследниками, получав­
шими свою долю в наследстве.

Люди до сих пор знают свою родословную, помнят и бере­
гут ее . В старом быту каждый взрослый киргиз должен был 
знать семь своих предков, а если он их не знал, то его назы­
вали кул 'р а б '. Рабами называли и тех, кто не знал своих 
предков по линии матери. Некоторые до сих пор придерживают*- 
ся такого мнения и не забывают имен своих предков.

Мы со слов Караева Кабыла ( 1 9 3 0  года рождения, имеет 
неполное среднее образование, рабочий совхоза) записали его 
родословную: Молло Кара (отец, умер в 1 9 5 7  г.);  Сарыбай 
(дед); Уста Сатыбалды (прадед, он был кузнецом, мастером— 
оружейником); Эрназар (прапрадед);

Долой (до сих пор не забыта поговорка: Анай ойлойсунгбу, 
малай ойлойсунгбу, Асаннын уулу Долой ойлойсунгбу — 'Я тебе 
не простачок, я тебе не слуга, я тебе и не Долой -  сын Аса­
на'; по всей вероятности, Долой был человеком простодушным)

-> Асан (основатель ветви асан тобу) -+Эшкара (родоначаль­
ник, основатель подколена) -^Чапан (Ханкел чапани).

Есть люди, которые знают еще больше своих предков. Вот 
родословная Тураева Турумбая ( 5 5  лет, образование неполное 
высшее, учитель):

Тура (Тура чолок 'хромой', он же Уста Тура, Мулла Тура -  
отец) -♦ Джолбек эликбашы 'пятидесятник' -  (дед) -> Султан 
(прадед) -*Арзы (прапрадед) ->Надыр каяк 'упрямый' -► Те—
мир (Кара Темир) -Жутбагыш -»Мендибай ->Баймат -*Арык 
Мурат (Худой Мурат) ->Джумур ->Чапан (Ханкел чапани).

Не только киргизы, но и казахи, кочевые узбеки и туркме­
ны должны были помнить свои родословные. М.Ф.Гаврилов, об­
следовавший в конце 2 0 -л  годов районы Заамина и Уратепе, 
писал, что 'тюрки (этнические подразделения узбеков. -  С .К.)  
наравне с полукочевыми узбеками ... еще знают свои родослов­
ные до 7—го колена' [1 ,8  ].

Так народ веками сохранял свою этническую принадлежность.
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Н . П.  Б у т е н к о

ОНОМАСТИКА В РУССКО-КИРГИЗСКИХ ЯЗЫКОВЫХ 
ВЗАИМОСВЯЗЯХ

Собственные имена составляют одну из сфер языкового взаи­
модействия. На примере русской ономастики в Киргизии можно 
проследить многие общие и специфические закономерности ос­
воения собственных имен в русском и киргизском языках, соз­
дание общего для рада языков словарного пласта.

Заимствование собственных имен происходит в силу времен­
ных или постоянных контактов между разноязычным населени­
ем, а также при обмене письменными источниками. Многие 
собственные имена остаются в рамках иноязычной лексики. В 
большинстве случаев наблюдается стремление точнее передать 
такие имена в заимствующем языке.

Специфично употребление этих имен в художественной ли­
тературе, где иногда даются кальки или объяснения, без чего 
названия не осмысливаются людьми, не знающими языка, из 
которого заимствовано собственное имя.

Такое заимствование характерно, с одной стороны, для не­
часто употребляющихся слов, а также для слов, появившихся в 
сравнительно новое время. Для слов, постоянно находящихся в 
обиходе, характерно более глубокое их освоение языком с под­
чинением звуковым и грамматическим законам заимствующего 
языка.

Такое глубокое освоение собственных имен характерно и в 
тех случаях, когда оно происходит на более ранних этапах раз­
вития языка и в определенном смысле сближается с проникнове­
нием [3 , 1 6 4 ] .

С внешней стороны глубоко освоенные собственные имена 
имеют более широкое употребление в заимствующем языке, 
иногда, правда, лишь на части территории его распространения. 
Таким образом, например, освоены названия многих городов — 
столиц: ср. англ. L o n d o n ,  фр.  L o n d r e ,  польск, L o n d u r ,  русск. 
Лондон; русск, Москва, фр.  M o s c o u  [ M o s k u ] ,  нем. M o s k a u ;  нем. 
W i e n ,  русск. Вена, фр.  W i e n n e , y K p .  Вщень (любопытно исполь­
зование вообще другого слова, например, в сербско—хорватском 
Вена -  Беч).
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При неполном взаимодействии языков на определенной тер­
ритории возникает некоторая локальная ограниченность в освое­
нии собственных имен. Так, в условиях смешанного населения 
(в Киргизии, помимо основного населения — киргизов, прожива­
ет значительное количество русских, узбеков, украинцев; а из 
других национальностей — татары, казахи, таджики, уйгуры, 
дунгане) происходит заимствование собственных имен. Русское 
и другое население республики осваивает большое количество 
киргизских собственных имен (как топонимов, так и антропони­
мов) путем 'живого* усвоения, т .е . путем непосредственного 
общения с киргизским населением. Так осваиваются названия 
рек, долин, поселков, личные имена и фамилии людей; Ак-^Сай, 
Ак-Тюз, Тамчи, Шор-Булак, Атай, Какен, Койчу, Мамбет, Т о- 
кон и другие, которые,однако, встречаясь лишь в описаниях 
республики, сохраняют для общерусского языка марку локаль­
ности.

Другие собственные имена, как, например, Иссык-Куль, 
Джалалабад, Нарын, Токтогул, известны более широким слоям 
русского населения.

Освоение собственных имен происходит при активном языко­
вом взаимодействии. Так, в работе В.Н.Топорова и О.Н.Тру- 
бачева 'Лингвистический анализ гидронимов Верхнего Подне- 
провья' [5 ]  приведено большое количество гидронимов Подне- 
провья по происхождению балтийских, освоенных теперь восточ­
нославянскими языками. Многочисленны также финно—угорские 
топонимы, освоенные русским языком (см. работы А.И.Попова,
А.К.Матвеева по финно-угорским топонимам). Можно отметить 
и другие русско-иноязычные контакты в сфере собственных 
имен, например, кетско-русско-тюркские, исследуемые А.П.Дуль- 
зоном. При этом может произойти полное заимствование ино­
язычных слов, связанное с преобразованием их фонетической и 
грамматической структуры. Заимствованные слова в этом слу­
чае осваиваются заимствующим языком и в дальнейшем пол­
ностью подчиняются законам его развития. Например, такие 
названия, как Вашингтон, Египет, Порт-Саид, склоняются в 
русском языке и изменяются согласно законам его грамматики, 
так как по внешним признакам они подходят к формам русского 
языка (ср. кирг. Токтогул, Талас и др.).

Другие собственные имена сохраняют свои звуковые осо­
бенности, передаются по правилам языка-источника, например: 
Мэри, Ырсалиев, Ырдык и т.п.

Некоторые собственные имена, вошедшие в словарный сос­
тав заимствующего языка, остаются чужеродными в граммати­
ческой структуре. Например, такие названия, как Фрунзе, Бор­
до, Сухуми, Токио, Тбилиси, Чили, употребляются в русском 
языке как несклоняемые, т,е.  не имеющие формы падежа и
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числа. Грамматическое значение этих форм выражается синтак— 
сически сочетанием с согласуемым словом [2 , 1 7 9 - 1 8 0 ] .

Имеется ряд фактов неполного освоения заимствованных 
слов из киргизского языка. Так, киргизские названия типа Ак- 
Су, К а р а ту , Чолпон-Ата в русском языке могут быть отнесе­
ны к несклоняемым. При заимствовании происходит подчинение 
их нормам русской фонетики, словообразования, но пока не 
произошло полного грамматического освоения таких названий, 
возможно, оно и не произойдет, так как сфера их употребления 
ограниченна.

Кроме того, некоторые собственные имена при заимствова­
нии калькируются, причем одни из них калькируются полностью 
(ср. кирг. Ак^Су -  русск. Беловодск, кирг. Балыкчи, русск. 
Рыбачье); другие частично (ср. кирг. Чон—Кемин — русск. 
Большой Кемин, кирг. Кичи—Нарын — русск. Малый Нарын, 
кирг. Орто-Орукту -  русск. Средние Урюкты), при таком каль­
кировании переводится лишь первая часть слова, являющаяся 
определением, и сохраняется вторая часть — собственное имя. 
Случаев полного калькирования не так уж много.

Фонетическое освоение заимствованных слов представляет 
собой более сложное явление. Здесь следует особо выделить 
книжное освоение, связанное с более или менее полным прис­
пособлением к нормам заимствующего языка, например, кирг. 
Орукту -  русск. Урюкты, кирг. Иссык-Кол — русск. Иссык-Куль. 
При фонетическом освоении возможны случаи гаплологии (на­
пример: Джалал—Абад — в разговорной речи превращается в
Жалабад), а также других звуковых изменений.

В условиях двуязычия, быстро развивающегося в нашей стра­
не на современном этапе [6 , 2 8 ] ,  возможна цитация иноязыч­
ных собственных имен в Сродном" оформлении, без подчинения 
их законам языка говорящего. Так, развитие русско-киргизских 
языковых взаимосвязей оказало влияние на киргизскую антро­
понимику Одним из примеров влияния русского языка на кир­
гизский является употребление русских моделей для образова­
ния киргизских фамилий ( — ов, - е в ,  иногда —ми:Мамбет — Мам­
бетов, Ом ур за к -  Омурзаков, Ажибай -  Ажибаев, Саманчи — 
Саманчин).

Киргизским языком были заимствованы такие собственные 
имена, как Света, Рая, Люба и другие, в русском языке они 
употребляются как ласкательные, а в киргизском оформляются 
в документах как официальные полные имена. В качестве лич­
ных имен иногда употребляются русские и интернациональные 
нарицательные существительные (Октябрь, Совет, Большевик, 
Талант, Темп, Сталь).

В советское время прочно вошел в жизнь киргизского наро­
да обычай называть друг друга по имени и отчеству. Для об­
разования отчеств также используются русские словообразова—
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тельные суффиксы — ович, —евич (Эрик Керимович, Казы Ажибае— 
вич), —овна, — евна (Эрна Тугельбаевна, Эльмира Рашидовна).

Нередко при образовании уменьшительно-ласкательных имен 
в киргизском языке используются русские уменьшительно-лас­
кательные суффиксы: - ечка -  Айша -  Айшечка, — ик — Рахат — 
Рахатик; - е н ь к , - о н ь к  -  Гульмира — Гуленька; - ч и к ~  Кубан -  
Кубанчик, Темир — Темирчик, а также суффикс —ка — Динарка, 
Солтонка, Кулматка.

Иногда киргизские собственные имена подводятся под рус­
скую модель или полностью заменяются русскими: Асан -  Саша, 
Солтон -  Соня, Максуд -  Максим, Турген -  Толя.

Любопытные примеры подобного освоения западных имен в
России при заимствовании приведены в монографии Э.Амбургера 
[ 1 ] .  Так он пишет, что переводчик, переводя то или иное имя 
на русский язык, старался показать свои лингвистические позна­
ния. Так, Деодам переводится Богдан. Именем Богдан также 
стали переводиться все немецкие имена с gott  (бог): Готлиб, 
Готлоб, Готфриз, Готхарз.

Но Богдан не являлся единственной возможностью передачи 
для имен с gotto Для польского языка характерна замена име­
ни Готлиб именем Богумил. Иногда переводилась только вторая 
часть имени, например, в Готлиб — liben в Любим; как Любим
переводились и такие имена, как А манд ус и Айме.

При освоении русскими киргизских собственных имен также 
происходит некоторое приспособление их к русской норме, на­
пример, иногда отбрасывают вторую часть сложных слов — бек,  
бай: Болотбек -  Болот, Турсунбай — Турсун и др.

Собственные имена -  это живая, активная и устойчивая 
часть языка, тесно связанная с историей и жизнью ее носите­
лей. Они попадают в иноязычное окружение в различное время 
и в связи с различными условиями общественной жизни.

Ономастические контакты зачастую опережают другие, по­
тому что известия о стране и ее людях доходят раньше, неже­
ли возникают непосредственные контакты и отношения. Так, 
топонимы Киргизии были известны русским из литературных 
источников задолго до того, как первые путешественники посе­
тили этот край. Такие названия, как Иссык-Куль и Талас, упо­
минаются в сочинении Абулгази—Бахадурхана "Родословное де­
рево тюрков", переведенном на русский язык в 1 7 7 0  г. Упо­
минание о городе Ош имеется в "Странствованиях надворного 
советника" Филиппа Ефремова (СПб., 1 7 8 6 ) :  "Между Ушом и 
Кашгарою кочуют киргизцы ..." (стр. 2 2 4 ) .  В 1 8 3 2  г. вышло 
в свет "Описание киргиз-казачьих или киргиз-кайсацких орд и 
степей" А.Левшина, к которому дана карта земель, принадле­
жавших киргиз-казахам и Туркестану. На карте указаны наз­
вания рек Чуй, Кочкорка, Аксу, Карагол и оз. Иссык-Куль.

Аналогичным путем стали известны и антропонимы. Так,
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например, в письме киргизов к русским властям в XVII в, по­
минается 'Великое кочевье' Москва, с одной стороны, а с дру­
гой — киргизский антропоним Джарнак. Текст письма был тог^- 
да же переведен на русский язык подьячим Андреем Поспеловым 
[7 , 6 1 ] .

С середины XIX в. начинается непосредственное общение 
русских с киргизами, что приводит к усилению языковых кон­
тактов. В Туркестан был направлен ряд военных и научных экс­
педиций; в их отчетах часто упоминались топонимы и антропо­
нимы Киргизии, которые постепенно входили в научную и учеб­
ную литературу. Большинство топонимов записывалось со слов 
переводчиков, поэтому единства в их написании не было.

С переселением русских в Киргизию со времени доброволь­
ного вхождения ее в состав России в последней трети XIX в. 
языковые контакты между киргизами и русскими, в том числе 
и топонимические, еще более активизировались, В географичес­
кой номенклатуре края появилось много русских названий, ко­
торые стали употребляться и в киргизском языке, а русское на­
селение усваивало географические названия местностей от або­
ригенов. Общение между киргизами и русскими способствовало 
тому, что оба народа стали осваивать иноязычные антропонимы, 
киргизам стали известны географические названия различных 
мест России.

Многие киргизские географические названия были заимство­
ваны без изменения (Нарын, Алай, Ат-Баши), другие полностью 
или частично калькированы, отдельные собственные имена при­
соединяли русские словообразовательные суффиксы (ср. анало­
гичное явление, связанное с освоением русских топонимов и в 
других языках, например, латышском) [ 4 ,  9 9 - 1 0 3 ] .

При образовании современных киргизских топонимов, напри­
мер, иногда к старым киргизским названиям присоединяют рус­
ские определения, характеризующие объект (канал Большой Чуй- 
ский, ледник Западный Аламедин).

По мере дальнейшего укрепления культурно-экономических 
связей между киргизским и русским населением появились наз­
вания, ставшие общими для обоих народов. Например, киргизское 
слово кант 'сахар' указывает не только место, где построен 
сахарный завод, а стало собственным названием города.

В киргизский язык вошло много русских собственных имен. 
Так, в рассмотренном нами топонимическом материале из 
1 8 9 6  гидронимов (названий ледников, каналов, рек, прудов, 
озер, заливов, водохранилищ, ручьев, арыков, родников) русские 
составляют 6 0 7 ,  или 32%; из общего числа названий населен­
ных пунктов ( 9 8 4 )  русские составляют 2 2 7 , или 23%; из 
1 2 5 0  названий улиц русские составляют 1 0 3 7 ,  или 83%.

На современном этапе развития советского общества, бла­
годаря всестороннему расцвету и тесному сближению социалис—
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тических наций, влияние языков друг на друга стало взаимным. 
В этом закономерном многостороннем сложном процессе важ­
нейшее значение имеет влияние межнационального — русского — 
языка на национальные языки, что способствует их обогащению 
и дальнейшему развитию, росту их коммуникативных возмож­
ностей.

В киргизском, как и других национальных языках, образовал­
ся общий с русским языком значительный словарный пласт. 
Произношение собственных имен, географических названий и 
других заимствованных слов в киргизском языке постепенно 
приближается к их произношению в русском языке, что в зна­
чительной мере облегчается принятой в 1 9 4 1  г. новой киргизс­
кой орфографией, разработанной на русской графической основе.

Свободное развитие и взаимообогащение национальных язы­
ков народов СССР, появление и увеличение в них общего фон­
да, пласта слов, сближение в звучании и написании слов во 
всех языках населения страны отражает объективную тенденцию 
развития производства и культуры в многонациональном социа­
листическом государстве.

Л и т е р а т у р а

1 . Amburger Э. Die Behandlung auslandis cher Vornamen im 
Russischen in neurer Zeit.  Wiesbaden, 1 953, №7.

2 . Грамматика русского языка. Т, 1 . Фонетика и морфология.
М., 1 9 6 0 .

3 .  М а р т ы н о в  В.В. О древнейших славян о—германских языко­
вых отложениях. — 'Тр, Одесск. гос. ун -та '. Т. 1 4 8 .  Се­
рия филолог, наук, 1 9 5 8 ,  вып. 7 .

4 . С е м е н о в а  М.Ф. Русские топонимы в латышском окружении,- 
Вопросы грамматики и стилистики. Уч. зап. Латв. гос. 
ун-та им. П.Стучки. Т. 8 3 . Филол, науки. Рига, 1 9 6 7 .

5. Т о п о р о в  В.Н. и Т р у б а ч е в  О.Н. Лингвистический анализ 
гидронимов Верхнего Поднепровья. М., 1 9 6  2.

6 . Х а н а з а р о в  К.Х. Сближение наций и национальные языки в 
СССР. Таш., 1 9 6 3 .

7.  Эпиграфика Киргизии. Вып. 1. Фрунзе, 1 9 6 3 .



I

Содержение

От редакторов  ................... • . .  3
Этнонимия

Л . С . Т о л с т о в а  (Москва}. Отголоски ранних этапов эт­
ногенеза народов Средней Азии в ее исторической
ономастике  .................. . . . . . ....................................... 6

Б .Х .К арм ы ш ева  (Москва). Следы средневековых этнони­
мов и антропонимов в узбекских генеалогиях . . . . .  18

С . С . Г у б а е в а  (Фергана). Патронимия в топонимии Фер­
ганской долины..........................................................    28
Топонимия

Э . М . М у р з а е в  (Москва). Топонимика в Средней Азии и
К азахстан е.....................................................  38

Г.ИЛ о н и д з е  (Москва). Отрицание в тюркской топонимии 43
С.У.Ум у р з а к о в  (Фрунзе). К исторической топонимии

К иргизии..............................................................................  53
А .Л .Х р о м о в  (Душанбе). Таджикская микротопонимия до­

лин Верхнего Зеравшана и Я гн о б а ......................... . 58
A.З.Ро з е н ф е  лъд (Ленинград). Проблемы региональности

и десемантизации в таджикской топонимии...... 63
И.М.Сте б л и н - К а м е н е  кий (Ленинград). Река иранской

прародины..............................................................   72
^Ж.Б.Л о гаш ов а  (Москва). Из топонимии Каспийского

моря   . , .................................................................  75
О.Т.М о л ч а н ова (Ярославль). Элемент тай в топонимии

Средней Азии и смежных территорий.................. . 31
B .А .Н и кон ов  (Москва). Заметки по оронимии Киргизии 86
О . А . С у л т а н ь я е в  (Кокчетав). К вопросу об эллиптич­

ности топонимов....................................   Ю®
А .С .К р ю к о в а  (Уральск). Некоторые наблюдения над

терминами в составе гидронимов Уральской и.Гурьевс­
кой обл астей ................. ...  . , .   АИ

Р . Я . Р а с с у д о в а  (Ленинград). Термин ходжаъ  топонимии
Средней А з и и .......................................................................................115

^ У.Бе к б а у л о в (Нукус). Топонимы Приаралья как источ­
ник для изучения истории каракалпакского народа 129

Г.Г.Дитрих (Душанбе). Топонимы бассейна p. Apr в
Фанских горах Таджикистана.............................   1^4

225



А н т р о п о н и м и я

Н . А . Б а с к а к о в  (Москва). Элемент gut  жроза, цветок* в
составе каракалпакских женских имен  ..........................  138

Л . И . Р о й з е н з о н ,  А . Б о б о х о д ж а е в  (Самарканд). Антро­
понимические серии у узбеков Н ураты .............................. 144

В .А .Н и кон ов  (Москва), Среднеазиатские материалы для
словаря личных и м е н ..................    153

А . М . Р е ш е т о в  (Ленинград), А.Н.С е д л о в с  ка я (Москва), 
Влияние межэтнических контактов на антропонимию 
дунган........................................   162

A.Г.Гафуров (Москва). О сложносоставных антропонимах
в таджикском я зы к е ...............................................   165

З . Б . М у х а м е д о в а  (Ашхабад). Несколько слов об антро­
понимах в жОгуз-^намег из сочинения Салар Баба . . .  169

Т . А .З а к а з ч  и к о в а  (Андижан). Мужские имена русских
в г. Андижане  .........................     172

Г. К.С опиев а (Ашхабад). Лексические источники личных
имен у туркм ен .................................................................   177

Р . Р . Р а х и м о в  (Ленинград). Две заметки по антропонимии
Зеравшанской долины ......................  183

Г.И.Ко н д р а т е н к  о (Пески, Кокчетавская обл.). Личные
имена Целинного р айона...........................................................  193

B.Б.Су з а  но вич (Ангрен, УзССР). Личные имена в на­
ционально-смешанных с е м ь я х .................................. ...... 195

Т .С .Е р о х и н а ,  М.Н.Ра ма з а  н о в а  (Ташкент). Имена уз­
беков г. Ангрена ( 1 9 4 5 - 1 9 4 7  и 1 9 7  2 г г .) ................... 201

Р.ШД ж ары л г а с  и н о в а  (Москва). К характеристике 
современной антропонимической модели корейцев, 
проживающих в сельских районах Узбекской ССР . . 203
Зоонимия

Н .А .Б а с к а к о в  (Москва). Клички собак у каракалпаков 206
Общие вопросы ономастики

C .К .К а р а е в  (Ташкент). Топонимы, антропонимы и этно­
нимы кишлака Тамтум  ......................  210

Н .П .Б у т е н к о  (Львов). Ономастика в русско-киргизских
языковых взаимосвязях  ............................................  219



ОНОМАСТИКА СРЕДНЕЙ АЗИИ

Утверждено к печати 
Институтом этнографии им. Н. Н. Миклухо-Маклая 

Академии наук СССР

Редактор В. В. В о л г и н а  
Младший редактор И. И. И с а е в а  
Художник М. М. М е р ж е е в с к и й  

Художественный редактор Э. Л. Э р м а н  
Технический редактор Т . А. С у д а р е в а  

Корректор Г. В. С т р у г о в а

ИБ 13190
Сдано в набор 19/1 У -1977 г.

Подписано к печати 11 /X 1—1977 г.
А-03000 Формат 60x90/16. Бум. N° 1 

Печ. л. 14,25. Уч.-изд. 13,95 
Тираж 1950 экз. Изд. N° 3710 

Зак. № 3 7 9 8  Цена 1 руб. 40 коп.

Главная редакция восточной литературы 
издательства "Наука"

Москва К-45, ул. Жданова, 12/1

Производственно-издательский комбинат ВИНИТИ 
Люберцы, Октябрьский проспект, 4 0 3


